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ИЗОПРОТУРОНМЕН, ТРАНСГЕНД1 МАЙ БУРШАКТАРМЕН ЛАСТАНГАН 
Б0Л1КТЕРД1 ФИТОРЕМЕДИАЦИЯЛАУ 

Аукенов Е.А.1*, Тыныкулов М.К.1
]*Л.Н. Гумилев атындагы Е¥У, Астана, Казахстан Республикасы 

*E-mail: erdosaukenov@gmail.ru

Ацдатпа
Изопротуронды [IPU] кедшен колдану коршаган ортаныд катты ластануына жэне экологияльщ 

функцияларга кауiп тeндiруi мумшн. Бул зерттеуде PDMAB IPU бактериялык N -деметилаза генi Май 
буршак хлоропластында тасымалданган жэне экспрессияланган [Glycine Max L. 'Zhonghuang13']. 
Трансгендi Май буршак; буршактары PPU-га айтарлыктай тeзiмдiлiк кeрсеттi жэне PPU - ны in vivo 
фитотоксикалык 3-[4-изопропилфенил]-1-метилмочевина [MDIPU] метаболитiне дешн деметилдендiрдi. 
Трансгендi Май буршак буршактары жабайы типпен [WT] салыстырганда еам дж  тiндерiнде аз MPU 
жинай отырып, тиiсiнше 5 жэне 14 ^ н  iшiнде су мен топырактан 98% жэне 84% MPU алып тастады. МПС 
стресс жагдайында трансгендi Май буршак симбиотикалык азотты бекiтудiн жогары керсеткiштерiн 
керсеттi [тYЙiндердiн жалпы биомассасы жэне нитрогеназа белсендiлiгi жогары] жэне WT -ге караганда 
ризосфера бактерияларыныц туракты кауымдастыгы. Дегенмен, улы гербицидтердi каркынды колдану 
жэне жинактау буршак дакылдарыныц симбиозына терiс эсер етуi мумк1н. Отыз тYрлi гербицидтер мен 
коршаган ортаны ластаушы заттар еамджгер мен ризобиялар арасындагы сигнализацияга эсер етп, 
тYЙiндердiн тYзiлуiн кешiктiрдi жэне азоттыд биологиялык фиксациясын in vitro темендетп [Fox et al., 
2007]. Дегенмен, N2 симбиотикалык фиксациясына МПС ыктимал эсерi туралы азырак белгiлi. Бул зерттеу 
трансгендi [TS] Май буршакны эзiрледi, ол есш келе жаткан ортадан PPU-ны тиiмдi тYPде алып тастауга 
жэне PPU стрессшде азотты бекiтудiн жогары симбиотикалык кабшетш калпына келтiруге кабiлеттi жэне 
гербицидпк стресс жагдайында ризосфералык микроорганизмдер мен буршак дакылдарыныд езара 
эрекеттесуi туралы жада тYсiнiк бередi.

Кыттш сездер: изопротурон, азот, ризосфера, хлоропласт, гербицид, ризосфера, май буршак, 
симбиотика.

ФИТОРЕМЕДИАЦИЯ ЧАСТЕЙ, ЗАГРЯЗНЕННЫХ ИЗОПРОТУРОНОМ, 
ТРАНСГЕННЫМИ МАСЛЯНИСТЫМИ БОБАМИ 

Аукенов Е.А.1*, Тыныкулов М.К.1
г*ЕНУ имени Л.Н. Гмилева, Астана, Республика Казахстан 

*E-mail: erdosaukenov@gmail.ru

Аннотация
Широкое использование изопротурона [IPU] может поставить под угрозу сильное загрязнение 

окружающей среды и экологические функции. В этом исследовании бактериальный ген N -деметилазы 
PDMAB IPU переносился и экспрессировался в Хлоропласте масляного гороха [Glycine Max L. 
'Zhonghuang13']. Трансгенные жирные бобы показали значительную устойчивость к PPU и 
деметилировали PPU in vivo до метаболита фитотоксического 3 - [4-изопропилфенил]-1-метилмочевины 
[MDIPU]. Трансгенные жировые бобы удаляли 98% и 84% MPU из воды и почвы в течение 5 и 14 дней 
соответственно, накапливая меньше MPU в тканях растений по сравнению с диким типом [WT]. В 
стрессовых условиях МПС трансгенные жировые бобы показали более высокие показатели 
симбиотической азотфиксации [общая биомасса клубеньков и более высокая нитрогеназная активность] и

mailto:erdosaukenov@gmail.ru
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более стабильное сообщество ризосферных бактерий, чем WT. Однако интенсивное применение и 
накопление токсичных гербицидов может негативно сказаться на симбиозе бобовых. Тридцать различных 
гербицидов и загрязнителей окружающей среды влияли на передачу сигналов между растениями и 
ризобиями, задерживали образование клубеньков и снижали биологическую фиксацию азота in vitro [Fox 
et al., 2007]. Однако менее известно о возможном влиянии МПС на симбиотическую фиксацию N2. В этом 
исследовании была разработана трансгенная [TS] масляная фасоль, которая способна эффективно удалять 
PPU из питательной среды и восстанавливать высокую симбиотическую способность фиксировать азот 
при стрессе PPU и дает новое понимание взаимодействия ризосферных микроорганизмов и бобовых в 
условиях гербицидного стресса.

Ключевые слова: изопротурон, азот, ризосфера, хлоропласт, гербицид, ризосфера, маслобойня, 
симбиотика.

PHYTOREMEDIATION OF PARTS CONTAMINATED WITH ISOPROTURONE,
TRANSGENIC OILY BEANS 

Aukenov E.A.1*, Tynykulov M.K.1
1*FNC, L.N.GumilyovENU, Astana, Republic o f Kazakhstan 

*E-mail: erdosaukenov@gmail.ru

Abstract
The widespread use of isoproturon [IPU] can lead to severe environmental pollution and threats to 

environmental functions. In this study, the PDMAB IPU bacterial n-demethylase gene was transported and 
expressed in fat pea chloroplast [Glycine Max L. 'Zhonghuang13']. Transgenic fat bean pods showed significant 
resistance to PPU and demethylated PPU to the phytotoxic 3-[4 - isopropylphenyl]-1-methylurea [MDIPU] 
metabolite in vivo. Transgenic fat bean pods removed 98% and 84% MPU from water and soil in 5 and 14 days 
respectively, accumulating fewer MPU in plant tissues compared to wild type [WT]. MPs showed higher rates of 
symbiotic nitrogen fixation in transgenic fat peas under stress [total biomass o f nodules and higher nitrogenase 
activity] and a more stable community o f rhizosphere bacteria than WT. However, intensive use and accumulation 
of toxic herbicides can negatively affect the symbiosis of legumes. Thirty different herbicides and environmental 
pollutants have affected signaling between plants and rhizobias, delayed node formation, and reduced biological 
nitrogen fixation in vitro [Fox et al., 2007]. This study developed a transgenic [TS] oil bean that is capable of 
effectively removing PPU from the growing environment and restoring the high symbiotic ability to fix nitrogen 
under PPU stress, and provides new insight into the interaction between rhizospheric microorganisms and legumes 
under herbicidal stress.

Key words: isoproturon, nitrogen, rhizosphere, chloroplast, herbicide, rhizosphere, oil peas, symbiotic.

Юркпе
Гербицидтер ауыл шаруашылыгында арамшептермен куресу ушш кещнен 

колданылады. Алайда, дакылдардыц еш м дш п ушш артыкшылыктардан баска, 
гербицидтердi гылыми емес жэне шамадан тыс пайдалану коршаган ортаныц катты 
ластануына экелдi [1]. Изопротурон [3-[4-изопропилфенил] - 1,1-диметилмочевина] 
[IPU] фенилмочевина гербицидтер [PHs] тукымдасына жатады жэне пайда болганга 
дешн жэне одан кешн бiржылдык шептер мен жалпак жапыракты арамшептермен 
куресу ушш кещнен колданылады [Феннер жэне баскалар., 2013]. ^оршаган ортага 
тезiмдiлiгi жэне суда салыстырмалы турде жогары ерш ш тш  [70 мг/л, 20°C] 
болгандыктан, МПС калдыктары букш элемде эртYрлi ортада кебшесе руксат етшген 
шектерден [0,1 мкг / л] асатын концентрацияда табылды [Феннер жэне баскалар., 2013; 
Wang et al., 2021b]. Сонымен катар, МПС калдыктарын мэдени еамдш тер оцай шщредц 
бул коректш тобектщ ластануына экеледi жэне адам денсаулыгына тшелей кауш 
тендiредi [EFSA, 2015; Spirhanzlova et al., 2019]. Есептер МПС адамныц перифериялык 
лимфоциттерше эсер ететiнiн жэне калканша безiнiц немесе калканша безiнiц

mailto:erdosaukenov@gmail.ru


10
М. Козыбаев атындаFы СКУ Хабаршысы /

Вестник СКУ имени М. Козыбаева. № 2 (58). 2023

гормондык жуйелершщ бузылуын тудыратынын керсетл [Чаухан жэне т.б., 2007; EFSA, 
2015]. МПС адам ушш елiмге экелетш канцерогендер тiзiмiне енгiзiлгендiктен [2000 
ж.директивасы] жэне Еуропалык Одак 2016 жылы тыйым салган [2016/872 2016], 
ластанган экожуйелерден МПС алып тастау улкен назар аударды [1].

Физикалык-химиялык ецдеу сиякты MPS ластануын жоюдыц кептеген 
стратегиялары усынылды [Jehova Gonzalez et al., 2022] жэне бiр штаммды немесе 
микробтык консорциумдарды колданатын биоремедиация [Cheng et al., 2022; Li et al., 
2017; Xu et al., 2019]. Фиторемедиация, автотрофты есiмдiктердi тазарткыш ретiнде 
пайдалану соцгы жылдары кебiрек назар аударып, танылуда. БYгiнгi кYнi МПС 
ластануын тазарту у™ н бiрнеше трансгендi [TS] еамдштер салынды. Мысалы, 
женьшеньден алынган CYP736A12 [ханом жэне баскалар, 2019] жэне CYP1A2 
CYткоректiлерi [Azab et al., 2020] MPS тезiмдiлiгiн немесе фиторемедиациясын арттыру 
ymin Arabidopsis thaliana-да сэтп шамадан тыс экспрессияланды. Бiздiц алдыцгы 
зерттеуiмiзде Sphingobium sp-де кептеген фенилмочевина гербицидтершщ, соныц 
iшiнде IPU-ныц бастапкы N-деметилденуiне жауап беретiн гемдiк емес темiр оксигеназа 
PdmAB каупi сипатталган. YBL2 штаммы [Gu et al., 2013; Yan et al., 2016]. Сонымен 
катар, TS Arabidopsis thaliana, экспрессиялау, сонымен катар ХЛОРОПЛАСТТАТЫ 
PDMAB гендерi сэттi дамыды, олар IPU-ны MDIPU [3-[4-изопропилфенил]-1 - 
метилмочевина] жэне ddipu [1-[4-изопропилфенил] мочевина] [Ян жэне баскалар, 2018]. 
Алайда, арабидопсистщ биомассасы ете аз, бул оны накты колдануды шындыкка 
жанаспайды. Тиiстi есiмдiктердi тацдау сэттi фиторемедиация у™н ете мацызды 
[Кавахигаши, 2009]. Май буршак [максимум глицин] экспрессияга ец жаксы Yмiткер 
есiмдiк болуы мYмкiнpdmab фиторемедиацияга арналган МПС, ейткенi эртYрлi 
гербицидтерге тезiмдi генетикалык тYрлендiрiлген Май буршак кептеген елдерде сэтп 
отыргызылды [1].

Май буршак [максимум глицин] жаhандык азот циклшде шешушi рел аткарады, 
тамыр тYЙiндерiнде N2 бекiтетiн бактериялармен симбиоздар тузедц 2018 жылы 25,0 Тг 
азотты бекiтедi [Herridge et al., 2022].

Генетикалык тYрлендiрiлген есiмдiктердi есiрудiц топырактыц микробтык 
экожYЙесiне эсерi улкен алацдаушылык тудырады [Arpaia et al., 2020]. 0сш  келе жаткан 
зерттеулер есiмдiк пен микробиоманыц езара эрекеттесуi иесiнiц кызметi мен 
денсаулытыныц кептеген аспектiлерiнде, соныц iшiнде корекпк заттардыц сiцуiнде 
шешушi рел аткаратынын керсетедi [Ванг жэне баскалар., 2021a], абиотикалык стресске 
тезiмдiлiк [Li et al., 2021; Zhong et al., 2022] жэне ауруларды басу [Денг жэне баскалар., 
2022; Ванг жэне баскалар, 2022]. Зертханалык далалык эксперименттер кезшде МПС 
бактериялык эртYрлiлiктiц немесе топырак курамыныц айтарлыктай езгеруiне 
экелмейпш аныкталганымен [Storck et al.,2018], mps тезiмдi TS дакылдарыныц 
ризосфераныц бактериялык кауымдастыгына эсерiн ескеру кажет, эаресе MPS стресс 
жагдайында [2].

Бул зерттеуде бiз [i] PPU-мен ластанган аймактарды фиторемедиациялау Yшiн 
бактериялык N -деметилазаны Май буршакга ауыстыруды максатились; [ii] PPU генiнiц 
жэне стресстiц туй н  тузу кабiлетiне жэне Май буршак нитрогеназа белсендiлiгiне эсерiн 
багалау жэне [iii] Май буршакныц эсерiн зерттеу TS соргы жэне MPS стресс жагдайында 
ризосфералык бактериялар кауымдастыгыныц эртурлш гг
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Материалдар мен эдктер
Материалдар
Изопротурон [IPU], 3 - [4-изопропилфенил]-1-метилмочевина [MDIPU], 1 - [4- 

изопропилфенил] мочевина [DDIPU] жэне глюфосинат [барлык 99% тазалык] J&K 
Scientific Co-дан сатып алынды., Ltd. [Шанхай, ^ытай].

Жер усп топырагы [0-20 см] ^ытайдыц Нанкин ауылшаруашылык университетiнiц 
Эксперименттiк станциясындагы ластанбаган ерiстен жиналды [N 32°1 '23", E 118°51 
'5"], 2 мм-ге дешн електен етю зш п, 4°C температурада сакталды. А^Ш -тыц текстуралык 
жштеу ушбурышына сэйкес % лай жэне 31,30% саз]. Оныц курамында 5,4 г / кг 
органикалык заттар, 12,90 мг / кг кол жетiмдi азот, 20,51 мг / кг кол жетiмдi P жэне 95,00 
мг / кг кол жетiмдi K. топырактыц рН мэш 7,39 болды.

Бактериялык pdmab бiлдiретiн трансгендi Май буршак буршактарын жобалау
Май буршак тукымдары [глицин макс L. Zhonghuang13] Beijing DaBeiNong 

Biotechnology Co., Ltd. [Пекин, ^ытай]. Май буршак тукымдары алдымен 1 минут iшiнде 
75% [в/в] этанолмен жэне 15 минут ш ш де 10% H2O2 ерiтiндiсiмен бетк 
зарарсыздандырылды, 7-8 рет жуылды жэне 4°C температурада стерильдi суга туш бойы 
малынган. содан кейiн олар фотопериодты жарыктандырылган инкубаторда 5 кун бойы 
жартылай кYштi MS ортасында енiп шыкты кун/тун 14 саг/10 саг [жарык каркындылыгы 
250 мкмоль/м2/с] жэне тэулiк/тYн температура режимi 28°C / 25°C.

Май буршакга енпзшген Кассета [Glycine Max L. Zhonghuang13] бiздiц алдыцгы 
зерттеулерiмiзге сэйкес жасалган [Ян жэне баскалар., 2018] шамалы езгерiстермен. Pdma 
жэне pdmB гендерiмещыскан Май буршак кодонына сэйкес химиялык синтезделдi. 
Хлоропласт транзиттiк пептидтi [AtCTP] кодтайтын аймак [Dellacioppa жэне баскалар., 
1986], олардыц хлоропластарда тиiмдi экспрессиясын камтамасыз ету Yшiн pdmA жэне 
pdmB алдында косылды [хлоропластардагы ферредоксиндер pdmab электрондарын 
тасымалдай алады]. Содан кешн AtCTP-pdmA жэнеtctp-pdmB экспрессиялык 
кассеталары pdbnbc-03 векторыныц сэйкес учаскелерiмен байланысты болды 
[pcambia2301; камбий] pDBN10939 калыптастыру. Pdbn10939 плазмидасы суйык азот 
эдiсiн колдана отырып, Agrobacterium tumefaciens LBA4404 [Invitrgen, Чикаго, 
Иллинойс, А^Ш ] тасымалданды [Zambryski et al., 1982]. Май буршак агробактериялар 
аркылы трансформация аркылы трансфекцияланды [Paz et al., 2006]. TS Май буршак 
каллусыныц тiндерi B5 ортасында скринингтен еттi [Гамборг жэне баскалар., 1968] 
курамында 6 мг/л глюфосинат бар жэне t0 тезiмдi кешеттер жылыжайда есiрiлдi. 
Акырында, TS Май буршак гомозиготалы генотиптерi ездiгiнен урыктандырудыц екi 
раундынан кешн алынды.

RT-ПТР сандык талдаулары
Май буршак тшдершщ жалпы РН^-сы [тамырлар, сабактар мен жапырактар] 

ендiрушiнiц нускауларына сэйкес RNAiso Plus [TaKaRa, Далиан, ^ытай] кемегiмен 
алынды жэне gDNA жою Yшiн геномдык ДНК [Gdna] Eraser [TaKaRa] бар RT primescript 
реагенттер жиынтыгымен ецделдi. кднк 20 мкл реакциялык келемде керi транскрипция 
жуйес [TaKaRa] аркылы Yлгi ретшде 5 мкг жалпы РНК кемепмен синтезделдi. 190 pdma 
генiнiц фрагмент праймерлердi колдану аркылы кYшейтiлдi: 5'-
TCAGAGATGAGCGGGTGTTT-3 'жэне 5' - cgatgcctgcagtgattcaa -3 ' жэне 111 BP 
фрагмент. pdmA генi.PdmB генi праймерлермен кушейтлдг 5 '-ggttggtgggggttcggttatg- 
3'жэне 5' - ggacatctccttggccgata-3'.

RT-qPCR реакциясы quantstudio™6 Flex RT-PCR жYЙесiнде [Applied Biosystems, 
Уолтэм, Массачусетс, А^Ш ] экспозиция кезещнщ шарттарымен жYргiзiлдi: 2 минут
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ш ш де 50°C, 10 минут ш ш де 95°C; ПТР сатысы: екi кезец бойынша 40 цикл [94°F15 с 
жэне 34 с ушш 60°C]; жэне балку кисыгыныц сатысы: 15 с ушш 95 ° C, 1 мин ушш 60°C, 
15С ушш 95°C. эрбiр реакция коспасы [20 мкл] 10 мкл SYBR ex Taq [TaKaRa] 
премиксiнен, 0,5 мкл эр праймерден турды [20 мкм], 0,5 мкл ДНК у л п с  жэне 8,5 мкл 
стерильдi ddh2o. Стандартты кисыктар pdma pdmb игендерi бар сызыкты плазмидтi 
ДНК-ныц 10 есе суйылту сериясы аркылы орнатылды. Стандартты кисыктарды кушейту 
тиiмдiлiгi сэйкесшше pdmA жэне pdmB Yшiн R2 0,9856 жэне 0,9996 мэндершде 100,08% 
жэне 98,32% курады. Барлык талдаулар уш данада жасалды жэне шаблонсыз бакылау 
колданылды.

Иммуноблот талдаулары
Акуыздыц экспрессиясын талдау ушш жолакка Май буршак жапырагынан алынтан 

20 мкг шикi акуыз жуктелдт Pdma протеинi мен PdmB протеинше антиденелер кояннан 
[GenScript, Нанкин, Кытай] есiрiлдi жэне ешкi мен коянныц сiлтiлi фосфатаза конъюгаты 
екiншi антидене ретшде пайдаланылды. 0рбiр акуыз ушш уш кайталанатын блот 
жасалды жэне жолактардыц каркындылыгы ImageJ багдарламалык куралын пайдалана 
отырып, Батыс блоттинг кескшдершщ пикселдерiндегi елшеулер негiзiнде сандык турде 
аныкталды.

N -деметилаза белсендiлiгiн талдау
PdmAB N -деметилаза белсендiлiгi MDIPU жэне/немесе MPS-тен DDIPU шыгару 

кабiлетiмен аныкталды. Ш ик акуыз 5 г Май буршак жапырагынан алынды, олар дереу 
музга усакталып, 20 мЛ 50 мкм трис-HCL буферiне [РН 7,0] суспензияланды. 5 мг/л IPU 
жэне 2 мл 50 мкм трис-HCL буферi [РН 7.0] бар реакция коспасына шамамен 3 мг ш ик 
акуыз косылды. 28°C температурада бiр сататтык инкубациядан кейiн реакция буферi 
дихлорметанмен [1:1, в/в] уш рет алынып, сортышта кептiрiлдi. Кептiрiлген калдыктар 
200 мкл ацетонитрилде ер т л ш , бiздiц алдыцгы зерттеулерiмiзге сэйкес жогары тиiмдi 
суйык хроматография [HPLC; ultimate 3000 RSLC; Thermo] аркылы аныкталды [Yan et 
al., 2018] келес параметрлерде: белу фазасы, тецкерiлген баган C 18 [Thermo, 250 мм*4,6 
мм.d.]; жылжымалы фаза, ацетонитрил: су [50:50, келем / келем], агын жылдамдыгы 1,0 
мл/ мин жэне толкын узындыгы 250 нм ультракYлгiн [УК] аныктау.

0сiмдiктердiц тезiмдiлiгiн талдау
ИПУ тудырган стресс жагдайында Май буршак буршактарыныц есуiн бакылау 

Yшiн енген Май буршак тукымдары 100 мл MS ортасы бар 250 мл колбага жэне 5 мг/л 
ИПУ бар немесе онсыз 15 г/л агарга ауыстырылды. 2 аптадан кейiн жаца тамырдыц 
массасы, ауа белiгiнiц массасы, тамырдыц узындыгы жэне Май буршак еамдштершщ 
сабагыныц узындыгы елшендi.

Хлорофилл курамы мен флуоресценция параметрлерiн аныктау ушш шымтезек- 
вермикулит [1:3, v/v] коспасында есiрiлген 30 кYндiк WT жэне TS Май буршак 
буршактарыныц кешеттерi IPU [10 мЛ, 5 мг/л] шашыратылды. Бiр аптадан кешн сол 
белштщ Май буршак жапырактары хлорофилл курамы мен флуоресценция 
параметрлерш аныктау Yшiн тацдалды. Хлорофиллдiц курамы Лихтенталер эдiсiмен 
аныкталды [Lichtenthaler, 1987]. Флуоресценция параметрлерi Handy PEA [Hansatech 
Instruments Ltd.] кемепмен аныкталды., Норфолк, ¥лыбритания] 30 минуттан кейiн 
карацгыда [Sun et al., 2021].

Судан жэне топырактан МПС жою
Б етк зарарсыздандырудан жэне енуден кейiн Май буршак кешеттерi 

зарарсыздандырылган коректiк ертндш е [1/4 концентрациясы бар модификацияланган 
Хогланд ерiтiндiсi] ауыстырылды [Чжан жэне баскалар., 2016]. 2 апта еаруден кешн уш
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бiртектi кешет 120 мл стерильдi корекпк ерiтiндi мен 5 мг/л ИПУ бар 240 мл бетелкеге 
ауыстырылды. IPU фотолизш болдырмау ушш кара шыныаякка оралган бетелкелер 
жарыктандырылган инкубаторга орналастырылды. Транспирация шыгындарын етеу 
жэне сынама алу Yшiн кунше шамамен 20 мл стерильдi корекпк ерiтiндi косылды. 
Сонымен бiрге бакылаулар курылды [МПС-пен, бiрак кешеттерсiз]. Ерiтiндi Yлгiлерi [3 
мл] аралыкпен алынды 0, 6, 12, 24, 48, 72, 96 трансплантациядан кешн 120 сагаттан кешн. 
Yлгiлер дихлорметанмен 1:1 катынасында [келем/келем] уш рет алынды. Май буршак 
тшдершщ Yлгiлерi [жапырактар, сабактар жэне тамырлар] бiздiц алдыцгы 
зерттеулерiмiзге сэйкес 120 сагаттан кешн тацдалды [Ян жэне баскалар., 2018]. Май 
буршак ерiтiндiлерi мен тшдершдеп IPU жэне оныц mdipu метаболитшщ 
концентрациясы HPLC эдiсiмен талданды.

TS Май буршак буршактары аркылы топырактан МПС жойылуын багалау Yшiн 
бiртектi Май буршак кешеттерi есiру ушш шымтезек-вермикулит [1:3, в / в] коспасына 
ауыстырылды. 21 куннен кешн 18 Май буршак еам дш нщ  эркайсысы 50 мг/кг ИПУ 
араласкан 30 г топырактан туратын 50 мл центрифуга тутш не ауыстырылды. Ылгалдыц 
30% сакталуын камтамасыз ету Yшiн зарарсыздандырылган су косылды. ИПУ фотолизiн 
болдырмау ушш тупктщ  бiр белiгi кумю кагазга оралган. 0, 7 жэне 14 куннен кешн 
барлык топырак пен есiмдiк тiндерi пробиркада жиналды. Топырак пен есiмдiк тiндерi 
сэйкесшше уш рет 5:1 [в/в] катынасында 1% арке кышкылы бар ацетонитршвд 
пайдаланып алынды.

ТYЙiндердi талдау жэне нитрогеназа белсендшгш аныктау
Беткi зарарсыздандырылган Май буршак тукымдары 0 немесе 2 мг/кг МПС бар 

стерильденген вермикулитпен [30*200 мм] пробиркаларда еарш дт Bradyrhizobium 
japonicum ^ з д щ  зертханамен Май буршакныц тамыр тYЙiндерiнен окшауланган] 
триптон ашыткысы [TY] ортасында 28°C температурада 4 кун бойы есiрiлдi жэне od600 
0,8 [шамамен 10 7 жасуша] дешн суйылтылды. 0рбiр Май буршак тукымы 1 мл 
суйылтылган B. japonicum дакылымен егiлiп, 4 апта бойы жарыктандырылган 
инкубаторда еарш ду ол апта сайын зарарсыздандырылган азотсыз fahraeus коректiк 
ерiтiндiсiмен камтамасыз етiлдi [Fahraeus, 1957]. Тамыр тYЙiндерi егшгеннен кейiн 28 
куннен кейiн кургак салмакты санау жэне елшеу ушш жиналды. Терю БА^ЫЛАУДА [B. 
japonicum егуаз] Май буршак есiмдiктерiнде тушндер байкалмады.

Нэтижелер1
Май буршак экспрессиялайтын трансгендi бактериялык N -деметилазаныц 

курылысы.
0сiмдiк хлоропласттары PdmAB оксигеназа компонентi Yшiн тотыксыздану 

кабiлетiн [мысалы, NADPH] камтамасыз ете алатындыктан, Май буршак кодоныныц 
орын ауыстыруына негiзделген синтезделген pdma жэне pdmB гендерiнiц 5'уштарына 
хлоропласт транзитпк пептидiн [AtCTP] кодтайтын реттiлiк косылды [Glycine Max L. 
Zhonghuang13]. Оцтайландырудан кейiн pdmA гендер тiзбегiндегi G + C мазмуны [1380 
а.к.] 55%-дан 52%-га дейiн, ал pdmb гендер пзбегшде [531 а. к.] 57%-дан 52%-га дейiн 
темендедi. PdmAB экспрессиялык кассеталары agrobacterium tumefaciens lba4404 
[pDBN10939] Май буршак геномына ауыстырылды. Глюфосинатка тезiмдi Калла 
лалагYлдерi регенерация ушш 6 мг/л глюфосинаты бар В5 ортасына ауыстырылды, одан 
эрi скрининг жэне ескiндердiц дамуы ушш олар кешшрек топыракка ауыстырылды. ПТР 
талдауы аркылы глюфосинатка тезiмдi он бес сызык алынды жэне олардыц курамында 
pdmAB гендерi бар екендш расталды. 0зiн-езi тозацдандырудыц екi раундынан кейiн TS
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Май буршаксыныц уш сызыгы [T 3-55, T 3-90, T 3-140] гомозиготалы жэне эрi карай 
зерттеу ушш тацдалганы расталды [3].

(в) R oot ■  S ta i n  ■  Leaf <f)

WT T3-65 Тг вО Tj-140

Сурет 1.

Накты уакыттагы RT-qPCR талдауы pdmab бактериялык N -деметилазасыныц TS [T 
3-55, T 3-90 жэне T 3-140] Май буршак сызыктарында экспрессияланганын керсетп, ал 
TS емес Май буршак буршактарында байкалмайды (1-сурет). Май буршак 
жапырактарында сабактар мен тамырларга караганда pdmA жэне pdmb гендерiнiц 
транскрипциясыныц салыстырмалы турде жогары децгейлерi табылды. TS t 3-90 Май 
буршак желiсi T 3-140 жэне T 3-55-ке караганда pdmA жэне pdmB гендерiнiц 
транскрипциясыныц жогары децгейiн керсеттг

1F-суретте керсетiлген TS Май буршак сызыктарыныц Батыс блотинг талдауы 
pdma протеиншщ елшемiне сэйкес келетiн pdma антиденесш пайдаланып 
иммуноблоттаудан кейiн узындыгы 51 кДа болатын жалгыз жолактыц бар екенiн 
аныктады. Сонымен катар, PdmB антиденесiн колданатын иммуноблотты талдау аркылы 
AtCTP-pdmb протеинiне сэйкес келетш ¥зындыгы 28 кДа болатын жалгыз жолак 
табылды. Жолактар антиденелер кемепмен зерттелген жабайы типтегi Май буршак 
жапырагы акуызыныц [WT] дактарында табылган жок. Western blot талдауыныц 
нэтижелерi [1F-сурет] сандык RT-ПТР нэтижелерiне сенiмдi турде сэйкес келдi 
[транскрипт пен акуыздыц экспрессия децгейлерiнде екi есе тана айырмашылык бар], 
бул t 3-90 желiсi pdma жэне pdmb акуыздарыныц ец жогары децгейiн шыгаратынын 
керсетедi [5].

TS сызыктарынан алынган шикi акуыздар IPU-ны MDIPU жэне n m i DDIPU-га 
айналдыруда айтарлыктай ферментативп белсендiлiктi керсеттi (1-сурет). TS Май 
буршаксыныц 3 жолыныц iшiнде TS t 3-90 желiсi ец жогары ферментативп белсендш кп 
керсеттi жэне сагатына миллиграмм шикi акуызга [жапырактардан алынган] 1,13 мкг 
MDIPU жэне 1,05 мкг ddipu ендiрдi. Керiсiнше, WT еамдштершде MDIPU да, DDIPU да 
табылган жок. Бул нэтижелер pdmab бактериялык N -деметилазасыныц еам дш
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жапырактарында дурыс жиналганын жэне IPU-га катысты айтарлыктай ферментативтi 
белсендшк керсеткенiн керсеттi. TS ТЛиния 3-90 N -деметилазаныц ец жогары 
белсендiлiгiне ие болгандыктан, ол фиторемедиацияны одан эрi зерттеу Yшiн тацдалды.

Трансгендi Май буршак буршактарыныц IPA га тезiмдiлiгi
МПС болмаган кезде TS жэне WT Май буршак буршактарыныц есуi арасында 

айтарлыктай айырмашылыктар байкалмады. Дегенмен, TS Май буршак буршактары WT 
Май буршак буршактарына караганда 5 мг/л IPU-га тезiмдiлiктi керсеттг Тамырдыц 
узындыгы айтарлыктай ерекшеленбесе де, антенналык белштщ массасы, жаца 
тамырлардыц массасы жэне TS сызыктарыныц сабагыныц узындыгы Май буршакныц 
массасынан сэйкесiнше 1,4, 2,8 жэне 1,3 есе кеп болды, 5 мг л мпс эсершен кешн 14 кун 
ш ш де. Сонымен катар, TS желiлерi WT Май буршак буршактарына караганда 
хлорофиллдщ деградациясына жэне IPU стресс жагдайында Фотосинтездщ 
инактивациясына тезiмдi болды. WT Май буршак буршактарындагы хлорофиллдiц 
орташа мелшерi IPU эсер еткенде шамамен 29%-га темендедi, ал TS желшершде тек 3- 
13%-га темендедi. TS [0,75-0,81] еамдш тершдеп айнымалы флуоресценцияныц 
максималды хлорофилл флуоресценциясына [Fv/Fm] катынасы да WT [0,68] Май 
буршак буршактарына караганда айтарлыктай жогары болды]. 5 мг/л ИПУ 90 кун бойы 
шашыратканнан кешн, еамдш тщ  бшктш жэне тукымныц салмагы бiр есiмдiкке Май 
буршакныц салмагы TS еамдштерше караганда айтарлыктай темен болды. Осы 
нэтижелердщ барлыгы хлоропласттагы pdmab бактериялык N -деметилаза экспрессиясы 
Май буршак МПС тезiмдiлiгiн айтарлыктай жаксартканын керсеттi [5].

Трансгендi соя буршактарыныц IPA га тезiмдiлiгi
МПС болмаган кезде TS жэне WT соя буршактарыныц есуi арасында айтарлыктай 

айырмашылыктар байкалмады. Дегенмен, TS соя буршактары WT соя буршактарына 
караганда 5 мг/л IPU-га тезiмдiлiктi керсетп (2-сурет). Тамырдыц узындыгы 
айтарлыктай ерекшеленбесе де (2-сурет), антенналык белштщ массасы, жаца 
тамырлардыц массасы жэне TS сызыктарыныц сабагыныц узындыгы сояга караганда 
сэйкесшше 1,4, 2,8 жэне 1,3 есе жогары болды ^ a -d -сурет), 5 мг/л эсер еткеннен кешн 
IPU 14 кун ш ш де.

Трансгендi сояныц изопротуронга (IPU) тезiмдiлiгi (T3-55, T3-90, T3-140). (a) 14 
кун ш ш де 0 жэне 5 мг/л IPU эсерше ушыраган трансгендi жэне жабайы соя 
буршактарыныц есу жагдайы (салмагы бойынша). Жер Yстi белш нщ  массасы (b), тамыр 
массасы (c), сабак узындыгы (d) жэне T3-90 трансгендi сызыгыныц тамыр узындыгы (e) 
жэне 14 кун iшiнде 0 (бакылау) жэне 5 мг/л ИПУ эсер еткен тукымдардыц массасы. (f) 0 
(бакылау) жэне 5 мг/л МПС енпзгеннен кешн 7 куннен кешн 30 кундш трансгендi жэне 
жабайы сояныц есу жагдайы. Хлорофиллдщ орташа мелшерi (г) жэне флуоресценция 
параметрi (н) 30 кундш трансгендi жэне жабайы соя 0 (бакылау) жэне 5 мг/л МПУ 
енпзгеннен кешн. (i) 90 кун ш ш де 5 мг/ л IPU Шашыратылган трансгендi жэне МАС 
сояныц тш мдш гт 0сiмдiктiц биiктiгi (j) жэне тукым массасы (k) 0 (бакылау) немесе 5 
мг/ л IPU буркуден кейiн трансгендi жэне жабайы соя еам дш не. Деректер уш тэуелсiз 
эксперименттщ нэтижесi болып табылады, ал кате багандары стандартты кателер болып 
табылады. Багандардыц Yстiндегi кiшi эрiптер айтарлыктай айырмашылыктарды 
керсетедi (p < 0,05, Туки тесп). FW, жаца салмак [5].
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Сурет 2.

Сонымен катар, TS желiлерi WT соя буршактарына караганда хлорофиллдщ 
деградациясына жэне IPU стресс жагдайында Фотосинтездщ инактивациясына тезiмдi 
болды (2^сурет). WT соя буршактарындагы хлорофиллдщ орташа мелшерi IPU эсер 
еткенде шамамен 29%-га темендедi, ал TS желшершде тек 3-13%-га темендедi (2-сурет). 
TS (0,75-0,81) есiмдiктерiндегi айнымалы флуоресценцияныц максималды хлорофилл 
флуоресценциясына (Fv/Fm) катынасы да WT (0,68) соя буршактарына караганда 
айтарлыктай жогары болды (2-сурет). 90 кун ш ш де 5 мг/л ИПУ шашыратканнан кешн 
еамдш тщ  бшктЫ жэне тукымныц салмагы (2 мыц мас-сурет. соя есiмдiгiнiц %-ы TS 
есiмдiктерiне караганда айтарлыктай темен болды. Осы нэтижелердщ барлыгы 
хлоропласттагы pdmab бактериялык N -деметилаза экспрессиясы сояныц IPU тезiмдiлiгiн 
айтарлыктай жаксартканын керсетп [5].

Талкылау
Ауылшаруашылык жэне ауылшаруашылык емес аудандарда MPS-тiц кец таралуы 

экологиялык проблемаларды тудырады, бул таза жэне туракты ендiрiске сэйкес 
келмейдг ДэстYрлi калпына келтiру стратегияларымен салыстырганда фиторемедиация 
минималды деструктивтi, техникалык кызмет керсетудi кажет етпейдi жэне Yнемдi [Cary 
et al., 2021]. Бул макалада бiз IPU-ны Май буршакга N -деметилдеу Yшiн pdmab 
бактериялык гендерш сэттi енгiздiк [Glycine Max L. Zhonghuang13]. RT-qPCR жэне 
Western blot талдауларыныц деректерi TS Май буршак буршактары pdmAB гендерiн 
тиiмдi экспрессиялайтынын керсеттi.In vitro сынагы сонымен катар TS Май буршак 
жапырагыныц ш ик акуыздары IPU-ныц N-деметилденуiн катализдейтiнiн керсеттг Бiз 
бактериялык N -деметилазаны Май буршакга тасымалдау Май буршак буршактарыныц 
IPU-ны тасымалдау жэне ыдырату кабiлетiн арттыратынын керсеттiк, бул PPU-мен 
ластанган топыракты фиторемедиациялау Yшiн элеуеттi есiмдiк биотехнологиясын 
камтамасыз етедi.
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Бiздiц бурын салынган TS Arabidopsis сызыктарымен салыстырганда [Ян жэне 
баскалар, 2018], TS Май буршаксыныц кейбiр артыкшылыктары бар. Май буршак 
буршактарында улкен биомасса бар, оныц ш ш де куатты тамырлар бар, бул оларга 
ластанган ортадан кебiрек ИПУ ащ руге жэне сiцiруге мYмкiндiк бередi. Шын мэнiнде, 
эрбiр 14 кYндiк TS Май буршаксы кун сайын шамамен 66,67 мкг IPU-ны алып тастай 
алады, ал 25 кундш TS Arabidopsis Май буршаксы бiрдей су жагдайында шамамен 7,50 
мкг IPU-ны тана алып тастады [Ян жэне баскалар., 2018]. Сонымен катар, Май буршак, 
экономикалык дакыл, синтетикалык тыцайткыштарга деген кажеттiлiктi азайту Yшiн 
симбиоз аркылы азотты беюте алады. MPS максатты емес есiмдiктер Yшiн уыттылыкты 
керсете алады, мысалы, тамырлар мен жапырактардыц есуiне жол бермеу, хлорофиллдi 
азайту жэне Фотосинтездiц тиiмдiлiгiн тежеу [Yin et al., 2008; Zhai et al., 2022]. Бiздiц 
зерттеуiмiзде pdmab бактериялык N -деметилазаны бiлдiретiн TS Май буршак 
буршактары TS емес Май буршак буршактарына караганда MPS тезiмдiлiгiнiц 
жаксарганын керсеттг Олар кебiрек биомасса ендiрдi жэне курамында хлорофилл мен 
Fv / Fm кеп болды. Бул еам дш  тiндерiнде жиналатын IPU темен концентрациясыныц 
нэтижесi болуы мYмкiн, ейткенi PdmAB IPU-ны аз уытты mdipu метаболитiне дейiн 
деметилдей алады. IPU-ныц максатты орны-хлоропласттардыц D1 акуызы [Baho et al., 
2021], ал бiз коскан хлоропласт транзитпк пептид pdmab IPU-ны тиiмдiрек 
детоксикациялай алатын хлоропластарга pdmab тасымалдауга кемектеседт Жарык 
энергиясын химиялык энергияга айналдыратын жэне езiндiк экспрессия жYЙесi бар 
мамандандырылган органеллалар болып табылатын хлоропласттар фиторемедиация 
саласында TS дамыту ушш оцтайлы платформаны камтамасыз етедi [Chu et al., 2020; 
Daniell et al., 2021; Ruiz et al., 2011].

Бiздiц TS Май буршак буршактары MPS стрессшде № -беютудщ симбиотикалык 
функцияларын калпына келтiрдi. ТYЙiндер кургакшылык децгейi, топырак рН жэне 
гербицидтердщ улы калдыктары сиякты коршаган ортаныц езгеруiне ете сезiмтал [Goyal 
et al., 2021]. Бiздiц зерттеуiмiзде МПС калдыктары Май буршак буршактарындагы 
туйшдердщ санын айтарлыктай азайтты. Бiр ыктимал тYсiнiктеме-ризосфералык 
бактериялардыц Май буршак тамырларына тартылуы IPU-мен тежелген немесе 
кешш^ршген [Fox et al., 2007]. Сонымен катар, МПС калдыктары TS жок Май буршак 
тушндершщ кургак биомассасын TS бар Май буршакга караганда едэуiр азайтты. MPS 
стресстiк жагдайында TS Май буршак буршактарында фотосинтез жылдамдыгы жогары 
болды жэне туйшдердщ энергетикалык кажеттшктерш канагаттандыру Yшiн 
фотосинтез енiмдерi кебiрек болды. 0зара пайда-бул экожуйелердщ ец негiзгi 
кажеттiлiгi [Daubech et al., 2017]. 0 з  кезегшде, тYЙiндер бiр есiмдiкке нитрогеназаныц 
жалпы белсендш п жогары Май буршак есуш тамактандыру Yшiн азотты кебiрек 
бекгтеду бул тYЙiндер саныныц темендеуiн етей алады.

Бiздiц деректер PDMAB-ты Май буршакга тасымалдау IPU болмаган кезде 
ризосфераныц бактериялык курамына айтарлыктай эсер етпейтшш керсеттi, бул epsps / 
GAT Dual TS глифосатка тезiмдi Май буршак буршактарына уксас, ейткеш 
тасымалданган ген ризосфераныц микробтык кауымдастыгыныц курамына эсер етпейдi 
[Янг жэне баскалар., 2021]. Сонымен катар, MPS стресс ризосфералык бактериялар 
кауымдастыгыныц альфа эртурлшгше айтарлыктай эсер еткен жок. Пестицидтермен 
емдеу Май буршак ризосферасыныц бактериялык байлыгына айтарлыктай эсер етпегеш 
туралы хабарланды [Nettles et al., 2016]. Алайда, алдыцгы зерттеулерден 
айырмашылыгы, WT жэне TS Май буршак ризосферасыныц бактериялык курамы IPU 
стрессше ушыраган кезде айтарлыктай езгердi. TS Май буршак буршактарыныц
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ризосфералык бактериялык кауымдастыгы стресске тезiмдi IPU болганымен жэне оныц 
ризосфералык бактериялык кауымдастыгыныц курылымы WT Май буршак 
буршактарына караганда тезiрек калпына келтiрiлуi мYмкiн. Себебi TS Май буршаксы 
PPU-ны детоксикациялаган болуы мYмкiн, сондыктан олар ете жаксы есiп, 
ризосфералык бактерияларды езгерту ушш кебiрек тамыр экссудатын бердi. 
Нэтижесшде Май буршакныц TS ризосфералык бактерияларыныц бiрлескен желiсi 
туракты болды, барлык уш кезецде терiс жиектер мен модульдшктщ жогары Yлесi 
болды [Hernandez et al., 2021]. Дегенмен, TS Май буршак буршактары MPS стресс 
жагдайында ризосфералык бактериялар кауымдастыгын калай реттейтЫ элi 
зерттелмеген.

Корытынды
Осы зерттеу бактериялык N -деметилазаныц Май буршакга ауысуы есiмдiктердiц 

IPA-ны тасымалдау жэне ыдырату кабiлетiн жаксарта алатынын керсеттi. Бiз TS Май 
буршак буршактарында MPS болмаган кезде WT Май буршак буршактарымен 
айтарлыктай айырмашылыктар жок екенш керсетлк. Алайда, mps стресс жагдайында TS 
Май буршак буршактары симбиотикалык азотты беютудщ жогары керсетюштерш 
керсетл [тYЙiндердiц жалпы биомассасы 3,4 есе жэне нитрогеназа белсендш л 3,6 есе] 
жэне WT Май буршаксына караганда ризосфералык бактериялар кауымдастыгыныц 
турактылыгын сактау кабiлетiне ие болды [терiс кырлары мен модульдiлiгi жогары]. Бул 
нэтижелер MPS ластанган жерлердi фиторемедиациялау ушш элеуетл биокауiпсiз 
есiмдiк биотехнологиясын камтамасыз етедт
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Аннотация
В статье освещаются проблемы, связанные с ограничением в Республике Казахстан использования 

синтетических нейлоновых или прочих полиамидных мононитей и прочих синтетических мононитей 
(далее -  синтетические мононити) диаметром нитей менее 0,5 миллиметров [1]. Приводятся результаты 
сравнительного анализа уловистости традиционных капроновых сетей и сетей, изготовленных из 
синтетических мононитей.

Для увеличения уловов недоиспользуемых рыбных запасов, в том числе кефалевых, в казахстанском 
секторе Каспийского моря, даны рекомендации о возможности в пилотном порядке разрешения 
использования сетей, изготовленных из синтетических мононитей, на закрепленных рыбохозяйственных 
участках Каспийского моря в пределах Мангистауской области. Исследование финансируется 
Министерством экологии и природных ресурсов Республики Казахстан (Грант №BR 10264205).

Ключевые слова: сети, капроновые сети, мононити, ячея, улов, рыбные запасы, рыболовство, 
ихтиоценоз, контрольный лов.
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Ацдатпа
Макалада Кдзакстан Республикасында жштщ диаметр! 0,5 миллиметрден кем синтетикалык 

нейлонды немесе езге де полиамиды моножштерд1 жэне баска да синтетикалык моножштерд1 (будан эр1 -  
синтетикалык моножштерд!) пайдалануды шектеуге байланысты мэселелер керсеылген [1]. Дэстурл1 
нейлон торлары мен синтетикалык моножштерден жасалтан торлардыц усталу кабшетш салыстырмалы 
талдау нэтижелер1 келт1р1лген.

Каспий тец!з!н1ц казакстандык секторында толык пайдаланылматан балык корларын, оныц !ш1нде 
кефаль аулауды ултайту Yшiн Мацтыстау облысыныц шег1нде Каспий тещзшщ бек1т1лген балык 
шаруашылыгы учаскелер1нде синтетикалык монож1птерден жасалтан ауларды пайдаланута тэж1рибел1к 
руксат беру мYмкiндiгi туралы усынымдар бер1лд1.

Зерттеуд1 Казакстан Республикасы Экология жэне табити ресурстар министрлт (Грант № BR 
10264205) каржыландырады.

Негiзгi сездер: торлар, капрон торлары, моножштер, торлар, аулау, балык коры, балык аулау, 
ихтиоценоз, бакылау аулау.
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ON THE RESULTS OF A COMPARATIVE ANALYSIS OF THE CATCHABILITY 
OF TRADITIONAL NYLON NETS AND NETS MADE OF SYNTHETIC 
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Abstract
The article highlights the problems associated with the restriction in the Republic of Kazakhstan of the use 

of synthetic nylon or other polyamide monofilaments and other synthetic monofilaments (hereinafter synthetic 
monofilaments) with a thread diameter of less than 0.5 millimeters [1]. The results o f a comparative analysis of 
the catchability of traditional nylon nets and nets made of synthetic monofilament are presented.

In order to increase the catches of underutilized fish stocks, including mullet in the Kazakh sector of the 
Caspian Sea, recommendations were given on the possibility of allowing the use of a network made o f synthetic 
monofilaments in fixed fishing areas of the Caspian Sea within the Mangystau region in a pilot procedure.

The study was funded by the Ministry of Ecology and Natural Resources of the Republic of Kazakhstan 
(Grant no. BR 10264205).

Keywords: nets, nylon nets, monofilament, mesh, catch, fish stocks, fishing, ichthyocenosis, control 
fishing.

Введение
ТОО «Научно-производственный центр рыбного хозяйства» в рамках программно 

- целевого финансирования активно ведёт научные исследования по разработке, 
совершенствованию и обоснованию оптимального комплекса орудий лова в крупных 
рыбохозяйственных водоемах Республики Казахстан с учетом особенностей 
ихтиоценоза и других биотических и абиотических условий водоемов [2, 3, 4, 5, 6].

Сети, изготовленные из синтетических мононитей, широко применяются в 
рыболовстве во многих странах мира, включая прикаспийского бассейна. Однако в 
Республике Казахстан действует ограничение на использование синтетических 
нейлоновых или прочих полиамидных мононитей и прочих синтетических мононитей 
(далее синтетические мононити) с диаметром нитей менее 0,5 миллиметров и размерами 
ячеи менее 100 миллиметров (размер конструктивного шага ячеи менее 50 
миллиметров).

Ограничениями к использованию этих видов сетей послужило широкое 
распространение так называемых в народе сетей «паутинки» диаметром нити менее 0,2 
мм, с низкой разрывной прочностью нитей. Эти сети, во-первых, доступны и дешевы, 
что позволяет недобросовестным рыбакам оставить их в воде или потерять. Во-вторых, 
эти сети не обладают свойствами селективности, зависящей от заданного размера ячей, 
так как низкая разрывная прочность нитей придает им свойства изменять геометрию 
(размеры) ячей для захвата и удержания рыбы практически любых размеров.

Тем не менее, многие сетевязальные фабрики Российской Федерации и стран 
Европейского союза выпускают высококачественные сетные полотна из синтетических 
мононитей, с высокой разрывной прочностью, которые при эксплуатации не намокают в 
воде, не обрастают водорослями, не подвержены гниению и обладают свойствами 
селективной уловистости. Практика рыболовства, в том числе зарубежная, показывает, 
что целесообразно проводить исследования по совершенствованию способов лова 
недоиспользованных запасов рыб в Северном и Среднем Каспии, особенно кефали [7], а
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также всех объектов промысла во время расконцентрации рыбных скоплений в период 
нагула.

Атырауским филиалом ТОО «НПЦ рыбного хозяйства» была проведена серия 
контрольных ловов, целью которых стал сравнительный анализ уловистости и 
эффективности лова рыб ставными сетями из синтетических мононитей с различными 
параметрами, с аналогичными сетями из многожильных капроновых нитей (далее -  
капроновые сети). Вместе с этим, поставлена задача определения параметров сетей, 
обеспечивающих минимальный прилов молоди ниже промысловой меры, и диаметра 
нити, обеспечивающего целостность орудия лова, после неоднократного использования.

Материалы и методы исследования
Контрольный лов производится сетепостановками из 3-х порядков сетей с шагом 

ячей 30, 40, 50, 60, 70, 80, 90, 100 мм. Первый порядок -  разрешенные для использования 
сети из многожильного капрона диаметром d=0,3 мм (далее капроновые). Второй 
порядок - разрешенные для использования сети из синтетических нейлоновых или 
прочих полиамидных мононитей с диаметром нитей d=0,5 мм (далее мононити d=0,5 
мм). Третий порядок - не разрешенные для использования сети из синтетических 
нейлоновых или прочих полиамидных мононитей с диаметром нитей d=0,3 мм (далее 
мононити d=0,3 мм).

При осуществлении контрольного лова были проведены:
1. Измерения диаметра (толщины) нитей, размеров (шага) ячеи, сетей каждого 

порядка из мононитей и капрона;
2. Определены месторасположение района и участка лова, время установки и 

время выборки сетей, температура воды, волнение в баллах, засоренность участка;
3. Раздельное извлечение улова рыб от каждой сети в каждом из порядков;
4. Определен видовой состава уловов [8], проведены массовые промеры [9];
5. Визуальные наблюдения наличия рядом с выставленными рыболовными сетями 

каспийских тюленей для учета их возможного прилова в сети.
Измерение диаметров нити производилось штангенциркулем в 3 -х произвольно 

выбранных ячейках. Данные представлены в таблице 1.

Таблица 1. Результаты измерения диаметров нитей сетей
Диаметр нити Конструктивный размер ячеи, мм

Капроновые d = 0,3 мм 30 40 50 60 70 80 90 100
1 0,3 0,3 0,3 0,3 0 0,3 0,3 0,3
2 0,3 0,3 0,3 0,3 0 0,3 0,3 0,3
3 0,3 0,3 0,3 0,3 0 0,3 0,3 0,3

Мононити d = 0,5мм 30 40 50 60 70 80 90 100
1 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
2 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
3 0,5 0,5 10,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5

Мононитей d = 0,3мм 30 40 50 60 70 80 90 100
1 0,3 0,3 0,3 0,3 0,3 0,3 0,3 0,3
2 0,3 0,3 0,3 0,3 0,3 0,3 0,3 0,3
3 0,3 0,3 0,3 0,3 0,3 0,3 0,3 0,3
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Лов проводился на побережье Каспийского моря на участках, закрепленных за 
пользователями Мангистауской области: - рыбохозяйственнный район 5/1, в районе 
порта Курык, рыбохозяйственный район 3/7, в районе порта Баутино, 
рыбохозяйственный район 2/3, в районе месторождения Каражанбас. Принимая во 
внимание ограниченную ширину закрепленных за пользователями участков от берега -  
500 метров, сети выставлялись на расстоянии от берега 300 - 450 метров.

За время проведения контрольного лова прилов осетровых и других запрещенных 
к изъятию видов рыб не фиксировался. Визуальные наблюдения за выставленными 
рыболовными сетями показали отсутствие тюленей и их лежбищ в районах проведения 
лова. Промысловая мера для рыб казахстанского сектора Каспийского моря 
определялась в соответствии с приложением 1 к Правилам рыболовства [10].

Результаты и их обсуждение
В результате контрольного лова с 18 по 24 августа 2022 года было отловлено 162 

экз. рыб общим весом 125,022 кг, в том числе по видам: судака -  4 экз., весом 3,24 кг; 
кефаль - 120 экз. весом 112,393 кг; сельдь -  14 экз. весом 3,574 кг; лещ -  13 экз., весом 
3,175 кг; окунь -  1 экз. весом 0,365 кг; вобла -  11 экз. весом 2,64 кг.

Результаты испытаний селективности разрешенных для пользования капроновых 
сетей показали прилов молоди ниже промысловой меры 1/1=100 %, причем весь прилов 
был сконцентрирован в сетях размером конструктивного шага ячеи 30 мм. В сетях 
размерами ячей 60-100 мм уловы отсутствовали (таблица 2).

Таблица 2. Результаты испытаний селективности и уловистости разрешенных 
для использования капроновых сетей d = 03 мм._____________________________________

Конструктив
ный шаг ячей 

сети

Длина
сети,

м

Высота 
сети, м

Толщина 
нити, мм

Общий улов

Прилов(не 
достигшие 

пром. 
меры)

Сред
ний

улов,

Сред
ний

улов,
кг/сеть

Прилов
молоди, %

кг шт. кг шт. шт./сеть

30 25 2,5 0,3 0,07 1 0,0
7 1 0,3 0,0 100

40 25 2,5 0,3 13,1 18 4,5 3,3
50 25 2,5 0,3 5,5 7 1,8 1,4
60 25 2,5 0,3
70 25 2,5 0,3
80 25 2,5 0,3
90 25 2,5 0,3
100 25 2,5 0,3

Итого 18,6 26 6,5 4,7

Результаты испытаний селективности разрешенных для пользования сетей из 
мононити d=0,5 мм также показали, что прилов молоди ниже промысловой меры 
1/1=100%, был зафиксирован в сетях размером ячей 30 мм. В сетях размерами ячей 60
100 мм уловы также отсутствовали (таблица 3).
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Таблица 3. Результаты испытаний селективности и уловистости, разрешенных для 
использования сетей, изготовленных из синтетических мононитей d=0,5 мм.___________

Конструктив
ный шаг ячей 

сети

Длина 
сети, м

Высота 
сети, м

Толщина 
нити, мм

Общий улов

Прилов(не 
достигшие 

промысловой 
меры)

Средний
улов,

шт./сеть

Средний
улов,

кг/сеть

Прилов
молоди,

%
кг шт. кг шт.

30 25 2,5 0,5 0,08 1 0,08 1 0,3 0,02 100
40 25 2,5 0,5 11,6 17 4,3 2,9
50 25 2,5 0,5 12,1 15 3,8 3,0
60 25 2,5 0,5
70 25 2,5 0,5
80 25 2,5 0,5
90 25 2,5 0,5
100 25 2,5 0,5

Итого 23,8 33 8,3 6,0

Результаты испытаний селективности и уловистости неразрешенных для 
использования сетей из мононити d=0,3 мм показали, что прилов молоди ниже 
промысловой меры составил 11/2=18,18%, причем весь прилов был сконцентрирован в 
сетях размером конструктивного шага 30 мм. В сетях размерами ячей 70-100 мм уловы 
отсутствовали (таблица 4).

Таблица 4. Результаты испытаний селективности и уловистости не разрешенных 
для использования сетей, изготовленных из мононити d=0,3 мм_______________________

Конструктив
ный шаг ячей 

сети

Длина 
сети, м

Высота 
сети, м

Толщина 
нити, мм

Общий улов

Прилов(не 
достигшие 

промысловой 
меры)

Средний
улов,

шт/сеть

Средний
улов,

кг/сеть

прилов
молоди,

%
кг шт. кг шт.

30 25 2,5 0,3 4,9 11 0,19 2 2,8 1,2 18,2
40 25 2,5 0,3 42,2 55 13,8 10,5
50 25 2,5 0,3 26,2 29 7,3 6,5
60 25 2,5 0,3 9,7 9 2,3 2,4
70 25 2,5 0,3
80 25 2,5 0,3
90 25 2,5 0,3
100 25 2,5 0,3

Итого 82,9 104 26,0 20,7

Общий улов в разрешенных капроновых сетях составил 18,6 кг в количестве 26 экз. 
Уловы в разрешенных сетях из мононитей d=0,5 мм составили 23,8 кг в количестве 33 
экз.

Общий улов неразрешенных для использования сетей из мононити d=0,3 мм 
составил 82,9 кг в количестве 104 экз.

Анализ уловистости показал, что неразрешенные для использования сети из 
мононити d=0,3 мм вылавливали в 4,4 раза больше (82,9/18,6) по сравнению с
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разрешенными капроновыми сетями и в 3,4 раза больше (82,9/23,8) по сравнению с 
разрешенными сетями из мононити d=0,5 мм.

Сравнительный анализ среднего улова на 1 сетепостановку во всех 3-х порядках 
показал уловистость сетей с размерами ячей 40 и 50. При этом наибольшие значения 
уловов показали сети из мононити d=0,3 мм с размерами ячей 40 мм - 10,5 кг/сеть, 50 мм 
- 6,5 кг/сеть и 60 мм - 2,4 кг/сеть (таблица 4).

По видовой структуре набольшие показатели у мононити d=0,3 мм -  6 видов, 
мононити d=0,5 мм и капроновых сетей d=0,3 мм -  по 4 вида (таблица 5).

Таблица 5. Видовая и количественная структура уловов по результатам 
контрольного лова_________________________________________________________________

Сети
Улов по видам рыб

Судак Кефаль Сельдь Лещ Окунь Вобла
кг % кг % кг % кг % кг % кг %

мононить
d=0,3 мм 2,62 80,7 72,8 64,8 2,7 76,6 2,0 63,6 0,4 100 2,4 90,9

мононить 
d=0,5 мм 0,63 19,3 22,2 19,7 0,7 18,6 0,4 11,7

капроно
вые d=0,3 
мм

17,4 15,5 0,2 4,8 0,8 24,7 0,2 9,1

ИТОГО 3,24 100 112,4 100 3,6 100 3,2 100 0,4 100 2,6 100

Во всех порядках наибольшие уловы приходились на кефаль, однако, наибольшую 
эффективность в уловах кефали показали неразрешенные для использования сети, 
изготовленные из мононитей d=0,3 мм - 72,8 кг или 64,8% от всех уловов данного вида. 
Высокую уловистость неразрешенных для использования сетей, изготовленных из 
мононитей d=0,3 мм, считаем связанной с её прозрачностью и меньшей заметностью, так 
как прозрачность воды на среднем Каспии значительно выше, чем в его северной части, 
что позволяет кефали во многих случаях избегать попадания в хорошо видимые 
капроновые сети.

Заключение
Приведенные результаты анализа селективности и уловистости сетей подтвердили 

высокую эффективность применения сетей, изготовленных из синтетических мононитей 
d=0,3 мм, что позволяет рекомендовать их к использованию для повышения уловов 
недоиспользуемых в настоящее время морских видов рыб.

ТОО «Научным-производственным центром рыбного хозяйства» даны 
рекомендации о возможности в пилотном порядке разрешения использования сетей из 
синтетических нейлоновых или прочих полиамидных мононитей с диаметром нитей от 
0,3 миллиметров и размерами ячеи от 80 миллиметров (размер конструктивного шага 
ячеи от 40 миллиметров) до 160 миллиметров (размер конструктивного шага ячеи до 80 
миллиметров) на закрепленных рыбохозяйственных участках Каспийского моря в 
пределах Мангистауской области.

Вместе с этим, предложено установить срок действия данного разрешения на 2 
года, что позволит на основе данных промысла по различным участкам, сезонам года, 
наблюдениям органов рыбоохраны и других заинтересованных лиц принять 
последующее взвешенное решение о возможности пролонгации.
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АЛОЭ 0СШ Д1ГШ  ЭР ТYРЛI АУРУЛАРДЫ ЕМДЕУДЕ ДЭР1Л1К МАКСАТТА
КОЛДАНУ

Кали Д.А.1*, Тыныкулов М.К.1
1*Л.Н. Гумилев атындагы Еуразия ¥лттыц Университетi,
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Ацдатпа
Алоэ -  Лалагулдер (Asphodelaceae) тукымдасына жататын жэне кептеген емдш максаттарда 

колданылатын шептесiн кепжылдык есiмдiк.Ескi элемде кед таралган алоэ тукымдасыныд есiмдiктерi 
кенiнен танымал жэне сауыктыру, косметикалык салада табиги компонент, емдш жэне терi кYтiмi 
касиеттерше байланысты гасырлар бойы жергiлiкгi жэне ауызша терапевтика ретiнде колданылган. Жш 
колданылатын алоэ тYрлерiнiн катарына A. arborescens, A. barbadensis , A. ferox жэне A. vera жатады. 
БYгiнгi куш алоэ экстракттарын пайдалану экономикалык тургыдан мадызды, олар дэрш к есiмдiктерге 
жатады жэне алгашкы медициналык-санитарлык кемекте кедiнен колданылады, мунда олар биохимиялык 
жэне молекулалык жолдарды модуляциялау аркылы аурулардыд эртYрлi тYрлерiн емдеуде шешушi рел 
аткарады, сонымен катар олар кувды заттардыд бай кезi болып табылады. АлоэдэстYрлi тYPде кабынуга 
карсы, микробка карсы жэне жараларды емдейтiн касиеттерiне байланысты терiнiд закымдануын (кYЙiк, 
кесу, жэндiктердiд шагуы жэне экзема) жэне ас корыту мэселелерш емдеу Ymirn колдану баска эдютермен 
катар негiзгi немесе косымша емдеу ретшде колданылады. Бул дэрiлiк еамдакт дэстYрлi колданылады 
жэне эсер етуi курамындагы белсендi косылыстардыд бар болуымен керсетiледi. Осы шолуда ботаника, 
фитохимиялык курам, этноботаникалык пайдалану, тагамды сактау жэне алоэ есiмдiктерiнiд эр тYрлi 
ауруларды емдеуде дэрiлiк максатта колдануыныд содгы жетiстiктерi керсетiледi. Бул деректер алоэ 
еамдштерш енеркэсiптiк жэне медициналык пайдаланудыд болашак багыттарын аныктау Ymrn пайдалы 
болады.

Кiлт сездер: алоэ, медицина, дэрш к еамдштер, экстракттар, жараларды емдеу, жаралар мен 
жаракаттар, Aloe vera, белсендi косылыстар.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ РАСТЕНИЯ АЛОЭ В ЛЕЧЕБНЫХ ЦЕЛЯХ 
ПРИ ЛЕЧЕНИИ РАЗЛИЧНЫХ ЗАБОЛЕВАНИЙ 

Кали Д.А.1*, Тыныкулов М.К.1
1*Евразийский национальный университет им. Л.Н. Гумилева, Астана,

Республика Казахстан 
*E-mail: dinara.kali.00@mail.ru

Аннотация
Алоэ - травянистое многолетнее растение, принадлежащее к семейству Asphodelaceae и 

используемое во многих лечебных целях. Растения семейства алоэ, широко распространенные в Старом 
свете, широко известны и веками использовались в качестве местных и оральных терапевтических средств 
из-за их натуральных компонентов, лечебных свойств и свойств по уходу за кожей в оздоровительной, 
косметической сфере. Среди наиболее часто используемых видов алоэ относятся A. arborescens, 
A. barbadensis, A. verox и А. vera. Сегодня использование экстрактов алоэ экономически важно, они 
относятся к лекарственным растениям и широко используются в первичной медико-санитарной помощи, 
где они играют ключевую роль в лечении различных типов заболеваний, модулируя биохимические и 
молекулярные пути, а также являются богатым источником ценных веществ. Благодаря своим 
противовоспалительным, антимикробным и ранозаживляющим свойствам Алоэ традиционно 
используется в качестве основного или дополнительного лечения, среди прочего, для лечения 
повреждений кожи (ожогов, порезов, укусов насекомых и экземы) и проблем с пищеварением. Это
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лекарственное растение традиционно используется и эффект выражается в наличии в его составе активных 
соединений. В этом обзоре освещаются последние достижения в области ботаники, фитохимического 
состава, этноботанического использования, сохранения пищевых продуктов и использования растений 
алоэ в лечебных целях при лечении различных заболеваний. Эти данные будут полезны для определения 
будущих областей промышленного и медицинского использования растений алоэ.

Ключевые слова: алоэ, медицина, лекарственные растения, экстракты, лечение ран, раны и травмы, 
Aloevera, активные соединения.

THE USE OF THE ALOE PLANT FOR MEDICINAL PURPOSES 
IN THE TREATMENT OF VARIOUS DISEASES 

Kali D.A.1*, Tynykulov M.K.1
1*L.N. Gumilyov Eurasian National University, Astana, Republic o f Kazakhstan

*E-mail: dinara.kali.00@mail.ru

Abstract
Aloe is a herbaceous perennial plant belonging to the lily family and used for many medicinal purposes. 

The plants of the aloe family, widespread in the old world, are widely known and have been used in the health, 
cosmetic field as a natural component, local and oral therapeutics for centuries due to their healing and Skin Care 
Properties. Among the most commonly used types of aloe are A. arborescens, A. barbadensis, A. ferox and A. vera 
refers to. Today, the use of aloe extracts is economically important, they belong to medicinal plants and are widely 
used in primary health care, where they play a key role in the treatment of various types of diseases by modulating 
biochemical and molecular pathways, and they are also a rich source of valuable substances. Due to its anti
inflammatory, antimicrobial and wound healing properties, aloe has traditionally been used to treat skin lesions 
(burns, cuts, insect bites and eczema) and digestive problems, the use of which is used as a basic or complementary 
treatment, among other methods. This medicinal plant is traditionally used and the effect is indicated by the 
presence of active compounds in the composition. In this review, the latest achievements of Botany, phytochemical 
composition, ethnobotanical use, food preservation and medicinal use of aloe plants in the treatment of various 
diseases will be shown. These data will be useful for determining future areas of industrial and medical use of aloe 
plants.

Key words: aloe, medicine, medicinal plants, extracts, wound treatment, wounds and injuries, Aloe vera, 
active complexes.

Юркпе
Алоэ -  географиялык жагынан есш элеммен шектелген Asphodelaceae 

тукымдасыныд ец улкен тукымы. Оныц атауы араб тш ндеп  "Аллоэх" сезшен шыккан, 
"жаркыраган ащы зат" дегенд1 бшд1ред1. Алоэ ес1мд1ктер1 денсаулыкка, сулулыкка, емд1к 
касиеттерге жэне тер1 купмше байланысты гасырлар бойы жергшкт! жэне ауызша емд1к 
агент ретшде кещнен танымал жэне колданылган. Aloe arborescens, Aloe barbadensis, 
Aloe ferox жэне Aloe vera жаксы зерттелген алоэ турлершщ катарына жатады.турлерг 
Каз1рп уакытта олар ед экономикалык мадызды дэрш к ес1мд1ктерге жатады жэне эдетте 
алгашкы медициналык-санитарлык кемекте колданылады, мунда олар биохимиялык 
жэне молекулалык жолдарды модуляциялау аркылы эртурл1 ауруларды емдеуде шешуш1 
рел аткарады. Алоэ еамдж терш щ  кептеген биологиялык касиеттер1 бар, соныд ш ш де 
Бактерияга карсы жэне микробка карсы, 1с1кке карсы, кабынуга карсы, артритке карсы, 
антиревматоидты, катерл1 1с1кке карсы жэне диабетке карсы касиеттерд детоксикация, 
im катуды емдеу, токсиндер мен калдыктарды агзадан шыгару, ас корытуга ыкпал ететш 
(асказанншек жолдарыныд бузылуын емдеуде) жэне аурулардыд ыктималдыгын 
темендететiн, сондай-ак иммундык жYЙенiд жеткiлiксiздiгi.Aloe vera есiмдiгiнiд емдiк 
касиеттерi туралы алгашкы жазбаша сштемелердщ бiрi бiздiд эрамызга дейiнгi 2100
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жылдан басталады. Aloe vera еам дш н щ  кептеген колданылуы оныд курамымен ш ш ара 
тYсiндiрiлуi мYмкiн. Оныд курамында 75 белсендi ингредиент бар, оныд ш ш де А, С, Е, 
В 12 дэрумендерi жэне холин.

Алоэ тукымдасы-тамыры таяз бiртектi кепжылдык есiмдiк. Алоэ тYрлерi негiзiнен 
кургак климат-тыщ тургындары болып табылады жэне баска кургак жерлерде кен 
таралган. Алоэ тYрлерiнiц еч кеп саны шамамен 140 курайды жэне олардыщ кепmiлiгi 
Ощустш Африкада кездеседт Дегенмен, оларды жазгы жэне кыскы жауын-шашыны бар 
субтропикалык аймактарда да есiруге болады. Тукымныщ таралуын тежейтiн негiзгi 
факторлар- ыстыкка тезiмдiлiгi, топырактыщ ылгалдылыгы, жауын-шашын мелmерi 
жэне температура. Алоэ тYрлерi тещз д е ^ е т н е н  2700 м биiктiкке дейiн, жабык шатырлы 
ормандардан mелдi буталарга дешн эртYрлi мекендеу орындарын алады. Дегенмен, 
кейбiр жеке тYрлер арнайы географиялык шектеулердi керсеттi, дегенмен 
тозавдандыратын тукымдардыщ морфологиясы мен ерекmелiгi Aloe тYрлерiнiц 
таралуына да эсер етедi [1].

Талдау эдктер1
Aloe тукымдасыныщ эртYрлi есiмдiк тYрлерiнiц фармакологиялык белсендшктщ 

эртYрлi спектрi бар. Сонымен катар, алоэ казiргi уакытта биологиялык белсендi 
косылыстардыщ ете кызыкты кезi болып саналады. Сонымен катар, алоэдщ эр тYрiн 
дэстYрлi колдануды колдайтын кейбiр тсркелген фармакологиялык эрекеттер 
фитокомпоненттердщ кец спектршщ болуымен де тYсiндiрiледi.

Алоэ - СолтYCтiк Африканыд Таяу Шыгыс Азияныд ощустш Жерорта тещзшщ 
жэне Канар аралдарыныщ ыстык жэне кургак аймактарында кец таралган ашык сары 
тYтiк тэрiздi гYлдерi бар кепжылдык жасыл есiмдiк. Алоэ вера «Алла» (араб сезi 
«жаркыраган ащы зат» дегендi бiлдiредi) жэне «:сешм» (латын сезi «акикат» дегендi 
бiлдiредi) сездерiнен шыккан. Aloe vera есiмдiгi жапырагынан жасалган тYCсiз 
шырышты гель фармакология мен косметикада кещнен колданылады. Д эс ^ р  бойынша, 
бул дэрiлiк есiмдiк терi ауруларын (кYЙiк, жаралар жэне кабынуга карсы процестер) 
емдеу Yrnrn колданылган. Сонымен катар, Aloe vera есiмдiгiнiцкатерлi i ^ ^  карсы, 
антиоксидантты, диабетке карсы жэне гиперлипидемияга карсы касиеттердi коса, баска 
емдш касиеттерш керсеттi. Aloe vera еам дш н щ  курамында 75-тен астам тYрлi 
косылыстар бар, соныц imiнде дэрумендер (А, С, Е жэне В 12 дэрумеш), ферменттер 
(мысалы, амилаза, каталаза жэне пероксидаза), минералдар (мысалы, мырыш, мыс, селен 
жэне кальций), кант (маннозо-6-фосфат сиякты моносахаридтер жэне глюкоманнан 
сиякты полисахаридтер), антрахинондар (алоин жэне эмодин), май кышкылдары 
(мысалы, лупеол жэне кампестерол), гормондар (ауксиндер мен гиббереллиндер) жэне 
баскалары (мысалы, салицил кышкылы, лигнин, жэне сапониндер) [2].

Алоэ вера сэндш еам дш  ретiнде кецiнен есiрiледi. Бул тYP казiргi багбандар 
арасында жергiлiктi дэрш к еам дш  ретiнде танымал, сонымен катар оныщ кызыкты 
гYлдерi, пimiнi мен шырындылыгы аркасында. Мундай шырындылык бул тYPдiц табиги 
жауын-шашын мелmерi аз жерлерде емiр CYPуiне мYмкiндiк береду бул оны рокерлер 
мен суды аз тутынатын баска бактар Yrnrn ете колайлы етедi. Бул тYP кептеген жэндiктер 
зиянкестерiне салыстырмалы тYPде тезiмдi, дегенмен ермекmi кенелер, курттар, 
жэндiктер есiмдiктердiц нашарлауына экелуi мYмкiн.

Aloe vera узартылган жэне Y rn ^  жапырактары бар, олар негiзiнен ею белiктен 
турады: тамырлы шоктарды камтитын сырткы жасыл кабык жэне ш ю  целлюлоза. A. vera 
целлюлозасы непзшен 98,5% Судан жэне 1,5% витаминдер, минералдар, ферменттер, 
органикалык кышкылдар, моносахаридтер (соныщ imiнде глюкоманнан, галактоза,
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ксилоза, арабиноза) жэне жасуша кабыргасын курайтын целлюлозалар, 
гемицеллюлозалар жэне пектиндер сиякты полисахаридтер сиякты бiрнеше 
компоненттерден туратын гидроколлоид [3].

А, В 12, Е дэрумендершдеп алоэ вераныщ баска курамы, инозитол жэне фолий 
кышкылы. Минералдардыщ курамына кальций (Ca), магний (Mg), калий (K), натрий (Na), 
темiр (Fe), мырыш (Zn) жэне хром (Cr) кiредi. Aloe vera еамдш ш  шашка арналган тоник, 
лосьон, ерш бальзамы, сусабын, ванна кремi жэне суйык сабын тYрiндегi косметикалык 
препараттар ретiнде пайдалануга болады [4].

Алоэ курамындагы белсендi компоненттер: Aloe vera еам д ш  курамында 75 
потенциалды белсендi компоненттер бар: дэрумендер, ферменттер, минералдар, канттар, 
лигнин, сапониндер, салицил кышкылдары жэне амин кышкылдары.

Дэрумендер: курамында антиоксиданттар болып табылатын А (Р-каротин), С жэне 
Е дэрумендерi бар. Оныщ курамында В 12 дэрумеш, фолий кышкылы жэне холин бар. 
Антиоксидант бос радикалдарды бейтараптандырады.

Ферменттер: курамында 8 фермент бар: алиаза, сш тш  фосфатаза, амилаза, 
брадикиназа, карбоксипептидаза, каталаза, целлюлаза, липаза жэне пероксидаза. 
Брадикиназа терше ж ергш кп колданганда шамадан тыс кабынуды азайтуга кемектеседi, 
ал баскалары кант пен майдыщ ыдырауына ыкпал етедi.

Минералдар: курамында кальций, хром, мыс, селен, магний, марганец, калий, 
натрий жэне мырыш бар. Олар эртYрлi метаболикалык жолдардагы эртYрлi ферменттiк 
жYЙелердiц дурыс жумыс iстеуi Ymiн ете м а^ и д ы  жэне олардыщ аз тана белiгi 
антиоксиданттар болып табылады.

^ант: курамында моносахаридтер (глюкоза жэне фруктоза) жэне полисахаридтер 
бар: (глюкоманнандар/полиманноза). Олар еамдш тщ  шырышты кабатынан алынган 
жэне мукополисахаридтер деп аталады. Ец танымал моносахарид-маннозо-6-фосфат, ал 
ец кеп таралган полисахаридтер деп аталады глюкоманнан [бета-(1,4)-ацетилденген 
маннан]. Сондай-ак, белгш  глюкоманнан ацеманнан табылды. Жакында алоэ вера 
гелшен альпроген деп аталатын аллергияга карсы касиеттерi бар гликопротеин жэне 
жавд кабынуга карсы косылыс, С-глюкозилхромон окшауланды.

Антрахинондар: курамында дэстYрлi тYPде im жYргiзетiн дэрiлер деп аталатын 
фенолды косылыстар болып табылатын 12 антрахинон бар. Алоин мен эмодин 
анальгетиктер, Бактерияга карсы жэне вируска карсы агенттер ретiнде эрекет етедт

Май кышкылдары: курамында 4 еам дш  стероидтерi бар; холестерин, кампестерол, 
Р-изостерол жэне лупеол. Олардыщ барлыгы кабынуга карсы, ал лупеол антисептикалык 
жэне анальгетикалык касиеттерге ие.

Гормондар: жараларды емдеуге кемектесетш жэне кабынуга карсы эсерi бар 
ауксиндер мен гиббереллиндер.

Баскалары: курамында адамга кажет 22 амин кышкылыныщ 20-сы жэне 8 м а^ и д ы  
амин кыmкылыныц 7-d  бар. Оныщ курамында кабынуга карсы жэне бактерияга карсы 
касиеттерi бар салицил кышкылы бар. Лигнин, инертп зат, ж ергш кт препараттардыщ 
курамына енпзшгенде, баска ингредиенттердщ терiге ену эсерш кYmейтедi. Сабынды 
заттар болып табылатын сапониндер гельдщ шамамен 3% курайды жэне тазарткыш жэне 
антисептикалык касиеттерге ие.

^абынуга карсы эсерi: алоэ вера циклооксигеназа жолын тежейдi жэне арахидон 
кышкылынан простагландин Е2 ендiрiсiн азайтады. Жакында Гель сыгындыларынан С- 
глюкозилхромон деп аталатын жаца кабынуга карсы косылыс белшдт
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Иммундык жYЙеге эсерг Альпроген мастикалык жасушаларга кальций агынын 
тежейдi, осылайша антиген-антидене аркылы мастикалык жасушалардан гистамин мен 
лейкотриеннщ белiнуiн тежейдi.

Тттт жYргiзетiн эсерлер: латексте болатын антрахинондар кYmтi im жYргiзетiн 
дэрiлер болып табылады. 1шектеп судыщ мелmерiн арттырады, шырыш секрециясын 
ынталандырады жэне ш ек  козгалгыштыгын арттырады [5].

Кейбiр корекпк заттар шаштыщ сапасына айтарлыктай эсер етед^ ал коректiк 
заттардыщ ж епспеуш ш п шаштыщ тYсуiне экелуi мYмкiн. Aloe vera е ам д ш  кемегiмен 
шашты жуу шаштыщ есуiне ыкпал етуi мYмкiн. Aloe vera есiмдiгi негiзiнен оныщ 
курамындагы витаминдер, мадызды аминкышкылдары, шаштыщ есуi Ymiн мадызды мыс 
жэне мырыш сиякты минералдар, есiмдiк стероидтерд май кышкылдарына байланысты 
эрекет етедi деп саналады.

Aloe vera табиги енiм болып табылады жэне Yлкен кауiп тендiрмейдi, сондыктан 
адамдар тылыми консенсустыд жоктыгына карамастан оны кауш аз тYPде сынап кере 
алады.

Адамдар гасырлар бойы кептеген денсаулык мэселелерiн шешу Yrnrn алоэ верасын 
колданып келедд бiрак бул куралдар халыктык даналык пен танымал мэдениетте жаксы 
танымал болып табылады.

Aloe vera еам дш н щ  колданылуы мен тYрлерi:
Алоэ вераны кYннен кYЙiп калуына колданудыд кептеген эдiстерi бар. Оларга 

мыналар жатады:
- гельдi немесе шырынды тiкелей жапырактардан колданылады,
- алдын ала оралган алоэ вера гелш сатып алу,
- куннен кейiнгi ылгалдандыратын туман спрейi,
- тотыгудан кейiн куткару бальзамдарын немесе лосьондарды колдану.
Алоэ жараларды емдеуге кемектеседт Кептеген адамдар емiрiнiц бiр кезедшде 

ауыз куысыныд жарасына тап болады. Олар эдетте ершшд астында, ауыздыд iшiнде 
пайда болады жэне шамамен бiр аптага созылады.

Алоэ кандагы кант дедгешн темендетедi. Адамдар кейде Aloe vera еам дш н  кант 
диабетш емдеу ретiнде пайдаланады. Себебi ол инсулинге сезiмталдыкты арттырады 
жэне кандагы кант д е^еш н  бакылауды жаксартуга кемектеседi [6].

Алоэдi гель мен шырын Yшiн жинау салыстырмалы тYPде карапайым. Сiзге кем 
дегенде бiрнеше жаста жетiлген есiмдiк кажет болады. Бул белсендi ингредиенттердiц 
жогары концентрациясын камтамасыз етедi. Алоэ есiмдiгiнен гель мен шырын алу Yrnrn 
жинау Yrnrn:

- вам дш тщ  сырткы белштершен калыц жапырактарды тацдап, бiр уакытта 3-4 
жапыракты алып тасталынады.

- Жапырактардыц сау екенше кез жеткiзу керек, кегеру мен закым жогына сенiмдi 
болу кажет.

- Жапырактарын сабакка жакын кесiледi. Пайдалы корекпк заттардыщ кепшiлiгi 
жапырактардыц тYбiнде кездеседт

- Тамырдан аулак болу керек.
- Жапырактар жуылады жэне кургатылады.
- Пышакпен тiкендi жиектер кесшедт
- Пышакты немесе саусактарды пайдаланып, гельдiц iшкi белiгiн жапырактыц 

сырткы белшнен белiнедi. Iшкi гель-бул колданатын алоэ белiгi.



М. Козыбаев атындагы СКУ Хабаршысы /
Вестник СКУ имени М. Козыбаева. № 2 (58). 2023 31

- Сары шырын жапырактан агып кетуi керек. Бул Aloe vera косылган латекс. Егер 
латексп колдануды жоспарланса, оны контейнерге салуга болады. Егер латекстi 
колдануды жоспарламанса, одан кутылуга болады.

- Алоэ гелi тiлiмдерге немесе текшелерге кесшедт
Aloe vera есiмдiгi ас корыту денсаулыгын жаксартады. Aloe vera ейм дш н жеу ас 

корыту жолга пайдалы жэне асказан ауруларын, соныц ш ш де тiтiркенген iшек 
синдромын тыныштандыруга жэне емдеуге кемектеседт

Ауыз куысыныц денсаулыгына ыкпал етедi. Aloe vera тю пастасы мен ауызды шаю 
- бул ауыз куысыныц гигиенасын жаксартуга жэне бляшканы азайтуга арналган табиги 
куралдар. Aloe vera тiс пастасын колданган адамдар ауыз куысыныц жалпы 
денсаулыгыныц жаксарганын керсеттi.

Алоэ колдану безеудi тазартады. Бетке жаца алоэ жагу безеудi кетiруге кемектеседi. 
Безеудi емдеуге арналган алоэ енiмдерiнiц косымша артыкшылыгы болуы мYмкiн, 
ейткенi олардыц курамында баска тиiмдi ингредиенттер бар. Алоэмен дайындалган 
безеудi емдеу дэстYрлi безеудi емдеуге караганда терiнiц ттркен уш  азайтуы мYмкiн [7].

Кептеген онкологиялык наукастар сэулелiк терапияны кажет етедi жэне кебiнесе 
эритема, кышу жэне ауырсыну сиякты жанама эсерлердi сезшедт Aloe vera радиациямен 
байланысты жанама эсерлердщ алдын алу мен емдеуде элеуетл колданылуы Yшiн 
зерттелдi, ейткеш ол кептеген касиеттерге ие жэне антиоксидант жэне кабынуга карсы 
болып саналады. Сэулеленуден туындаган терi реакцияларын емдеу Yшiн монотерапия 
ретiнде сабынмен салыстырганда жумсак сабынмен бiрiктiрiлген алоэ вераны 
колданганда орташа тиiмдiлiк байкалды [8].

П1к1рталас
Алое косметикада табиги ингредиенттер ретшде де колдануга болатын 

еймдштердщ бiрi. Алоэ алу ете оцай жэне кещнен ейршедт Aloe vera ейм дш нщ  
пайдасы ете алуан тYрлi, соныц iшiнде антибиотик, антисептик, Бактерияга карсы, 
вируска карсы, инфекцияга карсы, кабынуга карсы жэне деконгестант ретшде. Aloe vera 
закымдалган жасушаларды тиiмдi ауыстырады жэне терiнiц ^ й ш  жаксартады, ейткенi 
курамында мацызды аминкышкылдары мен акуызды ыдырататын ферменттермен бiрге 
жумыс iстейтiн полисахаридтер бар. Алоэ колдану тершщ кYЙiн жаксартады жэне 
эж1мдердщ алдын алады. Aloe vera гелш жергiлiктi колдану терiнiц картаюын бэсецдетуi 
мYмкiн деген кейбiр алдын-ала мэлiметтер бар.

Емдiк касиеттерi: маннозага бай полисахарид глюкоманнан жэне есу гормоны 
гиббереллин фибробласттардагы есу факторыныц рецепторларымен эрекеттеседi, 
осылайша олардыц белсендш п мен кебеюiн ынталандырады, бул ез кезегшде алоэ 
верасын жергiлiктi жэне ауызша колданганнан кейiн коллаген синтезш айтарлыктай 
арттырады. Алоэ гелi жараныц коллаген курамын арттырып кана коймай, сонымен катар 
коллагеннiц курамын езгертп жэне коллагеннiц кросс-байланыс дэрежесiн арттырды. 
Осыныц аркасында ол жараныц тартылуын тездетiп, пайда болган тыртык тшшщ 
жыртылу кYшiн арттырды. 10 ауызша немесе ж ергш кл емдеуден кейiн емдш жараныц 
грануляциялык тiнiнде гиалурон кышкылы мен дерматан сульфатыныц синтезiнiц 
жогарылауы байкалган. Aloe vera тобы жараларды ертерек емдеудi жэне ауырсынуды 
жецiлдетудi керсеттi. Сонымен катар, алоэ вераныц артыкшылыгы оныц арзан болуы 
болды. Тыныштандыратын, ылгалдандыратын жэне салкындататын касиеттерше 
байланысты алоэ вера кYЙiктердi емдеу Yrnrn жш колданылады.

Вируска карсы жэне iсiкке карсы белсендiлiк: бул эрекеттер жанама немесе тiкелей 
эсерлерге байланысты болуы мYмкiн. Жанама эсер иммундык жYЙенi ынталандыруга
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байланысты, ал тшелей эсер антрахинондарга байланысты. Антрахинон алоин герпес 
симплексу желшешек жэне тумау сиякты эртYрлi кабыкшалы вирустарды 
инактивациялайды. 18 соцгы зерттеулерде полисахаридтiк фракция бензопиреннiц 
егеукуйрыктыц бастапкы гепатоциттерiмен байланысуын тежейтiнi, осылайша катерлi 
iсiк тудыратын бензопирен-ДНК косылыстарыныц пайда болуына жол бермейтiнi 
керсетшген. Глутатион-Б-трансферазаныц индукциясы жэне iсiктiц дамуына ыкпал 
ететiн форбол миристин ацетатыныц эсерiн тежеу туралы хабарланды, бул алоэ гелш 
катерлi iсiктiц химиопрофилактикасында колданудыц ыктимал пайдасын керсетедi. Aloe 
vera гелi немесе шырыны бактерияга карсы касиеттерге ие жэне ^ н  сэулесшен кейiн 
терiнiц кабыршактануын болдырмаута кемектеседi. Aloe vera сонымен катар терш  
ылгалдандыруга кемектесетiн кабынуга карсы касиеттерге жэне судыц жогары 
мелшерше ие.

Ылгалдандыратын жэне жасартатын эсер: мукополисахаридтер терщеп ылгалды 
сактауга кемектеседт Алоэ коллаген мен эластин талшыктарын шыгаратын 
фибробласттарды ынталандырады, бул терЫ  серпiмдi жэне мыжылган етедi. Ол сондай- 
ак эпидермистiц беткi кабыкшалы жасушаларына бiртутас эсер етедi, оларды бiр-бiрiне 
жабыстырады, бул терiнi жумсартады. Аминкышкылдары терiнiц дерекi жасушаларын 
жумсартады, ал мырыш терi тесiгiн катайту Yшiн туткыр зат ретiнде эрекет етедт Оныц 
ылгалдандыратын эсерi алоэ вера гелi бар колгаптар тершщ тутастыгын жаксартканда, 
майда эжiмдердiц пайда болуын азайтканда жэне эритеманы азайтканда кэсiби эсерге 
байланысты куртак терЫ  емдеуде де зерттелдi. 21-де безеуге карсы эсерi бар.

Антисептикалык эсер: Aloe vera курамында 6 антисептикалык зат бар: лупеол, 
салицил кышкылы, мочевина азоты, даршын кышкылы, фенолдар жэне ^ ю р т . Олардыц 
барлыгы сацыраукулактарга, бактерияларга жэне вирустарга тежегiш эсер етедт

К оры ты нды
Aloe vera мен оныц косылыстарыныц касиеттерше байланысты оны тершщ 

ылгалдылыгы мен тутастыгын сактау Yrn^ колдануга болады. Aloe vera бул ею негiзгi 
белiктен туратын пайдалы есiмдiк, оныц iшiнде антрахинон косылыстарыныц жогары 
концентрациясы жэне мелдiр гель бар жапырактары бар. Гель кабынуга карсы, 
антиоксидантты, вируска карсы, бактерияга карсы жэне жараларды емдейтш бiркатар 
пайдалы касиеттерi бар тагамдык ешм ретiнде колданылады. Ол сондай-ак тершщ 
жарасын болдырмайды, ейткенi оныц курамында мукополисахаридтер, амин 
кышкылдары, мырыш жэне су бар. Жараларды емдеудщ сапасы мен жылдамдыгы 
тургысынан алоэ вера казiргi уакытта кол жетiмдi балама емдеу эдiстерiмен 
салыстырганда элдекайда тиiмдi жэне арзанырак. ДэстYрлi медицинаныц танымал болу 
тенденциясын, сондай-ак Aloe vera еНмдшнщ сирек кездесетiн жанама эсерлерш ескере 
отырып, жараларды емдеудi жаксарту Yшiн осы дэрiлiк есiмдiктi колдану баска 
эдютермен катар косымша емдеу ретшде усынылады.
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Аннотация
В настоящее время в числе наиболее острых проблем Республики Казахстан следует отметить 

создание и развитие собственной фармацевтической базы, которая соответствовала бы всем 
международным стандартам. Поэтому актуальной проблемой на сегодняшний день является создание 
новых высокоэффективных отечественных препаратов на основе растительных ресурсов страны. 
Немаловажным так же является освоение производства оригинальных отечественных лекарственных 
препаратов, создание безопасных и экологически чистых технологий их получения. В этом направлении 
растения рода Populus (тополь) семейства Salicaceae (ивовых) обладают преимуществом благодаря 
большим запасам возобновляемого сырья (насаждения тополей в Северо-Казахстанской области обладают 
промышленными запасами лекарственного сырья) и содержанию различных классов соединений, 
обладающих широким спектром биологической активности. Целью исследования было изучить 
качественный состав субстанций из почек тополя бальзамического Populus balsamifera, полученных 
экстракционным способом. К поставленным задачам относилиси: получить субстанцию из почек тополя 
бальзамического Populus balsamifera экстракционным способом; установить качественный состав 
полученных субстанций. Способ получения субстанции из почек тополя бальзамического, включает 
использование свежесобранных почек тополя бальзамического, экстракцию растворителями с 
повышающимся градиентом полярности: гексаном; дихлорметаном; упаривание до получения целевого 
продукта. Таким образом, был исследован качественный состав гексанового экстракта субстанций, 
полученных экстракционным способом. Было установлено, что экстракция хлористым метиленом 
позволяет отделить флавоноиды.

Ключевые слова: Populus balsamifera, пиностробин, экстракция, флавоноиды, хроматография.

ТЕРЕК БYРШIКТЕРIНЕН ЭКСТРАКЦИЯЛЬЩ ЭД1СПЕН АЛЫНГАН 
СУБСТАНЦИЯНЬЩ САПАЛЬЩ КУРАМЫН ЗЕРТТЕУ 

Мещанова А.Г.1*, Поляков В.В.1
1*М. Козыбаев атындагы СолтYстiк Казахстан университет\,

Петропавл, Казахстан Республикасы 
*E-mail:annameshanov@mail.ru

Ацдатпа
Казiрri уакытта Кдзакстан Республикасыныц аса етшр проблемаларыныц катарында барлык 

халыкаралык стандарттарта сэйкес келетш жеке фармацевтикалык базаны куру мен дамытуды атап еткен 
жен. Сондыктан бYгiнгi тацда елiмiздiц есгмдш ресурстары негiзiнде жаца жогары тиiмдi отандык 
препараттарды жасау езекп мэселе болып табылады. Бiрегей отандык дэрш к препараттар ендiрiсiн игеру, 
оларды алудыц каушаз жэне экологиялык таза технологияларын жасау да мацызды. Бул багытта 
Salicaceae (талдар) тукымдасыныц populus (терек) тукымдас е т м д т ^  жацартылатын шишзаттыц Yлкен 
корларына (Солтустж Казакстан облысында терек екпелерi дэрш к шишзаттыц енеркэсшпк корларына 
ие) жэне биологиялык белсендiлiктiц кец спектрiне ие косылыстардыц эртYрлi кластарыныц курамына 
байланысты артыкшылыкка ие. Зерттеудiц максаты экстракция эдшмен алынган бальзамдык populus 
balsamifera терек бYрmiктерiиеи алынган заттардыц сапалык курамын зерттеу болды. Койылган 
мвдеттерге мыналар кiрдi: бальзамдык populus balsamifera терек бYрmiктерiиеи субстанцияны экстракция
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эдгамен алу; алынган заттардыц сапалык курамын белгшеу. Бальзамдык терек бYрmiктерiиеи 
субстанцияны алу тэсш  жаца жиналган бальзамдык терек бYрmiктерiи пайдалануды, полярлык градиенп 
жогарылаган ерiткimтермеи экстракцияны камтиды: гексан; дихлорметан; максатты еиiмдi алганга дешн 
булану. Осылайша, экстракция эдiсiмеи алынган заттардыц гексан сыгындысыныц сапалык курамы 
зерттелдг Метилен хлоридiи алу флавоноидтарды белуге мYмкiидiк беретiиi аныкталды.

ТYЙiндi сездер: Populus balsamifera, пииостробии, экстракция, флавоноидтар, хроматография.

STUDY OF THE QUALITATIVE COMPOSITION OF THE SUBSTANCE 
OBTAINED FROM POPLAR BUDS BY EXTRACTION METHOD 

Meshchanova A.G.1*, Polyakov V.V.1
1*.Non-profit limited company «Manash Kozybayev North Kazakhstan university», 

Petropavlovsk, Republik o f Kazakhstan 
*E-mail:annameshanov@mail.ru

Abstract
Currently, among the most acute problems of the Republic of Kazakhstan, it should be noted the creation 

and development of its own pharmaceutical base, which would meet all international standards. Therefore, an 
urgent problem today is the creation of new highly effective domestic drugs based on the country's plant resources. 
It is also important to master the production of original domestic medicines, the creation of safe and 
environmentally friendly technologies for their production. In this direction, plants of the genus Populus (poplar) 
of the Salicaceae family (willow) have an advantage due to large reserves of renewable raw materials (poplar 
plantations in the North Kazakhstan region have industrial reserves of medicinal raw materials) and the content of 
various classes of compounds with a wide range of biological activity. The aim of the study was to study the 
qualitative composition of substances from the buds of poplar balsamic Populus balsamifera obtained by extraction 
method. The tasks assigned included: to obtain a substance from the buds of poplar balsamic Populus balsamifera 
by extraction; to establish the qualitative composition of the substances obtained. A method for obtaining a 
substance from the buds of balsamic poplar, includes the use of freshly harvested buds of balsamic poplar, 
extraction with solvents with an increasing polarity gradient: hexane; dichloromethane; evaporation until the target 
product is obtained. Thus, the qualitative composition of hexane extract of substances obtained by extraction 
method was investigated. It was found that extraction with methylene chloride allows the separation of flavonoids.

Keywords: Populus balsamifera, pinostrobin, extraction, flavonoids, chromatography.

Введение
Тополи, насчитывающие более 15 видов в Казахстане, интересны по своему 

многообразию, запасам и возможностям практического применения. Тополь 
бальзамический, имеет высоту 25-30 метров; толщина ствола до 2 метров, кора молодых 
деревьев гладкая, серовато - зеленая, у взрослых деревьев -  серая [1-2]. Почки 
представляют собой яйцевидные объекты с заостренной верхушкой, клейкие 
красновато-коричневого цвета, 1,5-2 сантиметра длины и 0,6-0,8 сантиметров толщины. 
Тополь бальзамический в Северном Казахстане растет повсеместно [3-4]. Некоторые его 
виды издавна применяются в народной медицине при различных заболеваниях. В 
соцветии, листьях и коре ряда видов тополя обнаружен фенилглюкозид салицин - 
заменитель широко известного противовоспалительного препарата ибупрофена. 
Химический состав включает такие соединения: липиды, флавоноиды,
фенолкарбоновые кислоты, дубильные вещества. Однако химический состав тополей и 
фармакологические свойства его компонентов пока еще изучены недостаточно [5-6].

Растительный препарат, полученный из почек тополя, содержащий флавоноидную 
фракцию и обладающий противоопухолевой, противовоспалительной,
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ранозаживляющей и бактерицидной активностью, по своей антиокислительной 
активности не уступает синтетическому антиоксиданту ионолу [7-8].

Целью исследования было изучение качественного состава субстанций из почек 
тополя, полученных экстракционным способом (СЭ).

Задачи: получить субстанцию из почек тополя бальзамического Populus balsamifera 
экстракционным способом; установить качественный состав полученных субстанций.

М етоды исследования
Для исследования качественного состава субстанций из почек тополя применили 

экстракционный способ получения.
Экстракционный способ. Способ получения экстракта тополя бальзамического 

включает использование свежих почек тополя бальзамического, измельчение, 
экстракцию 90% этанолом в аппарате Сокслета при температуре 60°C в течение 24 часов, 
фильтрацию и упаривание до получения целевого продукта (смолки).

Определение качественного состава субстанций из почек тополя. Для изучения 
качественного состава субстанции из почек тополя применили растворители с 
повышающимся градиентом полярности:

- гексан (хч) tкип=68,7°С, 8 =0,009;
- дихлорметан (хч) tкип=39,8°С, 8 =0,309.
Экстракция гексаном СЭ. Экстракцию проводили гексаном ^кип=68,7°С). Смолку 

массой 1 г экстрагировали при нагревании до 60°С в течении 20 минут. После чего, 
полученный экстракт охлаждали до комнатной температуры.

Идентификация веществ в полученных экстрактах. Идентификация классов 
веществ осуществлялась при помощи метода тонкослойной хроматографии.

Выделения пиностробина из субстанции, полученной из почек тополя. На первой 
стадии процесса экстрагируем субстанцию гексаном при нагревании до 600С, затем 
охлаждаем полученную смесь и сливаем экстракт. Чистоту полученных таким способом 
кристаллов пиностробина определяли хроматографически и измерением температуры 
плавления.

Исследование качественного состава хлорметиленового экстракта. Остаток 
субстанции (СЭ) с массой 0,95 г соответственно элюируем хлористым метиленом в 
объёме 15 мл ^кип=39,8°С). Отфильтровываем не растворившиеся остатки смолки. 
Фильтрат сливаем и испаряем при комнатной температуре.

Результаты  исследования
Целью исследования было изучение качественного состава субстанции, 

полученной экстракционным способом.
Схема разделения субстанции из почек тополя на группы веществ со сходным 

градиентом полярности, с использованием указанных растворителей включает 
экстракцию смолки гексаном, упаривание и получение гексановой фракции, далее 
экстракцию хлористым метиленом и упаривание до хлорметиленовой фракции.

В ходе последовательной экстракции были получены экстракты, дальнейшее 
исследование которых проводилось физико-химическими методами.

В субстанции, полученной методом экстракции (СЭ) полимерных соединений не 
обнаружено, что можно объяснить процессом окисления непредельных соединений 
(исходных мономеров) в процессе получения субстанции (СЭ).

Исследование субстанции (СЭ) свидетельствовало, что в полученной смолке 
образовались кристаллы светло-жёлтого цвета, которые отмывали петролейным эфиром. 
Температура плавления данных кристаллов соответствовала диапазону температуры
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плавления пиностробина, соответствие данных кристаллов пиностробину также 
доказала сравнительная хроматография.

Рисунок 1. Кристаллы пиностробина (А)

Полученна хроматограмма с кристаллами предполагаемого пиностробина из 
субстанций, (СЭ) и кристаллам метчика пиностробина (Рисунок 2). Полученные пятна 
имеют одинаковое значение Rf, следовательно, они принадлежат одному и тому же 
веществу, то есть пиностробину.

Рисунок 2. Тонкослойная хроматография кристаллов, полученных из субстанции, (СЭ)
с метчиком пиностробина

В рассмотренных литературных источниках [9] указывается, что пиностробин, как 
и все флаваноиды не растворимы в неполярных растворителях, тем не менее, в ходе 
выполнения исследования получены результаты, указывавающие на то, что пиностробин 
экстрагируется гексаном и образует кристаллы из прозрачного однородного гексанового 
экстракта.

Смытую с кристаллов гексановую фракцию тополя исследовали с применением 
тонкослойной хроматографии в системе петролейный эфир- диэтиловый эфир - уксусная 
кислота (80:20:1), с метчиком пиностробина, проявляли в парах йода и в 
ультрафиолетовом свете (Таблица 1).

Таблица 1 . Результаты хроматографического исследования гексанового фильтрата 
субстанции (СЭ)__________________________________________________________________

№ пятна R f литератур. R f СЭ Предполагаемый 
класс соединения

1 0,88 0,84 Воска
2 Нет 0,44 Пиностробин
3 0,39 0,38 жирные кислоты
4 0,19 0,19 Стерины
5 0,15-0,21 0,13 Диглецириды
6 0,02 0,06 Моноглицериды
7 на старте на старте Фосфолипиды
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На хроматограмме наблюдали пятно со значением R f соответствующим 
пиностробину.

Продолжаем исследование субстанции по приведённой выше схеме. В 
соответствии с которой дальнейшее элюирование проводим растворителем с более 
высоким градиентом полярности, в качестве которого был выбран хлористый метилен.

Исследуем состав фильтрата хлористометиленовой фракции методом 
тонкослойной хроматографии. Осмотр хроматограммы показал наличие большого числа 
пятен. Идентификацию пятен производили под действием ультрафиолетового света 
(Таблица 2).

Таблица 2. Тонкослойная хроматография хлористометиленового экстракта 
субстанции_______________________________________________________________________

№
пятна

R f Цвет пятна в вид. 
свете

Цвет пятна в УФ Предполагаемый класс 
соединения

1 0,58 св.жёлтый яр.жёлтый кислоты
2 0,47 св.жёлтый тёмн.-кор. кислоты
3 0,37 св.жёлтый жёлтый флавон
4 0,29 св.жёлтый тёмн.-кор. флавонол
5 0,24 нет нет флавонол
6 0,18 жёлт.-зел. тёмн.-кор. флавон
7 0,05 оранжевый красно-корич. пигменты
8 старт красно-корич. красно-корич. полифлаваноиды

Заключение
На основе полученных результатов можно сделать вывод, что наличие 

высокомолекулярного плёнкообразующего полимера при экстракции гексаном в случае 
получения субстанции экстракционным способом не наблюдается.

В составе полученного экстракта обнаружены такие вещества, как воска, 
пиностробин, жирные кислоты, стерины, диглецириды, моноглицериды, фосфолипиды.

Таким образом можно предположить, что схема исследования субстанции (СЭ) 
позволяет экстракцией хлористым метиленом отделить флавоноиды, содержащиеся в 
смоле тополя.
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Б1Л1М БЕРУ ПРОЦЕС1НДЕ «ДЕНЕ ШЫНЬЩТЫРУ» ПЭН1 АРКЫЛЫ 
УНИВЕРСИТЕТ СТУДЕНТТЕРТНТН САЛАУАТТЫ 0М1Р САЛТЫН САКТАУ 
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Ацдатпа
Жас урпащъщ, студент жастардын денсаулыгын сактау, сонымен катар, салауатты ем1р салтын 

устану жэне сактау -  улттын ен басты м1вдетг Кргамнын техникалык жэне технологиялык прогресше, 
студенттердщ психикалык жYктемесiиiн артуына жэне осыган байланысты олардын дене белсендшгшщ  
дамып келе жатканына байланысты салауатты ем1р салтын калыптастыру жэне сактау куралдары мен 
эдютерш карастыру кажеттшп туындады. Осыны непзге ала отырып, студенттердщ бойында салауатты 
ем1р салтын калыптастыруга жэне езшщ де, езгенщ де денсаулыгын сактауга деген жауапкершшкп арту 
максатында уииверситеттегi бш м  беру жэне тэрбиелж ю-шаралардын аукымын кенейткен жен.

ТYЙiндi сездер: дене шыныктыру, денсаулык, салауатты ем1р салты, бш м  беру процесс 
уииверситеттегi тэрбие процесг

ПОДДЕРЖАНИЕ ЗДОРОВОГО ОБРАЗА ЖИЗНИ СТУДЕНТОВ 
УНИВЕРСИТЕТА В ОБРАЗОВАТЕЛЬНОМ ПРОЦЕССЕ ПО ДИСЦИПЛИНЕ

«ФИЗИЧЕСКАЯ КУЛЬТУРА»
Гоненко С.В.1*, Мульдинова Э.С.1, Шлак И.Б.1, Сотниченко Е.А.1

1*Северо-Казахстанский университет имени М. Козыбаева 
Петропавловск, Республика Казахстан

Аннотация
Здоровье подрастающего поколения, студенческой молодёжи, а также ведения и поддержания 

здорового образа жизни, является важнейшей задачей нации. В связи с техническим и технологическим 
прогрессом общества, увеличением умственной нагрузки у обучающихся и, в связи с этим, развивающейся 
у них гиподинамии, встаёт потребность в изыскании средств и методов по развитию и поддержанию 
здорового образа жизни. На основании этого, целесообразно расширить спектр образовательных и 
воспитательных мероприятий в вузе, способствующих привитию обучающимся ответственного ведения 
здорового образа жизни и сохранение здоровья как себе, так и окружающим.

Ключевые слова: физическая культура, здоровье, здоровый образ жизни, образовательный 
процесс, воспитательный процесс в вузе.
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MAINTAINING A HEALTHY LIFESTYLE FOR UNIVERSITY STUDENTS IN THE 
EDUCATIONAL PROCESS ON THE DISCIPLINE "PHYSICAL EDUCATION" 

Gonenko S.V.1*, Muldinova E.S.1, Shlak I.B.1 Sotnichenko E.A.1
1*Manash Kozybaev NKU, Petropavl, Republic o f Kazakhstan

Abstract
The health of the younger generation, student youth, as well as maintaining and maintaining a healthy 

lifestyle, is the most important task o f the nation. In connection with the technical and technological progress of 
society, an increase in the mental load of students and, in connection with this, their developing physical inactivity, 
there is a need to find means and methods for developing and maintaining a healthy lifestyle. Based on this, it is 
advisable to expand the range of educational and educational activities at the university, contributing to the 
instillation of responsible healthy lifestyle in students and the preservation of health both for themselves and others.

Key words: physical culture, health, healthy lifestyle, educational process, educational process at the 
university.

Каркынды дамып келе жаткан когамнын каз1рп кезещнде ескелен урпак пен 
студент жастардын салауатты ем1р салтын калыптастыру мэселесше кещл белу 
позициясы нытаю устшде. Бул жагдай когамдагы жогары оку орындарын б тр е тш  
мамандардын денсаулыгына эсер ететш осы мэселеге деген назардын (уайымнын) 
кушеюу олардыц денсаулыктарындагы аныкталатын ауыткулардыц кебеюц соныц 
нэтижесшде енбекке кабшеттшгшщ темендеуше байланысты.

Осыган байланысты студент жастардын денсаулыгын сактау жэне дамыту, 
сонымен катар, олардын салауатты ем1р салтын калыптастыру осы мэселенщ 
басымдыгын кушейтед1 [1]. Бул орынсыз емес, ейткеш жастардын денсаулыгына, 
олардын ез денсаулыгына тана емес, езгенщ де денсаулыгына жауапкершшкп 
тэрбиелеуге деген кызыгушылык артып келедт

Жастардын денсаулыгынын нашарлауын келес непзп кагидалар анык керсетедк
а) - жогары психикалык стресс; б) - оку процесшщ каркындылыгынын артуы; 
в) - статикалык жуктемелердщ басымдылыгына непзделген багдарламалык 
материалдын жуктелут

Жогарыда аныкталган непзп кагидалардын салдары студент жастардын козгалыс 
белсендшгшщ жасанды турде темендеуше ыкпал ететшдш анык байкалады. 
Университеттщ эртурл1 мамандыктарында окитын студенттерд1н шамамен 80% 
гиподинамикалык [2], бул ез кезегшде олардын жумыс каб1лет1н1н темендеу1не, олардын 
денес1н1н жалпы реактивтшгше, сонымен катар, аурушандыктын артуына экелед1.

Жогарыда керсет1лген мэселен1 шешудщ алуан турл1 куралдарынын 1ш1нен келес1 
спектрге токталып, карастыруга болады: дене тэрбиеа процес1нде студент жастардын 
салауатты ем1р салтын калыптастырудын педагогикалык непздерт

Жастардын денсаулыгын сактауга жэне жаксартуга мумк1нд1к берет1н салауатты 
ем1р салтын калыптастыру принципу сондай-ак соматикалык, психологиялык жэне 
элеуметт1к сиякты денгейлерде агзанын бей1мделу резервтер1н арттыруга кемектесу 
ретшде денсаулык мэдениет1н1н 1ргел1 принцип1н аныктауга болады. [2, 3].

Усынылган такырыпты ашу шенбер1нде студент жастардын салауатты ем1р 
салтын сактау жэне дамыту бойынша университет кызмет1н1н ерекшел1ктер1н де атап 
етуге болады:

• университеттщ оку-тэрбие процес1нде студенттер дене шыныктыру процес1 
аясында салауатты ем1р салтын устану эрекеттерш, дагдыларын, эдеттер1н езгерту
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аркылы юке асырылатын, денсаулыгын сактау жэне дамыту бойынша кажетп бш м  
алады;

• «Дене шыныктыру» сабактарында студенттердщ ез денсаулыгын сактау ата- 
анасынын, муFалiмдерiнiн жэне/немесе мемлекеттiн емес, студенттщ езiнiн колында 
деген кезкарасты калыптастыру;

• студенттердiн денсаулыгын сактау жэне дамыту, салауатты емiр салтын сактау, 
ейткеш бул тYлектердi дайындаудын манызды курамдас белiгi, сонымен катар, студент 
езшщ денсаулыгына гана емес, сонымен бiрге ез шэюрттершщ денсаулыгына да 
жауапты элеуеттi кешбасшы болып табылады.

Жастардын салауатты емiр салтын сактауга эсер ететiн факторлар аныкталды:
1. Окушылардын денсаулыгын ныгайту факторлары: дурыс тамактану; жаман 

эдеттердщ болмауы; танертенгiлiк жаттыгулар; дене шыныктыру жэне спорт; он 
эмоциялар; шыныгу; ашык ауада журу; демалу жэне оку режимш сактау; колайлы 
атмосфера жэне емiр суру жагдайлары; алдын алу шаралары; уактылы медициналык 
кемек жэне т.б.

2. Окушылардын денсаулыгынын нашарлату факторлары: жаман эдеттер; оку куш 
мен мектептен тыс уакытты уйымдастыру режимш сактамау; стресстiк жагдай; 
психикалык жуктеме; дурыс тамактанбау; гиподинамия; сынып корынын санитарлык- 
гигиеналык нормаларынын канагаттанарлыксыздыгы; элсiз материалдык-техникалык 
база; нашар медициналык бакылау жэне т.б.

Университеттеп оку процесше эсер ететiн спектрлердщ алуан тYрлiлiгiнiн iшiнен 
интеграциялык процестердщ спектрiн белiп керсетуге болады. Бул багыт студенттердiн 
денсаулыгынын нашарлыгына байланысты денсаулык керсеткiштерiнiн Yнемi темендеуi 
жагдайында ЖОО студенттершщ салауатты емiр салтын курылымдау сиякты оку жэне 
тэрбие процесшщ сегментiне эсер етедi.

вскелен урпактын денсаулыгын сактау жэне жетiлдiрудiн жана нысандарын Yнемi 
iздестiру, сондай-ак студенттердщ функционалдык мYмкiндiктерiн калпына кел^руге, 
ныгайтуга жэне арттыруга ыкпал ететш дене шыныктыруды (гылыми негiзделген) 
максатты пайдалану зерттеудщ езектiлiгi болып табылады.

Студент жастардын денсаулыгын сактау, ныгайту жэне дамыту, сондай-ак олардын 
салауатты емiр салтын калыптастыру мшдеттерш шешу максатында бiркатар арнайы 
окытушылар университеттщ оку процесше сыныптагы дене шыныктыру сабактары мен 
сыныптан тыс жумыстар, сонымен катар, окушылардын салауатты емiр салтын 
калыптастыруда дамыту-сауыктыру багыты бар сабактардын негiзгi багыттарын 
бiрiктiру эдютемесш эзiрлеп, енгiздi.

Бул жагдайда дене тэрбиеа процесiнде адамнын биологиялык жэне элеуметтш 
табигатынын бiрлiгi мен езара тэуелдш гш щ  негiзiн, дифференциация жэне даралау 
принциптерш колдануга байланысты окушылардын кеп векторлы шешiмi, бiлiм беру, 
сауыктыру жэне дамыту мiндеттерi денсаулыкты ныгайтудын уйымдастырушылык- 
педагогикалык негiздерi теориялык жэне интегратив^ тужырымдамалар тургысынан 
аныкталады [2, 4].

Арнайы окытушылар зерттеулершщ нэтижелерi дене тэрбиесi динамикасында 
студенттердiн салауатты емiр салтын калыптастыру барысында университет кызметшщ 
негiзгi ерекшелiктерiн аныктады. Атап айтканда:

а) университеттiн оку-тэрбие процесшде студент жастар «Дене шыныктыру» пэш 
бойынша курсты ету барысында эдет-гурыптарды езгерту тYрiнде iске асырылатын
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кажетп бшмдерду салауатты емiр салтын, сондай-ак олардын денсаулыгын сактау жэне 
нытайтуын карапайым датдыларын менгереду

б) дене шыныктыру сабактарында жастардын ез денсаулыгына езi жауапты деген 
кезкарас калыптасады, сонымен катар, олардын денсаулыгын ныгайту жэне сактауга ата- 
анасы, устаздар мен жалпы мемлекет жауапты емес. Салауатты емiр салтын 
калыптастыру шараларын жуйелеу ЖОО тYлектерiн дайындаудын курамдас белiгi 
болып табылады;

в) «Дене шыныктыру» сабактарында тулектердщ даралыгы мен енбек енiмдiлiгiнiн 
каркындылыгы бойынша жогары талаптар устанылады;

г) болашак мамандарды даярлау гылыми-теориялык бiлiмдерге негiзделiп, жогары 
денгейде жузеге асырылады;

д) студенттердiн алган бiлiмдерiн, iскерлiктерiн жэне дагдыларын практикалык 
жумыс немесе гылыми багыттагы зерттеу барысында пайдалануга кемектесу жэне т.б.

Арнайы педагогтар эзiрлеп, жузеге асыратын дене шыныктыру жэне тэрбиелеу 
процес шенберiнде окушылардын салауатты емiр салтын курылымдаудын 
педагогикалык моделi келесi компоненттерге негiзделген: максат-багдарлар; 
функционалдылык; кезендiк ю-шаралар курылымы; пiшiндер; эдiстер; нысандар; 
керсетюштер; критерийлер жэне т.б.

Студент жастармен жумыс барысында салауатты емiр салтын калыптастыру 
мэселесш шешу барысында келес денгейлердi белiп керсетуге болады: темен денгей; 
орташа денгей; жогары денгей.

Темен денгей -  салауатты емiр салты жэне жалпы денсаулык туралы тш сп бiлiмi 
жок жэне оны сактай алмайтын студенттер (студенттер).

Орташа денгей -  денсаулык пен салауатты емiр салты туралы толык емес жэне 
саналы емес тYсiнiгi бар, сондай-ак салауатты емiр негiздерiн тэж1рибеде пайдалану 
жэне максатка жету куралдарын тандау жYЙесiнде тэртiпсiз студенттер арасында басым 
болады.

Жогары денгей салауатты емiр салтына жэне ез денсаулыгына манызды курамдас 
белiгi ретшде саналы идеясы мен кезкарасы бар студенттерге тэн, олар салауатты емiр 
салтын тэж1рибеде жузеге асырумен, ягни теория мен практиканын байланысымен 
сипатталады [4 ].

Н епзп куралдар мен эдiстердi колдану кажеттiлiгi, сондай-ак «Дене шыныктыру» 
пэш бойынша студенттердi окыту процесшде педагогикалык технологиялардын 
езгермелiлiгi алдын ала аныкталган, бул университеттiн бiлiм беру жэне тэрбие 
процестершщ сауыктыру, колдау жэне дамыту эсерiн камтамасыз етуге мумкшдш 
бередi.

Студент жастардын салауатты емiр салтын дамыту жэне колдау дене шыныктыру 
сабактарында эр тYрлi кимыл-козгалыс дагдыларын орындау барысында жуйелш жэне 
функционалдык тэсiлдер негiзiнде мумкш болатыны аныкталды. Олар бiлiм 
алушылардын жеке дамуы мен денсаулыгын сактаудын колайлылыгын аныктайтын 
физикалык жэне функционалдык, психологиялык жэне элеуметтiк керсеткiштерiндегi 
езгерiстердi ескеруге колайлы болып табылады.

Сондай-ак «Дене шыныктыру» багыты бойынша оку процесшщ курылымы мен 
онын ЖОО студенттершщ салауатты емiр салтын дэйектшкпен дамытудагы орны 
айкындалды.

Денсаулык мэдениетiнiн корытындыланган тYбегейлi устанымы ретiнде 
студенттердiн денсаулыгын калыптастыруга, дамытуга жэне сактауга мумкшдш беретiн,
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сондай-ак психологиялык, соматикалык жэне элеуметпк денгейлерде агзанын бейiмделу 
резервтерiн арттыруга ыкпал ететiн салауатты емiр салтын калыптастыру устанымы 
белгiлендi. ЖYргiзiлген жумыстын нэтижесi «Дене шыныктыру» пэнi бойынша 
университеттщ оку процесшде студент жастардын салауатты емiр салтын сактау 
мумкшдштерш растау болып табылады.
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Abstract
The article discusses teaching professionally-oriented foreign language students of non-linguistic 

specialties. The article discusses the level of knowledge of a foreign language of graduates of non-linguistic 
specialties from Institutions of Higher Education and proposes some practical ways of its improvement.

It reviews the level of foreign languages, the strengths and weaknesses, the language skills which graduates 
of non-linguistic specialties need improvement with. In order to find out that information questionnaire survey was 
conducted. The findings are discussed in this article. Possible reasons for ineffective teaching foreign language for 
students of non-linguistic specialties are regarded as following: the absence of systematic approach to curriculum 
formation, lack of coursebooks and teaching aids. Several ways to deal with those issues are proposed: developing 
systematic approach to curriculum composition, creation of coursebooks with content relevant to students’ 
professional field. Practical activities as projects, task-based learning, role-play, presentations are described.

Key words: foreign language, professionally-oriented language, non-linguistic specialty, language skills, 
language proficiency.

Т1ЛД1К ЕМЕС ЖЖО TYVII KTI IM I I II I ШЕТ Т1Л1Н МЕЦГЕРУ ДЕЦГЕИЛЕР1: 
КАЗАКСТАННЫЦ КЭСШИ-БАЕЫТТАЛЕАН ШЕТ Т1Л1Н о Кы ТУДЫЦ

КЕМШЛ1КТЕР1 
Ниязова А.Е.1, Кузнецова А.Ю.1*

1*КЕАК “Л.Н. Гумилев атындагы Еуразия Yлттыц УниверситетЕ’,
Астана, Казахстан Республикасы 
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Ацдатпа
Макалада тшдш емес мамандыктар студенттершщ шет тш н окытуы карастырылады. Макалада 

ЖОО-нып плдш емес мамандыктар тYлектерiиiц шет тш н менгеру денгей аныкталып, бш м  беру 
процессшщ кемшшктердi жаксарту максатында практикалык усыныстар бервдг ТYлектердiц 
жоFарыэрiтемеи дэрежеде менгерген тiлдiк дагдылары карастырылады. Бул акпаратты аныктау Yшiи 
тiлдiк емес ЖОО-нын тYлектерiиеи арасында сауалнама жYргiзiлдi.Тiлдiк емес мамандыктар 
студеиттерiие шет тш н тй м йз окытудып ыктимал ететiи келес себептерi аныкталды: оку жоспарын куру 
жYЙелi тYрiиде жасамауы, окулыктар мен оку материалдарыныи жетiспеушiлiгi.ЖоFарыда аталFаи 
мэселелердi шешудiц бiриеше жолы усыиылFаи: оку жоспарлар куруын жYЙелi тYPде карастыру, 
студеиттердiц кэсiби саласы мазмунына сэйкес келетш окулыктарыидайыидау, OFаи коса, релдй ойындар, 
презентациялар, жобалык iс-шаралар тэрiздi практикалык жаттыFуларыи курастыру.

TYЙiн сездер: шет тiлi, кэсiпби-баFытталFаи тiл, тш дй емес мамандык, тiлдiк даFдылар, плмедгеру 
децгейi.
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УРОВЕНЬ ВЛАДЕНИЯ ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКОМ ВЫПУСКНИКАМИ 
НЕЯЗЫКОВЫХ ВУЗОВ: СЛАБЫЕ МЕСТА ПРЕПОДАВАНИЯ 

ПРОФЕССИОНАЛЬНО-ОРИЕНТИРОВАННОГО ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА
В КАЗАХСТАНЕ 

Ниязова А.Е.1, Кузнецова А.Ю.1*
1*НАО “Евразийский Национальный Университет им Л.Н. Гумилева”,

Астана, Республика Казахстан 
*E-mail: 338029@inbox.ru

Аннотация
В статье рассматривается обучение иностранному языку студентов неязыковых специальностей, 

выявлен уровень владения иностранным языком выпускников ВУЗов неязыковых специальностей, а также 
даны практические рекомендации для улучшения недостатков образования.

Рассмотрены языковые навыки, которыми выпускники владеют в наибольшей и наименьшей 
степени. Выявлены возможные причины неэффективного преподавания иностранного языка студентам 
неязыковых специальностей: отсутствие систематизированного подхода в составлении учебного плана, 
недостаток учебников и учебных материалов. Предложено несколько путей решения вышеизложенных 
проблем: разработка систематического подхода к составлению учебных планов, составлению учебников с 
содержанием, соответствующим профессиональному полю деятельности студентов, а также практические 
упражнения, такие как: ролевые игры, презентации, проектная деятельность.

Ключевые слова: иностранный язык, профессионально-ориентированный язык, неязыковая 
специальность, языковые навыки, уровень владения языком.

Introduction
The importance of knowing foreign languages could hardly be overestimated nowadays. 

People need them for different purposes: to travel, to study, to work, to communicate. Foreign 
language proficiency may help in career growth and provide additional opportunities. 
Therefore, students of various specialties study foreign language at the university.

There is a social order: to prepare as soon as possible a specialist with knowing foreign 
language within the curriculum requirement basing on minimal numbers of curriculum hours 
of non-linguistic university [1]. According to the Concept of development of foreign language 
education in the Republic of Kazakhstan the goals of teaching foreign language for professional 
purposes are: students’ acquisition of communicative and professional competence including 
their ability to interact with native speaker in situations of everyday, cultural, educational and 
professional communication, to comprehend and read texts of a general humanitarian, 
professional, scientific and general technical orientation, to solve professionally-oriented tasks 
of a problematic nature [2]. Thus, after graduating the university professionals should be able 
to solve tasks and communicate in foreign language.

Regardless the official purpose of teaching foreign languages to future specialists, the 
final result still much differs from the expected one. This article views the level of knowledge 
of foreign language of graduates of non-linguistic specialties and proposes some practical ways 
of its improvement.

Materials and Methods
The research was conducted by means of survey with the use of theoretical methods such 

as questionnaire survey, collecting information, analysis, and systematization. Seventy-two 
people, graduates of non-linguistic specialties, answered six questions about skills and 
knowledge of foreign language which has been taught in institution of higher education. The 
wide range of specialties is represented: economy, law, social science, natural science,

mailto:338029@inbox.ru
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engineering, journalism, and marketing. The research was carried out in order to check how 
much former students are satisfied with the foreign language proficiency and what are the 
drawbacks of teaching foreign languages in Kazakhstani universities.

Table 1. Gender distribution among respondents
Gender Male Female

M % F %
Variables 11 15,3 61 84,7

It can be seen that 15,3% (11 people) are male respondents, whereas 84,7% (61 people) 
are female respondents.

Table 2. Respondents age rate
Age 18-25 26-40 41-60

N % N % N %
Variables 2 2,8 47 65,3 23 31,9

Table 2 shows that most respondents (65,3%), 47 people are from 26 to 40 years old, 
fewer people (31,9%), 23 are between 41 and 60 years old, and the third group (2,85) consists 
of 2 people, aged from 18 to 25 years old.

Respondents answered the following questions:
1. How do you assess the knowledge of foreign language after graduation of institution 

of higher education?
2. Which language skills need to be improved more?
3. What statisfied you the most during the foreign language classes?
4. What did you find inappropriate during the foreign language classes?
5. Do you think the content of language course corresponded to your specialty field?
6. Is there something that could be improved in teaching a foreign language to students 

of your specialty?
Results and discussions

According to the result of survey the variables are shown as following:
1. How do you assess the knowledge of foreign language after graduation of institution 

of higher education?

■  Excellent ■  Good ■  Satisfactory ■  Poor

Picture 1. The self-assessment of the knowledge of foreign language
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This result shows that only 5% of respondents find their knowledge of foreign language 
proficient, whereas 30% and 25% of respondents find the level of their language skills 
satisfactory and poor.

2. Which language skills need to be improved more?

1%

■  Listening ■  Speaking ■  Reading ■  Writing

Picture 2. The language skills improvement

Variables demonstrate that respondents feel listening skill need to be improved the most 
(62%), the development of speaking skill takes the second place (30%). Writing and reading 
skills mostly are not regarded as areas for the improvement (7% and 1% respectively).

3. What statisfied you the most during the foreign language classes?

6%15% 33%

21%

25%

■  Activities ■  Authentic materials ■  Teacher's personality ■  Atmosphere ■  Nothing

Picture 3. The most satisfying parts of the foreign language classes for students

It could be seen that respondents find variety of activities (33%) and use of authentic 
materials (25%) bright sides of foreign language classroom. People also believe that teacher’s 
personality plays an important role in education (21%) as well as positive atmosphere in the 
classroom (15%). Unfortunately, few people (6%) responded that there wasn’t anything useful 
during studying foreign language at the university.

4. What did you find inappropriate during the foreign language classes?
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31%

15%
26%

■  Predominance of boring grammar tasks ■  Absence of listening activities

■  Content isn't corresponding to professional field ■  Absence of speaking activities

■  Nothing

Picture 4. Contradictional part of the foreign language classes for students

The variables demonstrate that respondents found mostly in equal parts that there are too 
many boring grammar activities (31%), not enough work on the development of listening skills 
(26%) and speaking skills (25%). Some respondents (15%) feel that the content of language 
course didn’t fulfil the needs of their professional field. Only 3% of respondents didn’t find 
anything to complain about the language study.

5. Do you think the content of language course corresponded to your specialty field?

■  Yes « No ■

Picture 5. The correspondence of the course content to the specialty field

It can be seen that the biggest part of respondents (64%) claim that the content of the 
foreign language course didn’t correspond to their specialty field. However, 36% of responded 
found the course content appropriate to their professional area.

6. Is there something that could be improved in teaching a foreign language to students 
of your specialty?

Picture 6. What could be improved in teaching the foreign language
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While answering this question respondents had an opportunity to choose more than one 
point from the list or propose their own ideas. Variables show that most respondents still feel 
the need of more freer language practice (65%) while studying language, as well as develop 
listening (63%) and speaking (43%) skills. Respondents also feel the need of content change -  
28%. Some people believe that using more authentic materials (15%) and more project work 
(15%) will help to improve language study.

The result of this survey demonstrates that the most of university graduates of non
linguistic specialties are not satisfied with the level of foreign language. They feel that the 
course they had taken was full of boring unnecessary activities, there was the lack of 
development listening skills, the content of the classes didn’t correspond to their professional 
field. Graduates feel that they have poor listening and speaking skills.

Zhetpysbaeva B.A, Shaikhyzada Zh.G., Taborek Ya. in the article “About the state of 
teaching professionally-oriented foreign language in the Republic of Kazakhstan: analysis of 
foreign language training students of technical specialties” define the reasons of ineffective 
foreign language teaching. They are:

1. The educational gap between school and university
2. The lack of hours devoted to foreign language classes at the university
3. The variety of approaches to determine the purpose, objectives and content of the 

foreign language course
4. The lack of coursebooks and teaching aids
5. The challenges in transferring Kazakhstani education system to international credit 

system [3].
Therefore, the following steps could be taken into account in order to improve the present 

situation. In the first place, teachers themselves must be trained for teaching foreign language 
for professional purposes. Next, teacher bases the process of teaching on learners’ needs 
analysis or uses curriculum which was constituted in the particular domain. There is a need of 
systematic approach which allows making a common system throughout all universities in 
Kazakhstan. Creation of the coursebooks with relevant content is still in high demand. It is also 
important which ways, approaches, methods, techniques, teaching aidsare used in the 
classroom.

Rybakova E.E. and Kudinova T.V. in their article “Project activity in teaching ESP”, 2020 
propose to use Task-Based Learning and Project-Based Learning approaches in teaching 
foreign language for specific purposes. They have checked those approaches on students of 
information technology institute. The task was to create an efficient and engaging website. The 
students were provided with the resources, links and homework assignments. Later teacher used 
those materials in order to teach some grammar elements (verbs “to be” and “to have”) which 
could be considered as the flipped classroom. After that students had to work in groups and 
defined the criteria of the successful website, which enhanced their speaking skills. Next 
students presented the result of their exploration and discussion. At that stage students were 
able to demonstrate knowledge of some grammar structures (conditionals and modal verbs) as 
well as vocabulary (terms related to ICT). Thus, the authors of the research claim the usage of 
Task-Based Learning and Project-Based Learning approaches play an important role in 
teaching foreign language for professional purposes. The advantages are regarded as following: 
work with the real-life situations, deal with the grammar and vocabulary which are not isolated, 
in the context, arrange a lot of opportunities for communication in a professional field. All 
stated above facts lead to improvement of the educational process.
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Jean Parkinson in his article “English for Science and Technology” proposes a few 
activities for engineers, who study English, which are aimed to develop target performance 
competence: a role play: the role of corrector, journal editor (students peer-reviewed each 
other’s work) and collaborator (collaborative assignments involved research and had multiple 
readers); professional engineers’ team meetings [4]. These activities put students into natural 
environment of using English in the qualified field. They develop speaking skills and enrich 
professional vocabulary. It also improves students’ perceptions that the course serves their 
needs.

Talha Boualem in the article “Using creative activities and ICT to teach vocabulary to 
ESP students”, 2022 introduces some efficient ways to teach vocabulary effectively. They are: 
text-based learning, role-plays, presentations, projects, using ICT and interactive games. Let us 
examine those activities in more details.

Text-based learning is considered to be the most popular way for presenting new 
vocabulary. In the foreign language lessons authentic texts are preferred. Students will feel 
more comfortable dealing with the professional field, which also promotes motivation level.

Role-plays are also believed to be an effective tool for practicing vocabulary. The author 
gives an example of using role plays for medical students: Routine Check-up. This is an 
important part of their future job and by pole playing this situation students apply practical 
medical knowledge, get familiar with check-up questions, develop their speaking skills and 
enhance medical jargon.

Presentation is another way to teach foreign effectively. However, this could be quite 
challenging for students in terms of using foreign language in research and discussion parts. 
The author claims that it helps in development of different skills such as: organizing, planning, 
designing, public speaking and choice of the proper content within the creativity.

By project working students are involved into solving problems, critical thinking, 
decision making and reflection. During the research students study and accumulate the language 
which they need to present information orally.

It is needless to say that with the growth of modern technologies Internet has become one 
of the most popular teaching tools. With the increasing number of different applications 
teachers have been able to use technologies to design variety of activities. There could be 
multiple-choice, short-answer, jumbled-sentence, crossword, matching/ordering and gap-fill 
exercises. Such programmes are instrumental for teaching vocabulary, developing students’ 
skills. Even learners themselves can create tasks based on authentic texts or recordings as most 
of them prefer using ICT to traditional textbooks.

Interactive games are also one of the modern sources to enrich English classroom. They 
are “scramble”, “scrambled letters”, “the hangman”, “memory challenge” and many others. 
Those activities give additional vocabulary practice and are the great source of motivation, 
especially for competitive students.

It is concluded that the choice of techniques and how they are used are crucial for effective 
learning process. Students have to accumulate vocabulary in particular domain and some of the 
most effective and modern ways to do that are text-based learning, role-plays, presentations, 
projects, using ICT and interactive games.

Conclusion
Teaching foreign language to students of non-linguistic specialties is aimed to form a 

professional ability to solve professional tasks in international field. Regardless official policy, 
the big number of graduates is not confident users of a foreign language: they have poor 
listening and speaking skills. They also believe that the content of the language course does not
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correspond to the professional area. Researches define a few reasons for that situation such as 
lack of studying hours, the absence of systematic approach to curriculum development, not 
enough teaching aids. As a part of state programme there could be following solutions: deep 
analysis of the existing curriculum, systematic approach to set goals and objectives of the 
university course, enlarge number of lessons within the course of the foreign language. To 
proceed to teaching aids there could be used plenty of modern and effective ways of teaching 
foreign language for professional purposes. They are task-based learning, project-based 
learning, using information and communication technologies, interactive games and 
applications.
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Аннотация
В данной статье рассматриваются особенности формирования готовности будущего учителя 

физической культуры к профессиональной деятельности. Представлена модель формирования готовности 
к профессии через реализацию разных видов учебной деятельности (лекционные и практические занятия, 
различные виды практик) для профессиональной мотивации, описана специфика обучения студентов -  
будущих учителей физической культуры в высшей школе.
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Ацдатпа
Бул макалада болашак дене шыньщтыру мугатмдершщ кэбби дайындыгын калыптастыру 

ерекшелiктерi карастырылады. К эбби мотивацияга арналган оку ю-эрекетшщ эртYрлi тYрлерiн (дэрютер 
мен практикалык сабактар, эртYрлi тэжрибе тYрлерi) жузеге асыру аркылы мамандыкка дайындыкты 
калыптастыру моделi усынылган, болашак дене шыныктыру мугабмдерш б1р жерде окытудыц 
ерекшелiктерi кeрсетiлген. университетi сипатталган.
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Abstract
This article discusses the features of the formation o f professional readiness of future teachers of physical 

culture and coaches in the chosen sport. The specifics of training at a university are presented, a model for the 
formation of readiness for a profession through the implementation of various types o f educational activities 
(lectures and practical classes, various types of practices) for professional motivation is described.
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Введение
Структура и процесс формирования готовности будущих учителей физической 

культуры к профессиональной деятельности подчинены современным требованиям 
системы среднего образования. В нормативных документах о среднем образовании 
Республики Казахстан [1, 2] отмечается важная составляющая современной школы -  
формирование гармоничной личности, владеющей навыками здоровьесбережения, 
сохранения и приумножения своего здоровья, активной, мобильной, 
дисциплинированной.

Формированию такой личности способствуют уроки физической культуры в школе 
и активное занятие спортом, в рамках внеучебной деятельности по физической культуре, 
в секциях и т.п. [3].

Тенденции системы среднего образования в области физической культуры 
выдвигают требования к профессиональному обучению студентов -  будущих учителей 
физической культуры в высшем учебном заведении. Учитель с высшим физкультурно
педагогическим образованием должен четко представлять и понимать цели уроков 
физической культуры в школе, быть спортивным, придерживаться здорового образа 
жизни, способным формировать потребность в здоровом образе жизни, прививать 
ценности здоровья у своих учеников, владеть инструментарием физкультурно
оздоровительной и педагогической деятельности (методы, средства, технологии, 
стратегии обучения и воспитания), конструировать процесс обучения физической 
культуре, проектировать воспитательную и внеучебную деятельность по физической 
культуре, выстраивать процесс личностно-ориентированного воспитания и обучения, 
проводить уроки и воспитательные мероприятия по физической культуре в инклюзивной 
образовательной среде.

В связи с этим остро стоит проблема обучения в высшей школе по образовательной 
программе «Физическая культура и спорт», формирование необходимых 
общепрофессиональных, ключевых, личностных результатов для осуществления 
будущей профессии, связанной с физической культурой и спортом.

Вопрос о формировании готовности к профессиональной деятельности в области 
физической культуры находит отражение в работах ученых (Т.В. Киселевой, 
Л.М. Митиной, О.В. Москаленко, W. Zayed, M.S. Zguira, N. Souissi, N.Bali и других), 
ученые утверждают, что профессиональное развитие неотделимо от личностного, так как 
в основе и того, и другого лежит принцип саморазвития, способствующий творческой 
самореализации педагога [4, 5, 6, 7].

М етоды исследования
Анализ специальной литературы позволил выявить существующее противоречие 

между достаточной освещенностью данного вопроса в теории и остающимся на низком 
уровне у большинства выпускников по образовательной программе «Физическая 
культура и спорт» готовности к работе по профессии в школе, коллежде, системе 
дополнительного образования.

Проблема статьи заключается в обосновании причины имеющегося противоречия 
и средств формирования готовности студентов по ОП «Физическая культура и спорт» к 
профессии.

Цель статьи -  исследовать концептуальные аспекты указанной проблемы, а также 
выявить и детально рассмотреть модель эффективного обучения в высшей школе для 
обеспечения готовности к профессии.
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Результаты  исследования
Для подтверждения актуальности выбранной темы исследования было проведено 

анкетирование студентов выпускного курса -  будущих учителей физической культуры. 
Всего в анкетировании участвовало 25 студентов. Анкетирование проводилось в 
сентябре текущего 2022-2023 учебного года для выявления готовности выпускников к 
работе по избранной профессии. Представим результаты анкетирования.

На первый вопрос «Насколько Вы знакомы с задачами своей будущей 
профессиональной деятельности и их решениями?» были получены ответы:

1) знакомство с отдельными задачами и методами их решения -  7 человек (28%);
2) достаточно знакомы с отдельными задачами -  14 человек (56%);
3) знакомы, но мало -  2 человека (8%);
4) не знакомы -  1 человек (4%);
5) не ответили -  1 человек (4%).
Большинство студентов-выпускников знакомы с задачами предстоящей 

деятельности (84%), а некоторые из них также с их решением.
На второй вопрос «Перечислите наиболее важные качества для Вашей будущей 

профессии?» респонденты могли выбирать несколько вариантов, были получены 
следующие ответы:

1) физические -  21 человек (84%);
2) интеллектуальные -  17 человек (68%);
3) нравственные -  14 человек (56%);
4) творческие -  6 студентов (24%);
5) исследовательские -  7 человек (28%);
6) коммуникативные -  22 человека (88%).
Важными качествами в своей будущей профессии студенты-выпускники считают 

профессионализм, нравственность, коммуникабельность, физическую
подготовленность.

На третий вопрос: «Какие формы организации обучения в вузе Вы считаете 
наиболее продуктивными?» респонденты ответили так:

1) лекции -  28% (7 человек);
2) практические занятия -  21 человек (84%);
3) различные виды практик -  23 человека (92%);
4) самостоятельная работа -  6 студентов (24%).
Большинство студентов считают важными в профессиональной подготовке такие 

формы организации обучения в вузе, как практические занятия (84%) и прохождение 
профессиональных практик (92%).

На четвертый вопрос: «Как в профессиональной подготовке Вам помогает 
педагогическая практика?» респонденты могли выбирать несколько вариантов, были 
получены следующие ответы:

1) способствует профессиональному становлению -  15 студентов (60%);
2) происходит накопление педагогического опыта -  12 человек (48%);
3) появилась возможность наблюдать в реальном режиме учебно-воспитательный 

процесс и преподавание учителей физической культуры со стажем и опытом -  17 человек 
(68%);

4) помогает ориентироваться в методике проведения уроков и составления 
конспектов к ним -  8 человек (32%);
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5) появилась возможность наблюдать и анализировать реальные уроки, а не 
разработки уроков из методических пособий -  19 человек (76%);

6) затрудняюсь ответить -  1 человек (4 %).
Студенты оценивают педагогическую практику как важный компонент 

профессионального обучения в высшей школе.
На пятый вопрос: «Что Вы приобрели для себя в качестве методического опыта 

на педагогической практике?» были получены следующие ответы:
1) умения и навыки конструировать уроки, подбирать дидактический и спортивный 

инструментарий -  7 человек (28%);
2) практические знания -  18 человек (72%);
3) опыт организации воспитательной работы, общения с детьми -  22 человека 

(88%);
4) методику проведения уроков -  1 0 человек (40%);
5) не ответил -  1 студент (4%).
На шестой вопрос анкеты «Как Вы оцениваете свое желание трудоустройства по 

специальности, полученной в образовательном учреждении?» мы получили следующие 
ответы:

1) да -  21 человек (84%);
2) нет -  2 человека (8%);
3) не знаю -  2 человека (8%);
Студенты по-разному оценивают возможность трудоустройства по специальности, 

полученной в учебном заведении, но подавляющее большинство студентов (84%) будут 
работать по полученной специальности.

Анализ анкет студентов показал, что у студентов имеется желание повышать 
уровень профессионально компетентности в вузе, особенно на практических занятиях и 
в период практики, для этого у них имеются теоретические знания по базовым 
дисциплинам и творческий потенциал и мотивация на выполнение функциональных 
обязанностей учителя физической культуры.

Дискуссия
Результаты анкетирования позволили выявить основные «пробелы» или точнее 

компоненты готовности, которые наименее сформированы и определить перспективы 
работы над их совершенствованием.

Для этого предполагается осуществлять подготовку будущих учителей физической 
культуры к профессиональному становлению эффективнее на основе модели 
профессиональной готовности.

В процессе разработки модели мы рассмотрели некоторые теоретические основы, 
дающие представление о контексте, структуре и ее основных компонентах.

Подтверждение указанного способа изучено и представлено в работах таких 
ученых, как В.Г. Афанасьева, В.А. Веникова, Б.А. Глинского, И.Б. Новик, В.А. Штофф и 
др. Проблемы моделирования описаны также в трудах С.И. Архангельского, 
А.Ф. Зотова, Ю.А. Конаржевского, Н.В. Кузьминой, Г.В. Суходольского и других 
ученых. Моделирование показывает один из ведущих способов деления учебных 
ситуаций на элементы, представляет собой сложное научно-педагогическое явление, 
особенности которого раскрываются через призму теоретизации и педагогической 
практики в постановке и решении задач развития личности в системе непрерывного 
образования [8].
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Иными словами, модель описывает ход рассуждений, исследует важные признаки 
элементов готовности, устанавливает связи между ее отдельными частями по вопросу 
подготовки к профессиональной деятельности и необходимые способы и стратегии для 
их достижения. Основополагающим условием в процессе образования выступают 
принципы единства, рациональности, целостности, проверки, модульности, которые 
способствуют эффективность реализации данной модели.

Таким образом, по нашему мнению, готовность будущего педагога к работе по 
профессии должна включать компоненты, направленные на формирование знаний, 
практических умений и навыков, владение эффективными методами и методиками 
организации различных форм учебной работы.

Исходя из данного подхода, мы выделяем следующие компоненты по подготовке 
будущего учителя к профессиональной деятельности:

1. Включение в процесс приобретения методологических знаний и концепции 
современной педагогики.

2. Формирование умений эффективного использования новых технологий, форм, 
методов, способов планирования и осуществления профессиональной деятельности.

3. Развитие и формирование важных личностных и профессиональных качеств: 
человечности, доброты, терпимости, доверчивости, гибкости, подвижности, 
коммуникабельности, ответственности, уверенности в себе и других [9].

Е.Н. Землянская, М.А. Безбородова в модель готовности будущих учителей 
физической культуры к профессиональной деятельности включают следующие 
компоненты:

1. «Мотивационный компонент», который основан на показателях внутренней и 
внешней стороны профессии, на стремлении педагога к освоению основ и внедрению в 
будущую практику преподавания.

2. «Когнитивный» характеризует совокупность определенных методических, 
теоретических знаний и практических умений, необходимых для реализации профессии.

3. «Поведенческий» элемент охватывает практические компетенции педагога по 
применению технологий, методов и средств с целью получения наилучших результатов 
в физкультурном образовании» [10].

В процессе обучения будущих педагогов физической культуры целесообразно 
формировать выше предложенные компоненты модели комплексно и использовать для 
этого современные методы и технологии.

Особенности профессии учителя физической культуры заключаются в том, что она 
требует свободного применение полученных знаний на практике, набор 
профессиональных компетенций, повышенную ответственность за сохранение и 
укрепление здоровья детей. Овладение соответствующей специальностью зависит от 
использования соответствующих профессиональных знаний, навыков и умений, а также 
приобретение установленных важных личностных качеств в процессе обучения.

Важной частью университетской подготовки является организация и проведение 
педагогических практик, через которые проходит практическая работа и формируются 
навыки профессии.

Заключение
Таким образом, подготовка педагогов физической культуры в высшей школе 

процесс сложный, многоступенчатый. Для эффективности данного процесса должна 
быть разработана и реализована модель формирования готовности будущего учителя 
физической культуры к профессиональной деятельности.
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Данная модель состоит из компонентов, которые комплексно позволяют 
формировать у выпускника -  будущего учителя физической культуры стремление к 
самосовершенствованию и самоорганизации, к приобретению совокупности 
методических, теоретических знаний и практических умений, необходимых для 
реализации будущей профессии, а также способность к применению в процессе 
физкультурно-оздоровительной и педагогической деятельности технологий, методов и 
средств обучения и воспитания подрастающего поколения.
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Ацдатпа
Эр саланыц жекелеген езвдщ  мемлекетпк баскару курылымы болады. Сол тэрiздi Казакстан 

Республикасында елiмiздiн эр саласын кадагалайтын, езектi мэселелердi шешiп, халыкпен пкелей 
байланыс орнататын ресми к¥рылымдар, ягни министрлiктер ж^мыс iстейдi. Макалада осы мемлекетпк 
мекемелер iшiндегi Экология жэне табиги ресурстар министрлтищ экология саласында когамдык пiкiр 
калыптастырудагы кызметiне талдау жасалган. Сонымен бiрге аталган министрлжтщ когаммен байланыс 
белiмiнiн ж^мысы зерттелген. Зерттеу ж^мысы барысында министрлiктiн элеуметпк желiлердегi 
паракшалары сараптамадан erri. Казакстан Республикасы Экология жэне табиги ресурстар министрлтне 
карасты когаммен байланыс бeлiмiнщ кызметiн зерттей отырып, аталган мемлекетпк к¥рылымныц ресми 
сайтына жэне элеуметпк желшердеп паракшаларына талдау жасалды. Зерттеу ж^мысыныц дереккeздерi 
ретiнде Казакстан Республикасы Экология жэне табиги ресурстар министрлтищ ресми сайтын, 
элеуметтiк желелердегi (инстаграм, твиттер, ютуб, фейсбук) паракшаларын пайдаландык.

Кiлт сездер: когаммен байланыс, экология, табигатты коргау, когамдык пiкiр, элеуметпк желшер, 
Instagram, Twitter, YouTube, Facebook.

СОЦИАЛЬНАЯ ЗНАЧИМОСТЬ СВЯЗИ С ОБЩЕСТВЕННОСТЬЮ
В ОБЛАСТИ ЭКОЛОГИИ 
Жакып М.К.1*, Досан А.1

1*НАО «Северо-Казахстанский университет имени Манаша Козыбаева», 
Петропавловск, Республика Казахстан 

*E-mail: mkzhakyp@ku.edu.kz

Аннотация
Каждая отрасль имеет свою обособленную структуру государственного управления. Точно так же 

и в Республике Казахстан существуют официальные структуры, т.е. министерства, которые курируют 
различные отрасли страны, решают актуальные проблемы и устанавливают непосредственный контакт с 
людьми. В статье анализируется деятельность Министерства экологии и природных ресурсов в рамках 
данных государственных учреждений по формированию общественного мнения в сфере экологии. При 
этом изучалась работа отдела по связям с общественностью указанного министерства. В ходе 
исследования были изучены страницы министерства в социальных сетях. Анализируя деятельность отдела 
по связям с общественностью Министерства экологии и природных ресурсов Республики Казахстан, были 
проанализированы официальный сайт и страницы в социальных сетях указанной государственной 
структуры. В качестве источников исследовательской работы мы использовали официальный сайт 
Министерства экологии и природных ресурсов Республики Казахстан, страницы в социальных сетях 
(Instagram, Twitter, YouTube, Facebook).
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THE SOCIAL SIGNIFICANCE OF PUBLIC RELATIONS 
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Abstract
Each industry has its own separate structure of public administration. Similarly, there are official structures 

in the Republic of Kazakhstan, i.e. ministries that oversee various sectors of the country, solve urgent problems 
and establish direct contact with people. The article analyzes the activities of the Ministry of Ecology and Natural 
Resources within the framework of these state institutions on the formation o f public opinion in the field of 
ecology. At the same time, the work of the public relations department of the said ministry was studied. In the 
course of the study, the pages of the ministry in social networks were studied. Analyzing the activities of the public 
relations department of the Ministry of Ecology and Natural Resources of the Republic of Kazakhstan, the official 
website and pages in social networks of the specified state structure were analyzed. As sources of research work, 
we used the official website of the Ministry of Ecology and Natural Resources of the Republic of Kazakhstan, 
pages on social networks (Instagram, Twitter, YouTube, Facebook).

Key words: public relations, ecology, nature conservation, public opinion, social media, Instagram, 
Twitter, YouTube, Facebook.

Юркпе
Казакстан Республикасы Экология жэне табиги ресурстар министрлш коршаган 

ортаны коргау, метеорологиялык жэне гидрологиялык мониторинг, «жасыл 
экономиканы» дамыту, калдыктармен жумыс штеу (медициналык, биологиялык жэне 
радиоактивп калдыктарды коспаганда), табиги ресурстарды коргау, олардыц утымды 
пайдаланылуын бакылау жэне кадагалау, су корын пайдалану жэне коргау, сумен 
жабдыктау, су буру, орман шаруашылыгы, жануарлар дYниесiн коргау, ес1мш молайту 
жэне пайдалану, ерекше коргалатын табиги аумактар салаларында мемлекетпк саясатты 
калыптастыру жэне шке асыру, баскару процестерш Yйлестiру салаларында баскаруды 
жYзеге асыратын Казакстан Республикасыныц мемлекетпк органы болып табылады [8].

Акпарат Yнемi жэне жедел тYPде жацарып отыратын когамда, когаммен байланыс 
саласыныц каншалыкты каркын алып келе жатканы бэр1м1зге мэл1м. Министрлштеп 
когаммен байланыс жумысыныц мацыздылыгы да осында. Ол тек б1р топ мYДдесi YMrn 
гана емес, тYгел ел халкына кажет дYние болгандыктан онда коммуникацияныц алатын 
орны ерекше. Нагыз маман ретшде олар халыкты тек акпарат кездер1мен камтамасыз 
етш кана коймай, кер1 байланыс орната бшу1 керек. Оныц мацызы тек ел YMrn гана емес, 
элем сахнасында езектг Ол мемлекетпц даму каркынын езге елдермен салыстыруда, 
кажетт1л1ктерд1 толыктыруда кеп кемектеседг

Зерттеуд1ц гылыми жацалыгы
Когаммен байланыс саласында PR-технологияларды колдану жаца ешмд1 

шгершетуге, бэсекеге кабш етгш кп арттыруга, кауесетгермен кYресуге, жаца имидж 
куруга, дагдарыстык жагдайларды жецуге, когаммен сешмд1 карым-катынас орнатуга 
ыкпал етедг Ал бул Экология жэне табиги ресурстар министрлЫ Yшiн таптырмас 
мYмкiндiк. Экологиялык PR угымы мен ерекшелштерше келсек, экология мэселелер1
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барлыгымызды толгандырады. Бул жалпы адамзаттык такырып -  бш м  берудщ, жепм 
балалардыц, мYгедектердiц бэршщ ортак элеуметпк такырыптары шпетп. Осы 
такырыптардыц кез-келгеш кептеген тYсiнiспеушiлiк, толкулар тудырады. Сол себепп 
мунда жаксы колдануга болатын артыкшылыктардыц б1р1 -  журтшылыктыц шынымен 
не болып жаткандыгы туралы аз хабардар болуы. Алайда, кейб1реулер экология жагдайы 
шын мэншде толыгымен жаксы емес екендшн тYсiнедi. Сондыктан кептеген адамдар 
келер урпактыц жагдайы мен ем1рш жаксартуга ез Yлестерiн коскысы келедг

Экологиялык PR -  бул коршаган ортаны коргауга багытгалган когаммен байланыс 
багыты. Экологиялык PR-дыц пайда болуымен компаниялардыц коршаган ортаны 
коргау мен адам денсаулыгына пайдалы ештеце жасамай, ез пайдасы ушш танымал 
трендп пайдалану к ау т  де бар. Б1рак тэуекел етуден корыкпау керек. Осылайша PR 
технологияларын сауатты пайдалану коршаган ортага жэне адамдардыц денсаулыгына 
камкорлык жасайтын компанияларды шгершетуге ыкпал етедг Бул дамудыц жаца 
децгешне шыгуга мYмкiндiк бередг

Зерттеу ж умысыныц теориялы к мэш
Ел1м1здеп Экология жэне табиги ресурстар министрлшнщ кызмет Yнемi 

когамныц бакылауында. Бул саладагы букарамен байланыс аса мацызды. Халыкпен 
жасалган кер1 байланыстыц мацыздылыгы тек сешмге гана келш прелмейдг Оныц 
элемдш аукымдагы коммуникациялык байланыс ретшде де артыкшылыгы бар. Осыныц 
бэр1 аталган мемлекетпк курылымныц жYзеге асырылып жаткан жумыстарыныц айкын 
болып кершуше ерекше септшн типзедг Макалада «Нелштен ресми сайттардагы 
халыкпен байланыс бел1мш жаксарту керек? Ол б1здщ когамга, жалпы ел1м1зге нендей 
артыкшылык алып келед1?» деген мэселелер бойынша гылыми тужырым жасауга 
тырыстык.

Зерттеу эд1стер1
Макаланы жазу барысында, зерттеудщ теориялык децгешндеп б1рнеше гылыми 

эд1стерд1 пайдаландык. Гылыми эдш аркылы жинакталган тужырымдар нег1з1не CYЙене 
отырып, ортак б1р ой калыптастырдык. Экология жэне табиги ресурстар министрлшнщ 
ресми сайтын жэне элеуметт1к желшердеп паракшаларын ашып карап, талдау жумысын 
жург1зд1к. Онда кандай талаптар сакталган-сакталмаганын б1лу максатында мамандар 
п1к1р1не суйендш. Зерттеуд1ц теориялык бел1м1нде талдау, баяндау, сипаттау, синтездеу, 
сараптау сынды эдштер колданылды. Барлык акпараттар лег1не жэне мемлекетпк 
курылым жариялаган жацалыктарга талдау жасалып, соцында корытынды гылыми тушн 
калыптасты. Макалада такырып бойынша шетелдш [1, S. 231; 2, S. 181] жэне отандык [4, 
160 б.; 5, 31-44 бб.; 6, 54-59 бб.; 7, 14-21-бб.] зерттеушшердщ когаммен байланыс 
саласындагы гылыми эдштерше талдау жасалып, пайдаланылды.

Зерттеу нэтижелер1
Казакстан Республикасы Экология жэне табиги ресурстар министрлшнщ акпарат 

усыну эд1стер1 эртурл1 болып келед1. Ец алдымен ондагы когаммен байланыс термин1не 
токтала кеткен жен. Когаммен байланыс дегешм1з не? Бул -  жеке тулга немесе компания 
туралы акпараттыц когамга калай таралатынын баскару енер1. Жалпак т1лмен айтканда, 
когамдык карым-катынас деген магына беред1. Енд1 акпарат усынудыц кандай турлер1 
бар екен1не токталайык. Б1з буг1нде жацалыктармен дэстурл1 жэне интернет БАК аркылы 
белше аламыз. Оларга ез1м1з кундел1кт1 окып журген элеуметт1к жел1лердег1 жацалыктар 
порталындагы акпараттар, баспасез (газет-журнал), радио, телеарналарда бершепн 
сюжеттер к1ред1. Осыган байланысты министрлштеп акпараттыц усынылу эд1стер1 де 
эркалай. Сайттарда жэне баска да элеуметпк желшерде бер1лген акпараттар бойынша
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Экология жэне табиги ресурстар министрлш когаммен байланыстыц кебшесе дэстyрлi 
БАК аркылы усынылатын эдiсiн колданады. Ягни акпараттар, эдеrrегiдей газеттерде, 
телеарналарда, радиода таратылады. Эрине, бул олардыц жасап жаткан жумыстары, 
халыкка тiкелей элеуметпк желi аркылы жетпейдi дегендi бiлдiрмейдi.

Казiр технология дамыган заман болгандыктан, БАК-тагы телеарналар, газеrrердiц 
жеке галамтор беrrерiндегi паракшалары бар, ягни ортак акпарат ретшде барлык 
мэлiмеrтер интернетке жуктеледг Дегенмен тiкелей акпарат тарату кeздерi турасында 
айтар болсак, бул бiршама киындау жагдай. Себебi пкелей акпарат тек ресми сайтта гана 
жарияланады. Эрине, аталган мемлекеrriк курылымныц баска элеумеrriк желiлерде де 
паракшалары бар. Бiрак белсендiлiк сайттар мен дэстyрлi БАК-та жогарырак. Дэстyрлi 
когаммен байланыс шецбершде журтшылык эсер ететш нысан ретiнде карастырылады. 
Дегенмен бул тэсiлдi дамыту yрдiсi бар. Атап айтканда, журтшылыкты тэуелсiз 
элеумеrriк куш деп тусшуге де болады. Ал ^гам м ен  байланыс -  бул шешiм кабылдау 
мен сол yдерiске когамныц катысуын уйымдастыру жэне камтамасыз ету.

Эшлогиялык дагдарыстыц кауiп-катерi оны бшетш журтшылыкты курылымдауга 
мэжбур еrri. ^ н д ы к тан  yкiмеrтiк емес табигатты коргау уйымдары oсы жумыс 
тэжiрибесi жинакталган негурлым айкын курылымдарды усынады. Дегенмен карапайым 
акпараттандырудан бастап когамдык бакылауга дешн катысудыц эртyрлi децгейлерiн 
жасап шыгу элi де мyмкiн. Жалпы когаммен карым-катынас куру -  бул экологиялык PR 
кызметiндегi тэуелсiз багыт. Ол динамикалык yдерiс, бiркатар компоненrrердiц 
жиынтыгы мен езара эрекеrrесуi, белгiлi бiр курылым немесе кец журтшылыкты баскару 
жуйесг Экология жэне табиги ресурстар министрлш колданатын акпаратты усынудыц 
бiрнеше эдiс-тэсiлi бар. Олар: жацалыктар eндiрiсi, баспасез мэслихаты, брифинг, 
конференция, децгелек устел, презентация.

Теменде аталган акпарат тарату багыттарына сэйкес тужырымдарды усындык. Бiз 
будан аталган министрлiктiц акпарат тарату багыты кандай деген суракка жауап аламыз. 
Кез-келген акпаратты тарату барысында белгш  негiзделген максатты аудитория болады. 
Ол бiзде -  букара. Зерrrеушiлер журтшылыкты екi улкен топка -  ш ю  жэне сырткы топка 
белш карастырады, ягни, «уйымныц уйымдык-штаттык курылымына кiретiн топ iшкi 
журтшылык болады. Сырткы журтшылыкка белгiлi бiр уйымныц курылымына 
кiрмейтiн, бiрак онымен тыгыз байланыстагы: БАК, мемлекеrriк органдар 
кызметкерлер^ тутынушылар, сол уйымга жакын жерде туратындар, eнiм жеткiзушiлер 
жэне т.б.» [9, 38 б.]. Бiздiц жагдайда iшкi журтшылык бул министрлштщ eзi (ягни онда 
кызмет ететш адамдар, сонымен катар мекеме жумысына талдау жасап, тексеретшдер). 
Ал сырткы журтшылыкка карапайым халыкты кiргiзейiк. Когам гомогендi 
болмагандыктан бэрiн толыгымен бiрге алып жатырмыз.

Ендi Экология жэне табиги ресурстар министрлшне карасты когаммен байланыс 
бeлiмiнiц акпарат тарату багыты кай топка арналып жасалган деп ойлайсыз? 
Минисrрлiктiц ресми сайтында жаряланатын акпарат кeбiнесе жеке есеп беру стилшде 
жасалган. Ягни iшкi журтшылыкка арналган. Бэлшм содан болар, нэтиже де айтып ауыз 
толтырарлыктай емес. Ал сырткы журтшылыкпен байланыс элаз жузеге асуда. Нелiктен 
десецiз, акпараттыц есеп туршде берiлуi халыктыц оны кабылдауын да киындата тyседi. 
Карапайым мысал усынып кeрейiк. Букара арасында кушшц тец жартысын жумыста не 
окуында eткiзетiн, ал бос уакытын отбасына не eзiне унайтын Кке арнайтын жандар бар. 
Ол адамныц мемлекетте, министрлiкте кабылданып жаткан зацнамалар мен 
жоспарлардан хабарсыз болуы мумкш. Не олар туралы кеш естуу окуы мyмкiн. Ал 
халыкка усынылатын акпарат кебше кандай стильде жазылады?
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Иэ, «елiмiздiц осындай зацнамасында айтылган, осындай жоспарга сэйкес немесе 
еткен жылгы кeрсеткiш осынша пайызды курады. Ал биылгы iске аскан жумыс осынша 
кeлемдi курайды» деген сиякты мэтшдер. Будан бiз министрлш жумысында сырткы 
жэне iшкi букарамен жасалатын жумыста бiрыцFай тепе-тецдiктiц жок екенш кeремiз. 
Егер есеп карапайым халыкка берiлуi керек болса, карапайым, тусшшп стильде жазылу 
керек. Бугшде брифинг eткiзу когаммен байланыстагы басты багытгардыц бiрiне 
айналды. Дегенмен олардыц халыкка колжетiмдi болуы да мацызды. Ягни брифингте 
болган акпарат, онда койылган сурактар акпарат колжетiмдi деген жерлердщ бэрiнде 
болуы тиiс. Бул баспасезден басталып, инстаграм, фейсбук желшерше дейiн жалгасын 
тауып жатыр. Брифингтердi онлайн турде eткiзу казiр жшлеген yдерiс. Жэне ол eзiнiц 
оц пайдасын беруде. Егер мекеме жетекшiсi кандай да бiр айлык не жылдык есеп беру 
yстiнде болса, темендеп пiкiрлерге карап айтылган дуниенщ каншалыкты сапалы жэне 
шынайы ютелгенш бiлуге болады. Ал конференциялар мен мекемелер тарапынан 
жасалатын кездесулер жогары нэтижелi деп айту артыктык етер. Неге десещз, бул 
багытга жасалатын жумыстар элi де сапасыз жэне аудиториясы тар. Ягни алдымен сол 
аудитория аныкталуы тиiс.

Максатты аудитория аныкталганнан кейiн олардыц назарын устап туру ушш 
бiрнеше эдiсri тиiмдi пайдалана бiлген дурыс. Оныц бастапкысы идеяны креативтi 
усынудыц тэсiлiн ойлап табу жэне жацашылдык децгейiнiц болуы. 1ш пыстырарлык 
контент болмауы ушш эзш-оспак, не калжыц косылганы дурыс. Когамда адамдар кеп 
дуниеге елштепш болып келедi. Осыныц eзiн бiз когаммен байланыста пайдага асыра 
аламыз. Калай десецiз, ол yшiн белгш  танымал тулгаларды пайдалануга болады. Не 
олардыц а з  жумыс iстеп жаткан багыт бойынша пiкiрлерiн бiлсецiз тштен жаксы. Бiздiц 
жагдайда, Экология жэне табиги ресурстар министрлш жумысыныц аукымы тар емес, 
кец болгандыктан бул мэселе киындык тудырмайды. Себебi эр адамныц бул багытга оц 
пш рде екендiгi анык. Мысал ретiнде «Феминизм» козгалысын алып карайык. Феминизм 
дегенде эйелдердщ кукыгын коргауга ат салыскан, оныц кец аукымды алуына эсер еткен 
актриса Анджелина Джоли елестейдг Сол сиякты коршаган ортаны коргау, табигат ана 
дегенде де бренд бола алатын тулга болса тш м дш к кeбiрек болады. Соцгы эдiсiмiз 
аудио-визуалдык кeрiнiстiц мекемеде орын тебуi [9, 42 б.].

Экологиялык PR-дыц элеуметпк институттармен езара эрекеттесу салаларын 
аныктай отырып, жарнама жэне PR мэселелерi букаралык акпарат куралдарымен тiкелей 
байланысты екенш атап еткен жен. Бугшп куш газет пен теледидар материалдары, 
соныц ш ш де экологиялык материалдар аз емес екеншен хабардармыз. Олар жагымды 
акпараттардыц усынылу уакытына кедергi келтiредi жэне назарды накты проблемалар 
мен жепстштерден алшактата тyседi. Ягни «Солтустш Казакстанда ондаган су кубыры 
жарылып, кайта жeнделдi» деген жацалык бiздi басты мэселеден сэл де болсын 
алшактатып жiбередi. Сондыктан когаммен байланыс саласындагы акпарат накты болу 
ушш жеке саланыц eзiнен де eнiмдi мэлiмеrrер болуы тиiс. Когамга жэне оныц эрбiр 
жеке мyшесiне зиян емес, пайда экелетш кэсiби орындалган жумыс -  бул жарнама мен 
журналистика сиякты экологиялык PR-дыц басты максаты болуы мацызды.

Когаммен байланыс саласындагы маманныц мшдеп -  максатты топтардыц 
назарына акпараттык хабарламалар, баспа мэтшдеру визуалды бейнелер, музыкалык 
композициялар жэне т.б. шыгару. Содан кешн коммуникациялык арналардыц кeмегiмен 
PR аркылы бэрш жеткiзу. Когаммен байланыстыц эсерi оныц сипаттамаларына емес, 
субъект туралы пш рге багытталган. Субъектiнiц сипаттамаларыныц eзгеруi PR 
кызметiнен асып тyседi. Сонымен, когаммен байланыс дегенiмiз -  хабарламаларды
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саналы турде шыгару жэне оларды арнайы уйымдастырылган коммуникациялык 
арналарга орналастыру аркылы максатты аудиторияны кабылдауды баскару.

Шартты турде когаммен байланыс кызметш бiрнеше негiзгi багытка белуге 
болады: Media relations (БАК-пен байланыс); Интернет PR; Букаралык коммуникация 
жуйесшдеп PR: кинематография, кiтаптар, аудио ешмдер; PR-дагы зерттеулер; 
Кэсiпорындык PR. БАК-пен байланыс когаммен байланыстагы мацызды багытгардыц 
бiрi болып табылады. Бул непзшен PR мамандарыныц кeпшiлiгi БАК-пен байланысты 
колдаумен айналысады. Егер аталган мекемемiзге жарнамамен букарамен байланысты 
енгiземiз десек, темендеп жарнаманы орналастырудыц негiзгi уш жуйесше токталып ету 
керек: белгшенген багалар бойынша тiкелей жарнама; Advertorials (Жарнамалык емес 
материалдарды жарнама кукыктарына орналастыру); Infomercials (Тегiн редакциялык 
материалдар ретшде орналастыру).

Сонымен, Экология жэне табиги ресурстар министрлш тарататын акпараттыц 
непзп багыты мен жанрлары кандай? Букарамен байланыс калай жузеге асады? Осы 
сурактар бойынша ресми сайттар мен жацалыктар легiн карастыру барысында кебшесе 
жиi колданылатын бiрнеше эдюп корытындыладык. Олардыц ерекшелiгi, кажеrriлiгi 
жайында айтатын болсак, атап кeрсетiлген жуйелердщ эркайсысыныц eзiндiк 
артыкшылыктары мен кемшiлiктерi бар. Бiрак сайып келгенде, олар карама-кайшы емес, 
керiсiнше бiрiн-бiрi толыктырады.

Соцгы екi эдiске назар аударайык, eйткенi олардыц бiздiц макаламыздыц 
такырыбына катысы бар. Advertorials жэне infomercials -  бул жарнама мен акпараттыц 
бiр тур^ олардыц арасындагы айырмашылыктар салыстырмалы гана: бiр жагдайда 
бiрiншi орында -  акпарат, екiншi орында -  жарнама. Бул мэтiндерде жарнамалык дизайн 
(макет, иллюстрациялар, фотосуреттер) колданылады. Олар басылымныц eзiнде де, 
арнайы косымшаларда да орналастырылган. Advertorials компанияга тiкелей 
орналастыру кунына улкен шыгын экеледi. Бiрак нэтижеге кепiлдiк бершедг Жогарыда 
сипатталган екi жуйе бойынша жумыс ютеген кезде журналистердi тек байланыс арнасы 
ретiнде емес, жеке мацызды аудитория ретшде карау керек.

БАК-ты баскарудыц мацызды эдiстерiнiц бiрi -  БАК-та акпараттык блоктарды куру 
жэне шгершету yдерiсi, оныц ец мацызды сипаттамасы «Жацалыктар» терминi болуы 
мумкш. Жэне тагы да еске сала кететш жагдай, Экология жэне табиги ресурстар 
министрлшнщ «Жацалыктар eндiрiсiнде» белсендшш. Жацалык -  бул бiз туралы, 
коршаган элем туралы бiз жазатын, бiз yшiн кандай да бiр кызыгушылык тудыратын, 
бiзге эсер ететш жедел акпарат. БАК кызметшщ негiзi акпаратты тарату болып 
табылады. Максатты топтардыц кызыгушылыгын арттыра алатын акпарат берудiц 
эртYрлi формалары бар, олардыц ш ш де мыналарды атап етуге болады: эксклюзивп, 
сенсация, интрига. Эксклюзивт -  бул баска сегментте немесе акпарат кезшде жок накты 
иелш ету немесе оны ресми турде жариялау. Сенсация -  бул дэстyрлi идеяларды бузатын, 
сапалы турде ерекшеленетш окиганы усыну. Интрига -  акпараттык контекст куру- 
жумбак, оныц шешiмi белгiлi бiр уакытка дейiн белгшз немесе айкын емес жэне 
интриганы коздырушыныц колында. Бaспасeз конференциясы -  бул журталистердщ 
мемлекеrriк мекемелердiц, коFaмдык-саяси уйымдардыц, коммерциялык 
курылымдaрдыц eкiлдерiмен кездесу^ оныц максаты БAК-кa фактографиялык, 
проблемалык жэне тyсiнiктеме беру. Баспасез конференциясы жaцaлыктaр кeзiнiц 
беделiн, бастапкы кезден акпарат алуды, сурактар аркылы мэлiмеrrердi нактылау 
мyмкiндiгiн болжайды. Жоспарлау мен баспасез конференциясын дайындау yдерiсiнде 
бiрнеше негiзгi кезецдер ерекшеленедi, олардыц эркайсысыныц езше тэн ерекшелiктерi
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бар. Брифинг -  бул баспасез мэслихатыныц кыскартылган нускасы. Брифинг пен 
баспасез мэслихатыныц арасындагы айырмашылык олардыц алатын уакытында. 
Брифинг -  бул уэкшетл тулганыц журналистер алдында еткен окигалар туралы жедел 
акпаратпен кыскаша жедел сейлеуг Уакыт бойынша брифинг 15-30 минуттан аспайды, 
мундай кыска уакыт жагдайды колыцызда устауга мyмкiндiк бередг Брифинг форматы 
талкыланатын мэселе талкылауды кажет етпейтiнiн жэне брифинг етюзетш уйымныц 
бул мэселе бойынша бiржакты устанымы бар екенiн кeрсетедi. Министрлш тарапынан 
аталган брифинг эдiсi жш колданылады.

PR-дыц ез мiндеrrерiн орындауы жэне накты нэтиже беруi ушш ол маркетингпк 
коммуникацияныц жалпы багдарламасыныц курылымдык бeлiгi болуы керек. Когаммен 
байланыс куш-жшершщ тиiмдiлiгi кeбiнесе олардыц маркетингпк коммуникация 
тYрлерiмен каншалыкты сэйкес келетшше байланысты. Кептеген зерrrеушiлер PR 
науканы тужырымдамасына келесiдей аныктама бередг Оныц пайымдауынша, PR- 
наукан -  бул когаммен байланыс субъекпсшщ имиджш (имиджiн, беделiн) жаксартуга 
жэне когаммен yйлесiмдi карым-катынасты сактауга багытгалган тагы бiр мацызды 
когамдык-саяси немесе элеуметпк мiндеrrердi жузеге асыруга арналган ю.

Сонымен PR эр тyрлi аудиториямен жумыс ютейдг Олардыц эркайсысы ушш эр 
тyрлi куралдарды колданады. Жаца eнiмдi нарыкка шыгаруга бэс пгу  PR эдiстерi yшiн 
eзектi болып табылады. вйткеш олар тутынушылардыц эмоцияларына эсер етудiц 
артыкшылыгына ие. PR кемепмен Экология жэне табиги ресурстар министрлшнщ 
келес мшдеттерш шешуге болады: Мекемеге деген сешм, сыйластык, езше алган 
мiндеrтемелерiн орындай бiлуiн керсету; Окырмандарга, коршаган ортаны коргауга 
катысты жауапкершiлiк децгейiн арттыру; Министрлiк туралы, оныц тарихы, 
жетiстiктерi, ецбегiн мойындауы, халыкка камкорлыгы туралы мэлiмеrrердi тарату; 
Белсендi инновациялык кызмеrтi керсету; Каржылык турактылыкты керсету; Когам 
тарапынан мекемеге оц кезкарас калыптастыру, бул тек Казакстан ушш гана емес, 
элемдш децгейде тшмдг Акпаратты элеуеrri тутынушыларга жеткiзудiц барлык 
куралдары мен тэсшдерш колдана отырып, когаммен байланыс кызмет сатып алуга 
шакыруды емес, тауарлардыц максатын, мысалы, олардыц тiршiлiк ету ортасын 
коргаумен байланысы, кэсiби жумыс пен уй ецбегш жецiлдетудегi жэне адамдардыц 
денсаулыгын коргаудагы рeлi туралы тyсiндiрудi бiрiншi орынга кояды.

Жалпы, эрине, когамдык катынастар -  бул психология, элеуметтану, менеджмент, 
маркетинг, журналистика, жарнама, енер, БАК сиякты бiркатар гылымдар мен колдану 
салаларына кол жетюзуге негiзделген кyрделi кубылыс. Ал оны жузеге асыру -  улкен 
жауапкершшк. Ал Экология жэне табиги ресурстар министрлшндеп когаммен 
байланыс жумыстары толыкканды аткарылып жатыр деп айту артык етедi. Себебi 
мекеменiц кузыреп мен каржы бeлiмiн карастырганда ютелген жумыстыц элi де аздык 
ететшш керуге болады. 0леумеrriк желiнiц Экология жэне табиги ресурстар 
министрлшне не кажет бар деген сурак туындауы мyмкiн. Дегенмен бул -  кате пшр. 
Нелiктен десецiз, бyгiнде галамтор, оныц iшiнде элеумеrriк желiлердiц танымалдыгы 
когаммен байланыста саласында улкен мацызга ие. Ягни PR басты релдердщ бiрiн 
ойнайды. Нeгiзi PR тeхнoлoгиялары -  мекеме жэне уйымдардыц журтшылыктыц эртyрлi 
топтарымен езара тyсiнiстiккe ^ л  жeткiзу максатында эзiрленген жэне жyзeге 
асырылатын стратегиялык жэне тактикалык шммуникациялык тeхнoлoгиялар. Кэсiби 
мамандар «Журтшылык» терминш журналистикадан белек бiрнеше салада туракты 
турде пайдаланып келедi. Атап айтар болсак, ауызша хабарлама, баспасез мэслихаттары, 
тyрлi элеумеrriк топтар алдында сез сейлеу, фирманыц баска кызметкерлерiне сез
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дайындау жэне олардыц шешендш енер саласындагы тренинг! Мше, осыныц бэрiнде 
казiр когаммен байланыс саласы угымы колданылады. Бул бiзге темендепдей 
артыкшылыктар бередi: окырман аукымын кецейту; халыкпен туракты жумысты 
баскару; накты корытынды талдаулар мен нэтижелерге кол жетюзу.

Экология жэне табиги ресурстар министрлшндеп аткарылатын кез-келген жумыс 
коршаган ортамен, адамдармен тыгыз байланысты. Оныц езшде аталган министрлiктiц 
камтитын аудиториясы да кец. Элем бiр сипатты емес. Онда эр тyрлi топтар бар. Олар 
жеке ой eрiсi бойынша, не болашакка койган максаттары, тyрi, eзiндiк стилi, жасы, 
кызыгушылыгына байланысты бiрнеше топтарга бeлiнедi. Ал бiзде олардыц барлыгына 
ортак такырып -  коршаган орта бар. Журт аталган министрлшке когаммен байланыс 
жумыстары кажет емес деп ойлауы мумкш. Онда себебi усталган белгiлi бiр багыт бар. 
Мэселен, елiмiздiц Еылым жэне жогары бiлiм министрлiгiнде айтылатын жацалык тек 
Fылым-бiлiм саласында кызмет iстеп журген мамандарды кызыктыруы мумкш. Ал 
Экология жэне табиги ресурстар министрлшн олай жекешелеу мумкш емес. Ол барша 
адамзатка ортак такырыпты камтыгандыктан, онда когаммен байланыс непздерш орнату 
аса мацызды. Бул тек бiрiншi фактор гана.

Ендi алдыцгы бeлiмдерде табигат ананыц каншалыкты зардап шегш жатканы 
туралы акпараттык талдау жасаган болатынбыз. Оган катысты министрлш тарапынан да 
жумыстар жасалмайды емес, жасалады. Бiрак ол аткарылып жаткан ютщ ез нэтижесiн 
бермеуiнiц тагы бiр себебi бар. Ол да осы когаммен байланыстыц дурыс орнатылмауына 
келiп тiреледi. Бiз будан баска мемлекетак органдардан белек, дэл осы экология 
саласында когаммен байланыс жумысыныц артта калып кеткенiн тагы да айткымыз 
келедi. Барлык министрлiктердегi секiлдi экология саласында да ресми сайты жок емес, 
бар. Онда жыл, ай, тш т  кун сайын акпарат таратылады. Дегенмен сайтгы карапайым 
халыктыц бэрi кeрмейдi. Егер даладан он адамды токтатып: «Экология жэне табиги 
ресурстар сайтын ашып карагансыз ба?» деп сурасацыз, олардыц тогызы «жок» деп 
жауап бередг Ал сол сайтка салып, жариялаган «коршаган ортаны таза устайык, елiмiз 
кeркейсiн, ессш» деген сeздердiц тиiмдiлiгiн ендi е зщ з де тyсiнген боларсыз. Мэселе 
халыктыц, оныц ш ш де жастардыц кандай кезецде eмiр сyрiп жатканында, олардыц 
кызыгушылыгы мен максатында. Казiр дамыган интернет пен смартфон, элеуметтш 
желiлердiц заманы. Ал когаммен байланыс негiзiнен кандай салаларда колданылады? 
Эрине, элеуметтш желшерде. Мысалы, Экология жэне табиги ресурстар министрлш 
сайтыныц тeменгi бeлiгiнде мекеменщ элеумеrriк желiлердегi паракшалары кeрсетiлген. 
Министрлш сайтына кiрiп карасацыз, олардыц фейсбук, инстаграм, твиттерде 
паракшалары бар екенш керуге болады. Бiр кызыгы, ондагы окырмандар мен каралым 
саны карапайым студент пен окушыныц паракшасындагы керсеткштен де темен. Ягни 
бiлдей бiр министрлiк когаммен байланыс саласы бойынша ешкандай жумыс жасамайды 
деген сез бе? Жогарыда айтылган тужырымга сэйкес, еркениетт елдердегi PR 
саласындагы б ш м  беру стандарттары секiлдi бiз елiмiзде де когаммен байланыс жэне 
баспасез мамандарын даярлауда жаца гылыми тужырымдамалар кажет деп тyсiнемiз. 
вйткенi бул сала мамандары тек мэтiнмен жумыс ютеп коймайды. PR негiздерiн, шет 
тшдерш жэне эртyрлi БАК технологияларын гана емес, сонымен катар менеджмента, 
экономиканы, элеуметтануды, психологияны, статистиканы жэне т.б. жаксы мецгеруге 
тшс. Кез-келген уйымдар PR агенrriктерге кептеген мэселелер бойынша жугшгешмен, 
олардыц барлыгы кандай да бiр жолмен когаммен тец диалогка кедергi келтiруi немесе 
ыкпал етуi мyмкiн. Соган сэйкес кеп жагдайда компаниялар мен уйымдар кандай 
жагдайда PR агенrriгiнiц кызмеrтерiне жугшетш ескердiк: компанияныц имидж1н
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езгертетш жаца eнiмдi белсендi жылжытуды уйымдастыру; бэсекеге кабiлеrriлiктi 
арттыру (нарыкка жогары бэсекелестiкпен шыккан кезде); халык арасындагы жагымсыз 
пiкiрлердi темендету жэне кауесеттерге карсы курес; уйым имиджiнiц болжамды 
eзгеруi; мудделер кактыгысы (екi фирма арасында, фирма мен оныц аныктамалык 
топтары арасында жэне т.б.); коммуникацияныц тиiмсiздiгi (когамныц компания 
материалдарына деген сенiмiн жогалту).

Эрине, экологиялык таза eнiмдi eндiруге кеп каражат кажет. Бiрак «Экологиялык 
таза» мэртебесшщ аркасында eнiмдер улкен жетютшке жетедi. «Жасыл» PR жэне 
когаммен байланыс куралдарын колдану бiзден ею багытгы стратегияны талап етедi. 
Эрбiр мекеме-кэсiпорындардыц eнiмдерiне жэне сонымен бiрге экология жэне жалпы 
саламатты eмiр салты такырыбына назар аудару аса мацызды. Букараны белгiлi бiр 
эрекетке ынталандыру yшiн белгiлi бiр шешiмдi кeрсетiп, оны тартымды етiп керсету 
керек. Ягни бiздегi жагдайда нэтижеш, пайданы аныктап берген дурыс. Экологиялык 
проблеманыц eзектiлiгi осы саладагы билш органдарыныц, бизнестiц жэне когамныц 
назарын кeбiрек аударады жэне оларды езара эрекеттесуге итермелейдi. Бул бiздiц 
мэселелерiмiздiц эр сала yшiн ортак екенше тагы бiр дэлел. Мысал ретшде, шет елдш 
жэне халыкаралык когамдык табигатты коргау уйымдары PR кауымдастыгымен 
белсендi ынтымактастыкта екенiн кeрсетейiк. Ондагы максат -  когаммен байланыс 
аркылы билшпен, бизнеспен катынас орнату. 1980-Mi жылдары Yкiмеrriк емес уйымдар 
экологиялык басылымдар шыгаратын жэне аталган такырыпты жалпы букаралык 
акпарат куралдарында жазып, жариялайтын журналистерге улкен колдау керсеттг 
Нэтижесшде жумыс та алга жылжи бастады. Олар кeбiнесе экомедианыц ш ю  жyйесiн 
калыптастыру yдерiсiн колга алу керек деп шешкен болатын. Оныц ендш нэтижелерi де 
жаман емес. Ягни бул салада журген мамандарга кeцiл белу аркылы, жумыс нэтижесш 
де белгiлi бiр децгейге кетеруге болады. Дегенмен, сонда да санамызда элеуметтш желi 
эурешiлiк пе, элде элеует пе деген сурак туындайды. Оган жауапты белгiлi 
сарапшылардыц пш рш ен таптык. Олардыц айтуынша iскерлiк БАК ушш элеуметтш 
желi тeмендегiдей функцияларды аткара алады. Олар -  аудиторияны кецейту; 
материалдардыц окылу санын арттыру; юкерлш БАК танымалдыгын арттыру; БАК-ты 
бренд ретiнде дамыту; туракты окырмандардыц сенiмiн ныгайта тусу; iскери багыттагы 
сарапшылармен, уйымдармен, компаниялармен байланыс орнату; материал шыгаруга 
себепшi болатын п т р ,  статистика, дерек табу; салыстырмалы турде алганда арзан жэне 
тегiн жарнамалау алацы; аудиториядан фидбек алу, ягни керi байланыс орнату, 
окырманныц тю р ш  ескерiп отыру; косымша жарнама беру мумкшдш [3, 132 б.].

Экология жэне табиги ресурстар министрлшнщ ресми сайтына жалганбаган тагы 
бiр инстаграм паракшасы бар екен. Ендi сол паракшаны баска елдердегi экологиялык 
мэселелердi кeтеретiн уйымдардыц паракшасымен салыстырып керейш. Бiздiц 
елiмiздегi аталган министрлiк паракшасында окырмандарды кызыктыратын рилс, eзектi 
стористер тiзiмi мулдем жок. Yкiмеrriц эртyрлi жиындарында жасалатын жаттанды есеп 
улпсшде берiлген жарияланымдар, республикалык деген децгейдi иеленiп 
отырганымен, дизайн, тустер уй леам д ш п  сынды карапайым ережелердiц сакталмауы 
ерекше кынжылыс тудырады. Мiне, осыныц бэрi халык назарында болуга кедергi етедг 
Егер элеумеrriк желiлердегi белсендiлiктi арттыру керек болса, бiздегi экологиялык 
такырыпты брендке айналдыру керек. Кай элеуметтш желще болсын, паракшаныц 
безендiрiлуiне мэн берген дурыс. Бул ец эуелi аудиторияда бренд туралы алгашкы эсердi 
калыптастырады жэне кандай да бiр акпарат iздеп келген адамныц езше кажет дyниенi 
дурыс iздеп табуына кeмектеседi [3, 136 б.].
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Паракшаныц аты да iздеуге, еске сактауга жещл болуы тшс. Мэселен, жогарыда 
керсетшген «WWF» паракшасы. Агылшын тiлiнен World Wildlife Fund -  сезш кыскарту 
аркылы жасалган атау. Кыска да нуска берiлген. Егер бiз екiншi рет ол паракшаны 
iздегiмiз келсе, бiрден еске туйре аламыз. Басты факторлардыц бiрi ретшде аватардагы 
фотосуреrri де карастыруга болады. Тек аватар жэне мукаба сурет кана емес, 
паракшаныц баска да визуал элементгерш редакцияныц логотипiне, брендбугына, 
брендiне тэн тустермен эрлеген жен. Мысалы, бiзде басты тустер: ак, жасыл, кек болуы 
мyмкiн. Ал жарияланымдагы мэтiн шашырацкы, узак емес, кыска, материалдыц 
мазмунын ашатын болуы керек. Контенттеп фотосурет, eзектi такырып, сштеменщ 
стандартты турде колданылуы да аса улкен мацызга ие. Сосын танымал тулгалармен 
бiрге рилстер, жеке контент жоспар жасауга болады. Бул паракша белсендiлiгiн гана 
арттырып коймай, табигат жанашырларыныц санын кeбейтедi.

К оры ты нды
Корытындылай келгенде, Казакстан Республикасыныц Экология жэне табиги 

ресурстар министрлшндеп когаммен байланыс жумысы шарыктау шегiне жете 
коймаган. Ондагы таралатын акпараттар лей мен оныц аукымы эзiрге тым тар. 
Сараптама жасау барысында мемелекетйк мекеме жумысыныц тек ресми БАК аркылы 
жацалык тарататынын, букарамен байланыска шыгатынын кeремiз. Дегенмен когаммен 
байланыс ушш бул -  «шзей шыккан» такырып. Казiр цифрлы заманныц дэуiрi 
болгандыктан, когаммен байланыс тiкелей галамторда, элеумеrriк желiлерде жYредi. 
Казiр екшщ бiрiнiц колында уялы телефондары, гаджеттерi мен компьютерлерi бар. Ягни 
будан тургындардыц кем дегенде алпыс пайызы галамторды пайдаланады деген 
корытындыга келемiз. Сэйкесiнше акпаратты кецiнен тарату ушш осыган сай эдю- 
тэсiлдердi: сторителинг, кликбейт сынды багытты колга алу каж етлпн тyсiнемiз. 
Заманныц каркынды дамуына сай эдiс-тэсiлдердi игеру, колдана бшу аталган министрлiк 
yшiн аса мацызды мшдетгердщ бiрi. Себебi мэселелер ез езектш гш  артгырган сайын, 
одан хабардар халыктыц да саны eсуi керек.

Зерттеу жумысында акпараттыц таралу аукымын кецейту yшiн колданылуы тиiс 
эдю-тэсшдер усынылды. Олардыц катарында элеумеrriк желшерде дурыс жумыс iстеу, 
ондагы дизайнга, мэтiн кeлемiне, акпарат сапасына назар аудару керектш айтылды.

Елiмiздегi Экология жэне табиги ресурстар министрлш камтитын жумыс кeлемi 
аукымды болгандыктан, ондагы эр бeлiм кызметiн белек-белек баскару кажет деген пш р 
калыптасты. Эр ведомстводагы жумыс кeлемi аукымды екенш ескере отырып, оларды 
жеке-жеке талкылаган жен деген тужырымга келдiк. Апта сайын министрлштщ ютуб, 
фейсбук, инстаграмм, твиттер косымшаларындагы паракшалары жеке талдаудан eтуi 
керек. Онда паракшаныц камтыган аудиториясы туралы толык акпарат камтылады. 
Нэтижесiнде оларды кызыктыратын контент тацдалып, кандай тужырымдаманыц eтiмдi 
екенi аныкталады. Когаммен байланыс кeбiнесе визуалды турде жузеге асатын 
болгандыктан, видео рилстер, фотосуреттерге аса катты назар аудару керек. Ал 
мамандарга ынталандыру ретшде сурет, мэтш, жумыс авторларын паракшада белгiлеп 
еткен дурыс. Бул кызметкерлер арасындагы белсендiлiктi арттырып, оц нэтиже бередг

Есте сактауымыз керек басты дуние -  халык пен министрлштщ бiр мудде yшiн 
кyресуi. Ол когам yшiн таза, кауiпсiз, жайлы ортаны калыптастыру. Егер Экология жэне 
табиги ресурстар министрлшндеп когаммен катынас жумыстары жаксы жyргiзiлетiн 
болса, бул максатка кол жеткiзу аса улкен киындык тудырмайды. Будан тyйетiн 
корытынды -  аталган министрлш когаммен байланыс саласын кушейтетш болса, улкен 
нэтиже кeруiмiзге болады. Бул когам, букш адамзат пен коршаган орта ушш оц шешiм.
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Осыныц eзi букарамен байланыстыц каншалыкты eзектi, мацызды екенiн дэлелдейдк 
Сондыктан ол саланыц дамуына улес косу -  медиа мамандарына жуктелген улкен 
мiндет.

Эдебиет:
1. Ozoda§ik M., Banar F.S. Halkla Ili§kiler ve ileti§im. Anadolu Universitesi. Eskisehir, Turkiye, 2018.
S. 231.
2. Kiling B., Eri§ U., Oguz M.T., Yaktil Oguz G., Aydin C.H., Qalli i.D. ileti§im Bilgisi. Anadolu 
Universitesi. Eskisehir, Turkiye, 2018. S. 181.
3. Азанбек Е. 1скерлж журналистика. 1скерлж БАК жэне элеуметпк желi: эуре ме, элеует пе? -  
Алматы, 2019.
4. Бекболатулы Ж. Журтшылыкпен байланыс. -  Алматы: Экономика, 2009. -  160 б.
5. Жакып М.К., Эбдрасул А.Э. Каз1рг1 замангы когамдык катынастардагы лоббизм жэне оныц 
жайандану жагдайындагы акпараттык кец1ст1кке ыкпалы // Gylym zane bilim gasyry -  Vek nauki i 
obrazovania -  Science and education century. -  №№1-4(69-72), кацтар-сэу1р, январь-апрель, January- 
April, 2015. -  ISSN 2307-0188. -  31-44 бб.
6. Жакып М.К. Роль Public Relations (PR) в развитии предпринимательства: мировой опыт и 
отечественная практика (на примере Республики Казахстан) // Gylym zane bilim gasyry -  Vek nauki i 
obrazovania -  Science and education century. -  №№1-4(69-72), кацтар-сэуiр, январь-апрель, January- 
April, 2015. -  ISSN 2307-0188. -  54-59 бб.
7. Жакып М.К. Актуальные проблемы по подготовке кадров по специальности «Связь с 
общественностью» в Республике Казахстан // Elorda gylymi habarsysy -  NauCnyj vestnik stolicy -  
Scientific messenger of the capital. -  №№1-12(70-81), кацтар-желтоксан, январь-декабрь, January- 
December, 2016. -  ISSN 2307-020X. -  14-21-бб.
8. Казакстан Республикасы Экология жэне табиги ресурстар министрлн'шщ ресми интернет
ресурсы. -  https://www.gov.kz/memleket/entities/ecogeo/about?lang=kk
9. Туржан О. Букарамен байланыс технологиялары. -  Астана, 2012. -  209 б.

References:
1. Ozoda§ik M., Banar F.S. Halkla ili§kiler ve ileti§im. Anadolu Universitesi. Eskisehir, Turkiye, 2018. 
S. 231.
2. Kiling B., Eri§ U., Oguz M.T., Yaktil Oguz G., Aydin C.H., Qalli i.D. ileti§im Bilgisi. Anadolu 
Universitesi. Eskisehir, Turkiye, 2018. S. 181.
3. Azanbek E. Iskerlik zhurnalistika. Iskerlik BAQ zhane aleumettik zheli: aure me, aleuet pe? -  Almaty, 
2019.
4. Bekbolatuly Zh. Zhurtshylykpen bailanus. -  Almaty: Ekonomika, 2009. -  160 b.
5. Zhakyp M.K., Abdrasul A.A. Qazirgi zamangy qogamdyq qatynastardagy lobbizm zhane onyn 
zhahandany zhagdaiyndagy aqparattyq kenistikke yqpaly // Gylym zane bilim gasyry -  Vek nauki i 
obrazovania -  Science and education century. -  №№1-4(69-72), qantar-sauir, yanvar-aprel, January-April, 
2015. -  ISSN 2307-0188. -  31-44 bb.
6. Zhakyp M.K. Rol Public Relations (PR) v razvitii predprinimatelstva: mirovoi opyt i otetshestvennaya 
praktika (na primere Respubliki Kazahstan) // Gylym zane bilim gasyry -  Vek nauki i obrazovania -  
Science and education century. -  №№1-4(69-72), qantar-sauir, yanvar-aprel, January-April, 2015. -  ISSN 
2307-0188. -  54-59 бб.
7. Zhakyp M.K. Aktualnye problemy po podgotovke kadrov po spetsialnosti «Sviasi s obshestvennostiu» 
b Respublike Kazahstan // Elorda gylymi habarsysy -  Naucnyj vestnik stolicy -  Scientific messenger of the 
capital. -  №№1-12(70-81), qantar-zheltoqsan, yanvar-dekabr, January-December, 2016. -  ISSN 2307- 
020X. -  14-21-bb.
8. Qazaqstan Respublikasy Jekologija zhane tabigi resurstar ministrliginin resmi internet-resursy. -  
https://www.gov.kz/memleket/entities/ecogeo/about?lang=kk
9. Turzhan O. Buqaramen bajlanys tehnologijalary. -  Astana, 2012. -  209 b.

https://www.gov.kz/memleket/entities/ecogeo/about?lang=kk
https://www.gov.kz/memleket/entities/ecogeo/about?lang=kk
https://www.gov.kz/memleket/entities/ecogeo/about?lang=kk


М. Козыбаев атындагы СКУ Хабаршысы /
Вестник СКУ имени М. Козыбаева. № 2 (58). 2023 71

DOI 10.54596/2958-0048-2023-2-71-81 
UDC 327 (075.8)
IRSTI 10.09.91

KAZAKHSTAN AND THE MIDDLE EAST REGION: BASED ON THE MATERIALS 
OF THE ARCHIVE OF THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN 

Nursultanova L.N. J*, Bokayeva A.K.1, Kasymova A.K.1
1*«Astana International University», Astana, Republic o f Kazakhstan 

*E-mail: 2012nura@bk.ru

A b st^ ^
Kazakhstan’s foreign policy is aimed at protecting national interests, trust and cooperation with 

international organizations and of near and far abroad countries. Attracting foreign investment, developing 
transport and transit potential, and promoting exports are the main objectives for the medium and long-term 
strategy. In the Concept of the Foreign Policy of the Republic of Kazakhstan, adopted on March 6, 2020, strategic 
goals are outlined, among which the preservation o f the independence of the foreign policy course, mutually 
beneficial relations with foreign states in a bilateral and multilateral format, as well as strengthening positions in 
the international arena are determined.

On January 15 of this year, President of the Republic of Kazalhstan K-Zh. Tokayev made an official visit 
to the United Arab Emirates, where the issues o f strategic partnership, activation of trade, economic and investment 
cooperation in priority sectors were discussed. The President of Kazakhstan also took part in the Abu Dhabi 
Sustainable Development Week summit and held meetings with representatives of the business community.

In 2022 Kazakhstan has intensified contacts in the Middle East region by concluding agreements with a 
number of states. The biggest events were the visits and meetings at the highest level of the Head of State with the 
leaders of Iran, Qatar, the UAE, Saudi Arabia.

As a result of these negotiations, the parties signed documents expanding trade, economic and humanitarian 
ties. For example, a memorandum of understanding was signed between Astana International Exchange (“AIX”, 
“Exchange”) and the Qatar Stock Exchange (QSE). In accordance with the agreement, both parties will facilitate 
exchange of information and information on market transactions within the framework of relevant legal 
regulations, joint research and educational initiatives.

In February 2023, a meeting of the Kazakh-Egyptian Intergovernmental Commission on economic, trade, 
cultural-humanitarian, and technical-scientific cooperation is scheduled in Astana. In particular, the meeting will 
announce proposals to expand bilateral cooperation in the sector of energy, including through the establishment of 
cooperation in the fields of peaceful atom, development of renewable energy sources. Along with these issues, it 
is planned to discuss the issues of harmful emissions into the atmosphere, the replacement of obsolete equipment 
with new ones, and the application of the latest scientific developments in practice.

Keywords: Kazakhstan, Near and Middle East, foreign policy, trade and economic relations investments.

КАЗАКСТАН ЖЭНЕ ТАЯУ ШЫГЫС АИМАГЫ:
КАЗАКСТАН РЕСПУБЛИКАСЫ ПРЕЗИДЕНТ М¥РАГАТЫНЫЦ 

МАТЕРИАЛДАРЫ НЕГ1З1НДЕ 
Нурсултанова Л.Н.1*, Бокаева А.К.1, Касымова А.К.1
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Ацдатпа
Казакстанныц сырткы саясаты улттык мYдделердi коргауга, Солтуспк Американыц, Еуропаныц, 

Таяу жэне Таяу Шыгыстыц, Оцтуспк-Шыгыс Азияныц жэне элемнщ баска да аймактарыныц халыкаралык 
уйымдары мен мемлекеттерiмен сешм мен ынтымактастыкка багытталган.

Шетелдж инвестицияларды тарту, келж-транзитпк элеуетп дамыту, экспортты №ершету орта 
жэне узак мерзiмдi стратегияныц непзп мiндеттерi болып табылады. 2020 жылгы 6 наурызда кабылданган 
КР сырткы саясатыныц тужырымдамасында стратегиялык максаттар белплендц олардыц арасында
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сырткы саяси багыттыц дербестигн сактау, ешжакты жэне кепжакты форматтагы шет мемлекеттермен 
езара т ш ]^  катынастар, сондай-ак халыкаралык аренадагы устанымдарды ныгайту айкындалды.

Агымдагы жылдыц 15 кацтарында Президент К-Ж.К. Токаев Бiрiккен Араб 0мiрлiктерiне ресми 
сапармен барды, оныц барысында стратегиялык эрштестш, басым салалардагы сауда-экономикалык жэне 
инвестициялык ынтымактастыкты жандандыру мэселелерi талкыланды. Абу-Даби туракты даму 
апталыгы» саммитше катысып, iскер топ eкiлдерiмен кездесулер етшздг

2022 жылы Казакстан бiркатар мемлекеттермен келiсiмдерге кол кою аркылы Таяу Шыгыс 
аймагындагы байланыстарды кушейтп. Мемлекет басшысыныц Иран, Катар, Бiрiккен Араб 0мiрлiктерi, 
Сауд Арабиясы басшыларымен жогары децгейдегi сапарлары мен кездесулерi ец iрi окигалар болды. Осы 
келюсездер нэтижесiнде тараптар сауда-экономикалык жэне гуманитарлык байланыстарды кецейтетiн 
кужаттарга кол койды. Мысалы, Астана халыкаралык биржасы («AIX», «Биржа») мен Катар кор биржасы 
(QSE) арасында езара тYсiнiстiк туралы меморандум жасалды. Келiсiмге сэйкес, еш тарап бiр-бiрiне 
статистикалык деректер мен нарыктык мэмiлелер туралы жедел фактiлердi тиiстi зацнамалык актiлер, 
бiрлескен гылыми-зерттеу жэне бiлiм беру бастамалары аясында беруге ниеттi.

2023 жылдыц акпанында Астанада сауда-экономикалык жэне мэдени-гуманитарлык жэне гылыми- 
техникалык ынтымактастык жешндеп Казакстан-Мысыр Yкiметаралык комиссиясыныц отырысын 
етшзуде. Атап айткан кездесуде, энергетика саласында, баламалы жэне энергия кeздерiн iздеу, калдыксыз 
технологияларды пайдалану жeнiнде усыныстар айтылады. Осы мэселелермен катар атмосферага зиянды 
калдыктарды шыгару, ескiрген жабдыктарды жацасына ауыстыру, гылыми жацалыктарды тэжiрибеде 
колдану мэселелерiн талкылау жоспарлануда.

ТYЙiндi сездер: Казакстан, Таяу жэне Орта Шыгыс, сырткы саясат, сауда-экономикалык 
байланыстар, инвестициялар.

КАЗАХСТАН И БЛИЖНЕВОСТОЧНЫЙ РЕГИОН: ПО МАТЕРИАЛАМ 
АРХИВА ПРЕЗИДЕНТА РЕСПУБЛИКИ КАЗАХСТАН 

Нурсултанова Л.Н.1*, Бокаева А.К.1, Касымова А.К.1
1*«Международный университет Астана», Астана, Республика Казахстан

*E-mail: 2012nura@bk.ru

Аннотация
Казахстанская внешняя политика направлена на защиту национальных интересов, доверие и 

коллаборацию с международными организациями и государствами Северной Америки, Европы, Ближнего 
и Среднего Востока, Юго-Восточной Азии и других регионов мира.

Привлечение иностранных инвестиций, развитие транспортно-транзитного потенциала, 
продвижение экспорта являются основными задачами на среднесрочную и долгосрочную стратегию. В 
Концепции внешней политики Республики Казахстан (РК), принятой 6 марта 2020г. обозначены 
стратегические цели, среди которых определены сохранение самостоятельности внешнеполитического 
курса, взаимовыгодные отношения с иностранными государствами в двустороннем и многостороннем 
формате, а также упрочение позиций на международной арене.

15 января этого года Президент К-Ж.К. Токаев совершил официальный визит в Объединенные 
Арабские Эмираты, в ходе которого обсуждены вопросы стратегического партнерства, активизации 
торгово-экономического и инвестиционного сотрудничества в приоритетных отраслях. Также Президент 
Казахстана принял участие в работе саммита "Неделя устойчивого развития Абу-Даби" и провел встречи с 
представителями деловых кругов.

В 2022 г. Казахстан активизировал контакты в ближневосточном регионе, заключив соглашения с 
рядом государств. Наиболее крупными событиями стали визиты и встречи на самом высоком уровне 
Главы нашего государства с лидерами Ирана, Катара, ОАЭ, Саудовской Аравии.

По итогам этих переговоров стороны подписали документы, расширяющие торгово- экономические 
и гуманитарные связи. К примеру, был заключен меморандум о взаимопонимании между Astana 
International Exchange, «Биржа») и Катарской фондовой биржей (QSE). В соответствии с соглашением, обе 
стороны намерены предоставлять друг другу статистические данные и оперативные факты о рыночных 
операциях в рамках соответствующих правовых регламентов, совместных исследований и 
образовательных инициатив.

mailto:2012nura@bk.ru
https://kazpravda.kz/n/tokaev-vystupil-na-tseremonii-otkrytiya-sammita-v-abu-dabi/
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В феврале 2023 г. в Астане планировалось заседание Казахстанско-Египетской 
межправительственной комиссии по торгово-экономическому, культурно-гуманитарному и научно
техническому сотрудничеству. В частности, на встрече будут озвучены предложения по расширению 
взаимного партнерства в такой важной отрасли, как энергетика, развитию совместных инновационных 
проектов атомной энергетики, поиску альтернативных и источников энергии, применению безотходных 
технологий. Наряду с этими вопросами планируются обсудить вопросы вредных выбросов в атмосферу, 
замену устаревшего оборудования на новое, применение новейших научных разработок на практике.

Introduction
The need for scientific understanding and attempts to study the multilateral contacts of 

our country with the states of the Near and Middle East are conditioned by long-term ties that 
have historical roots. At the same time, the study and generalization of various aspects of 
cooperation allows us to trace the evolution and transformation of trade, economic, social, 
humanitarian and other processes that are important not only for us, but also for understanding 
the changes which take place on the world stage as a whole. In the current conditions, it is 
important to understand what are the features and differences in the relations between 
Kazakhstan and individual states of the Middle East region since the countries have different 
economies, certain resources, and investment potential. In this regard, there is a certain 
opportunity to analyze the contacts that are being formed and developed in the international 
economy where integration processes play an important role in which large and medium-sized 
states have influence in the region. In this perspective, the choice as one of such examples of 
the development of relations between the Republic of Kazakhstan (RK) and the Middle Eastern 
states and interstate contacts between Kazakhstan and the countries of the Middle East are 
actual and representative.

The transformation of the entire socio-economic and political sphere of Kazakhstan has 
formed a market economy, small and medium-sized businesses have appeared in the country, 
the social environment has changed, non-state medicine, service sector, and private education 
have appeared. At the same time, foreign policy is aimed at attracting foreign investment, 
cooperation with international financial institutions, states which represent almost all regions 
of the world. Kazakhstan is the leading state in the Central Asia (CA) with the largest economy. 
The Republic of Kazakhstan is of interest to the USA, China, the European Union, Russia, 
India, because it has oil and gas and other natural resources in which the subjects of the 
international community are needed.

Since 2010 Kazakhstan implements an innovative industrial policy using the experience 
of Iran, Turkey, Saudi Arabia, the United Arab Emirates (UAE), which results in new 
productions, job places, and the solution of social problems.

Within the framework of the new industrial program, our country is actively working with 
Iran, Turkey, Saudi Arabia, the UAE, which results in new production facilities, jobs, and 
solutions to social problems.

Traditionally Kazakhstan has active multilateral contacts with countries of the East. This 
direction is stable and long-term. Such a policy is connected with important circumstances. 
Firstly, in the context of the activities of the Conference on Interaction and Confidence Building 
Measures in Asia, the creation and regulation of stable partnerships with the eastern neighbors 
becomes an urgent foreign policy task of the Republic;

Secondly, increasing the political and diplomatic influence of eastern states, the 
geopolitical situation of the countries of CA and the Persian Gulf assumes establishing strong



74
М. Козыбаев атындагы СКУ Хабаршысы /

Вестник СКУ имени М. Козыбаева. № 2 (58). 2023

ties for mutually beneficial cooperation; thirdly, since Kazakhstan seeks to enter global politics 
as an equal entity, it needs to participate in the structure of Asian regional-political relations.

Kazakhstan considers maintaining friendly relations with the Muslim world in general, 
and Arab countries in particular as one of the important vectors of its foreign policy. Such a 
line can ensure the diversification of ways and forms of further political and economic 
integration of Kazakhstan into the world community and the strengthening of the country’s 
external positions. The development of Kazakhstan’s relations with the rich oil-producing states 
of the Persian Gulf fully corresponds to the tasks and goals of expanding the scope of 
Kazakhstan’s diplomacy, developing additional trade and economic space and financial and 
economic support for reforms in the Republic of Kazakhstan.

These countries continue to maintain strong financial positions and have great investment 
opportunities. Kazakhstan can use these advantages to promote its political, trade and economic 
interests, and establish long-term partnerships. An important factor is the common history, 
culture and religion of the people of Kazakhstan and the Persian Gulf countries, which 
contributes to closer ties and understanding each other.

Research methods
When preparing the article, the funds of the Archive of the President of the Republic of 

Kazakhstan were used, in which reports, information materials, summaries, letters, telegrams 
were deposited. Funds 5-N and 75-N contain high-quality documentary and analytical 
information that helps to trace the evolution and transformation of multilateral relations 
between Kazakhstan and NME. The research’s archival documents were introduced into 
scientific circulation for the first time.

The methods of analytical data processing were used in the work to study the relationships 
that have developed over 30 years. Statistical information posted on the official websites of the 
state bodies of the RK was used for the analysis.

The logical method of research allows drawing conclusions and forecasting development 
for the coming years.

Annual reports of the Ministry of Foreign Affairs (MFA) of the RK, analytical reports, 
operational information were created during the period when the creation and development of 
cooperation between Kazakhstan and the states of the Middle East region was underway. Taken 
separately, each of these documents is valuable in itself, and makes an important contribution 
to the study of the establishment and development of contacts that are relevant not only for us, 
but also for Central Asia. Taken together, they allow recognizing a certain trajectory along 
which trade and economic relations have developed. Taken separately, each of these documents 
is valuable in itself and make an important contribution to the study of the formation and 
development of contacts that are of current interest not only for us but also for all Central Asian 
states. Taken together, they allow us to recognize a certain trajectory along which trade and 
economic relations were developed.

Results and discussion
After gaining of independence Kazakhstan began to develop of its own concept of the 

foreign policy choosing a multi-vector direction. This format of international relations, as a 
rule, involves interaction with states that play a decisive role in shaping the foreign policy 
landscape in modern conditions. Among these states, the Middle East vector began to acquire 
a significant position in the activities of the Ministry of Foreign Affairs of the RK. In 
confirmation of this it is worth citing several examples of official visits that were made to our 
country only in 1992: delegations from Kuwait, Libya, Syria, Israel, Morocco, Bahrain, the 
Arab Republic of Egypt Tunisia. In addition, the commission on the opening of the Embassy
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of Saudi Arabia in Almaty and the delegation of the Ministry of Foreign Affairs of Egypt. In 
response, the Government delegation of the Republic of Kazakhstan paid an official visit to 
Israel and the Sultanate of Oman. It is noteworthy that during the same period diplomatic 
relations were established with 10 countries of the Middle East and 6 countries of Africa. 
During the second half of 1993 our country was also visited by a number of official delegations 
from this region, in particular, the Hashemite Kingdom of Jordan, the State of Israel, the 
Sultanate of Oman, and the Arab Republic of Egypt [1]

Relations with Turkey, Iran, Saudi Arabia, the United Arab Emirates, and Egypt have 
been developing most actively.

The first meeting of the joint intergovernmental commission on economic, scientific, 
technical and cultural cooperation was held in Cairo on May 24-29, 1995. The result of the 
meeting was the signed joint Protocol. This document covered a wide range of areas of 
cooperation including for example such areas as transport, postal communications, and trade. 
It is worth noting that the Agreement on cooperation in the field of tourism and the Agreement 
on youth and sports were also adopted. In addition, on June 13-20 of the same year the official 
visit of the Minister of Agriculture of the Republic of Kazakhstan Karibzhanov Zh.S. took 
place. The main result of this visit was the signed Agreement on additional cooperation in the 
field of agriculture and processing of agricultural products [2]

It is worth noting an interesting fact that the development of the dialogue along the 
Kazakhstan-Egypt vector was continued in line with the humanitarian dimension, in particular, 
interreligious and interfaith cooperation. So, for example, during the visit of the Minister of 
Religious Affairs and Waqfs (religious property) of ARE M.A. Mahgub to Astana, the issue of 
building an Islamic cultural center in Almaty was discussed. M.A. Makhgub confirmed that all 
financial costs are covered by the Egyptian side. This will be the contribution of the Egyptian 
government to the strengthening of interreligious dialogue and interfaith tolerance which is 
being built by the people of Kazakhstan.

On March 25-26, 2000 the scientific conference on Egypt's relations with the CIS 
countries was held at the Cairo University. The conference participants considered issues of 
improving legislation, the observance of which affects mutual interests. In particular, in the 
field of mutual protection of investments, guarantees, avoidance of double taxation. The need 
to create free zones, the need to create the Chambers of Commerce and Industry as well as 
Associations of representatives of business, industrialists and the private sector was especially 
noted. The exchange of experience showed that it is necessary to agree on a common opinion 
that would give a clearer vision of the development of future plans to improve our common 
well-being [3].

Kazakhstan and Egypt have been developing multilateral cooperation in various areas for 
many years. So, for example, the largest Egyptian company "Bahgat Group" for the production 
of household appliances operating under the license of world brands in this area such as 
"Grundig", "Toshiba", "Philips", "LG" in the 80s. purchased various equipment from the 
Shymkent forging and pressing plant. Unfortunately, over time trade relations with the Kazakh 
plant ceased. In a conversation with the Ambassador of the Republic of Kazakhstan in Egypt 
A. Musinov in 2000 President of the Egyptian company A. Bahgat explained the situation as 
follows. He stressed that after the collapse of the Union, it became quite difficult for Egyptian 
business circles to receive complete and reliable information about the state and level of 
economic development of the countries of Central Asia. In this regard, he requested to provide 
the most detailed information on the economic situation in Kazakhstan, in particular, on tax and 
customs rates as well as on the investment climate which, according to him, could orient him
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in possible areas for investing his capital. A. Bahgat noted that he got interested in buying 
various types of equipment to expand not only his own production of household appliances for 
the production of grain [4].

Kazakhstan and Saudi Arabia have been developing constructive ties for over 30 years. 
The visit of the Deputy Prime Minister, Minister of Defense and Aviation of Saudi Arabia, 
Prince Sultan Ben Abdulaziz in October 2000 to Kazakhstan received wide coverage in the 
Arab media, taking one of the first places in the rating of the top news of the Persian Gulf 
countries. Particular emphasis was placed on the results of the talks where the coincidence or 
closeness of positions of the two states on the main problems of international relations was 
revealed. high assessment was given to the dynamics of the development of bilateral relations.

The negotiations of the Saudi delegation with Prime Minister K. Tokayev and meetings 
with the leadership of the Parliament were commented in details. It was emphasized that there 
are no problematic issues between Astana and Riyadh that could impede the development of 
bilateral relations in all areas of cooperation in the name of serving the cause of peace in the 
interests of the two fraternal peoples. The experts highly appreciated the results of this official 
visit calling it "promising and forward-looking." The visit of Prince Sultan to Kazakhstan 
almost coincided with the 9th anniversary of Kazakhstan's independence. This fact did not go 
unnoticed by the media of Saudi Arabia and the Persian Gulf countries. The media along with 
the coverage of this visit also published a series of materials on the modern life of Kazakhstan. 
In particular, articles about Kazakhstan were published by newspapers such as Al-Khayat, 
Al-Jazeera, Arab News, Al-Ukaz and others.

The visit of Prince Sultan to Kazakhstan was an important event not only in the framework 
of bilateral Saudi-Kazakh relations but it was also received a wide positive response in the 
Persian Gulf countries which undoubtedly contributed to strengthening and expanding the 
spheres of political and economic mutually beneficial cooperation of the Republic with the 
countries of the region [5].

The United Arab Emirates and Kazakhstan have established mutually beneficial 
cooperation. They have reserves for further its deepening and effective using of the existing 
potential especially in the trade, economic and investment spheres.

Visit of the First President of the Republic of Kazakhstan to the UAE in January 2000 and 
negotiations with the Crown Prince of Dubai Mohammed Ben Rashid confirmed the readiness 
to further build up bilateral relations, attract investment from private Emirati capital to 
Kazakhstan, ways to increase foreign trade turnover and develop tourism. The main results of 
these meetings can be called the further development of political contacts with the leaders of 
the UAE, the achievement of mutual understanding on the need to develop bilateral relations, 
the confirmation by the Emirati side of its readiness to provide financial assistance for the 
implementation of projects of national economic importance through the Abu Dhabi 
Development Fund (FRAD), including gratuitous assistance. FRAD invested in construction 
bridge over the Ishim, the akimat of Astana and the Parliament, financed the rehabilitation of 
the Karaganda-Astana highway [6].

Turkey was one of the first states which starteed opening joint ventures and joint-stock 
companies in Kazakhstan. Thus, in particular, the Kazfen JV built the Kenkiyak-Kumkol oil 
pipeline, the companies NETASH, Efes Yatyrym, Anadolu Industry Holding, and BEHTEL- 
ENKA successfully operated in telecommunications and energy. Relations were actively 
developed in agriculture, food and light industry. Production was established and 14 joint 
ventures started working for the processing of leather raw materials and leather production 
waste in order to further manufacture consumer goods [7].
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The vast majority of Turkish firms were small and medium. In contrast, big business has 
taken a more cautious stance especially in the area of long-term investments. Government 
circles explained this situation with little experience in coordinating interdepartmental 
cooperation in the exchange of information and joint planning of image-building activities to 
increase the investment attractiveness of Kazakhstan. As a result, the issue of the need to 
establish coordination activities of the Kazakh-Turkish intergovernmental commission on 
economic cooperation was put on the agenda. Note also that at the beginning of 2000. 
construction of a power plant in Aktobe, Zhezkazgan was not started due to inconsistency 
between the three ministries of the Republic of Kazakhstan. We are talking about the ministries 
of Energy, Geology, Oil and Gas. For many years their announced proj ects could not be realized 
and for this reason were closed by the Government.

Due to the credit line it became possible to complete the construction of the Ankara and 
the Astana hotels, the Rehabilitation Center for children in Almaty, Alem Bank buildings, the 
pasta factory in Petropavlovsk, the Copper rod plant in Zhezkazgan, the Dairy plant in Zaysan, 
the Leather processing plants and the production of soap, the reconstruction of hotels "Medeu" 
and "Alatau", construction of the Cadet corps in Shchuchinsk, etc. The project to open a new 
credit line in the amount of $300 million to support small and medium-sized businesses in 
Kazakhstan was under development at the Turkish Eximbank [8].

The investment activity of Iranian companies in Kazakhstan in 2000 was estimated at $50 
million. and was associated with the organization of leather production and the production of 
shoes in Taraz, the production of kaolin in Kokchetav, the creation of centers for baking bread 
and confectionery in Almaty. Attempts were made by Iranian companies to gain a foothold in 
the construction market of Kazakhstan.

The leading areas of trade and economic cooperations are the exchange of crude oil and 
oil products, the joint development of oil fields, the development of transport infrastructure, 
and the reconstruction of the port of Aktau. The consolidation of exporters of Kazakhstan at the 
Iranian grain market and the transfer of cooperation in this area to a long-term basis. This 
approach would be effective in terms of long-term forecasting of grain exports to Iran. It would 
stabilize the positions of Kazakh grain producers as well as the solution of curent social 
problems in the countryside.

Increasing the cargo turnover of the port of Aktau and its reconstruction put on the agenda 
the issue of creating a company for sea transportation in the Caspian Sea. In this regard, Iran 
could well become a leading partner in terms of, above all, its financial capabilities. The 
creation of such a joint venture would provide an opportunity for Kazakh exporters of metal 
and metal products, crude oil and oil products, and grain to reduce their transportation costs and 
provide a stable and reliable sea bridge between the ports of the two countries on the Caspian 
Sea.

Iranian construction companies participated in tenders related to the construction and 
reconstruction of the Almaty-Astana highway, the development of an irrigation network in 
South Kazakhstan, the preparation of a project to provide drinking water to the Kyzylorda 
region, by the Pars Kosulat company [9].

Taking into account the cheapness and high quality of Iranian building materials and 
labor, it can be assumed that even now they could well compete with other foreign companies 
in Kazakhstan. This is especially true for the participation of Iranian companies in tenders for 
the construction and reconstruction of highways. Iranian participation in such a tender will 
contribute to more favorable conditions when concluding contracts with other foreign partners.
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The Iranian leadership paid special attention to the development of trade with the 
countries of Central Asia including Kazakhstan

In order to support its exporters, the Government of Iran, within the scope of the 3rd five- 
year plan (2000-2005), for the first time allocated $400 million as insurance guarantees for 
political and commercial risks of Iranian exporters. The composition of overturn between 
Kazakhstan and Iran was determined by a limited number of goods (Kazakh exports -  
petroleum coke, asbestos, metal and metal products, scrap metal, grain; Iranian exports -  
building materials, zinc concentrates, confectionery, ceramics, gypsum, cement, nuts, citrus 
fruits, paint and varnish substances).

In 1999, it was possible to make a breakthrough of Kazakh grain to the capacious Iranian 
market. Contracts have been signed by the Food Corporation and a number of Kazakhstan’s 
private companies for the supply of more than 700 thousand tons of grain to Iran Bilateral trade 
has not yet been put on a long-term basis, which made it vulnerable to conjectural fluctuations 
in the world market. Such a situation could be eliminated by the early signing of the program 
and action plan for the implementation of the Agreement on Trade and Economic Cooperation 
for 2000-2010 [10].

There is no political basis for the development and expansion of trade and economic 
cooperation between Kazakhstan and Iran The political will of inflammation is sharply 
expressed, aimed at the comprehensive development of the development of good-neighborly 
and friendly relations, their filling is manifested, requires active work of the relevant 
departments and structures of both countries for its practical implementation. One of the 
direction of Kazakhstan-Jordan bilateral relations is trade-economic cooperation. However, at 
the beginning of 2000 weak such a cooperation was primarily due to large geographical 
remoteness and high cost of transportation of goods between the countries; poor awareness of 
Jordanian entrepreneurs on the socio-economic development of the Central Asian republics 
after the collapse of the USSR; ignorance of the market conditions of the two countries two 
countries in order to find mutually beneficial ways of cooperation. It was necessary to use 
existing financial institutions, in which Jordan and Kazakhstan participated, such as the Islamic 
Development Bank, the Islamic Organization for Investment Insurance and Export Crediting, 
for financial support of joint trade exchange projects and export and import insurance.

The intensification of cooperation with Jordan and the creation of the proposed structures 
could lead to the strengthening of the economic position of Kazakhstan in the Middle East 
region as a whole. At the same time, it should be stressed that Jordan’s economy is largely 
dependent on foreign aid and loans. The main creditors are Saudi Arabia, the Arab countries of 
the Persian Gulf and also the United States and Germany. The country’s natural resources are 
limited, except for significant reserves of phosphates (more than 1.5 billion tons), in terms of 
reserves and sales of which Jordan ranks 4th in the world. The share of industry in GDP in 1998 
was 18%. The main industries are mining, cement, and oil refining. The share of agriculture 
was 49% and met the needs of the people in basic types of products by only a quarter. 
Cooperation with Jordan was considered mainly as an expansion of the export markets of 
Kazakhstan’s goods, primarily industrial and agricultural products [11].

Diplomatic relations between the Republic of Kazakhstan and Libya were established on 
March 13, 1992. The visit of the First Deputy Minister of Foreign Affairs of Libya Saad Mustafa 
Muzhbir to Kazakhstan on November 7-10, 2000 gave the beginning to the expansion of 
bilateral ties. The leadership of Libya believed that the Central Asian countries were historically 
connected with the Arab world. Hence, a special delegation was sent to the countries of the 
region to study the prospects of cooperation in all fields.
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Pursue the results of the visit, it was noted that only regional associations with close active 
cooperation make it possible to unite countries and peoples and participate in the development 
of a new world political and economic order on equal terms, put an obstacle to unipolar 
influence, create security, peace and prosperity throughout the world. The signed agreements 
on trade and economic cooperation in such areas as oil, gas, trade exchange, culture between 
Kazakhstan, Kuwait, Qatar, Oman are of great importance for the development of cooperation 
n[12].

Qatar’s investment companies such as the Faisal Bin Qasim Company Troupe, Al Mannai 
Group have allocated funds for the development of Astana and the agro-industrial complex, Al 
Mannai Group has invested $ 20 million in the oil sector of Kazakhstan. In May 2000, the Loan 
Agreement on the water supply project of the city of Aralsk was ratified between Kazakhstan 
and the Kuwait Fund for Arab Economic Development (the fund allocated about $ 24 million 
for the project).

Kuwait offers grants for the construction of a new building of the Astana akimat ($10 
million), substantiation and preparation of a feasibility study near the left bank of Astana ($1 
million) and a water supply project for the Aral Sea ($1.3 million). The loan financed poverty 
reduction, sanitation and health projects in the Aral and Kazaly regions of the Kyzylorda region 
(US$11.5 million).

In January 1992, the Omani government provided Kazakhstan with an investment loan of 
$ 100 million for projects in the sphere of improving oil and gas production. Muscat was the 
first to provide Kazakhstan with gratuitous financial assistance for the new capital of Astana in 
the amount of $ 10 million. These funds were used for the construction of a number of facilities, 
the main of which was “Saltanat Sarayy” .

Oman has some advantages - through the Omani ports on the coast of the Indian Ocean, 
it is possible to transport Kazakh goods to foreign markets. The Sultanate diversifies the 
economy and develops the non-resource sector, which has a certain practical interest for us [13, 
p. 134].

In December 2022, the completion of the negotiation process between the Eurasian 
Economic Commission and the Iranian side on the preparation of a full-scale agreement on a 
free trade zone was announced.

If discussing the problems that Kazakhstan has to face when interacting with the countries 
of the Near and Middle East, then, of course, the insufficiently developed potential of trade 
turnover comes first. If we look at the statistical indicators for the results of 2021, the total 
volume of trade between Kazakhstan and the countries of the Middle East amounted to only 1.4 
billion USD. Where the key role is played primarily by the lack of elaboration of the issue of 
the nomenclature of goods for joint trade. Because every time business trips are organized at 
the ministerial level, there is always a question of expanding the list of possible goods for 
export, as well as the import of Kazakhstan’s goods to the Middle East market.

There are relatively serious problems in establishing transport and logistics connectivity 
between the region of Central Asia and the Middle East. А the moment, there are many 
initiatives of a transport and logistics nature that are aimed at increasing traffic flows between 
the two regions. Kazakhstan joins these transport corridors. We can name a corridor that goes 
to Uzbekistan, Turkmenistan and Oman. We can also talk about a North-South route through 
Kazakhstan, Turkmenistan to Iran, and further to the Middle East and India. It should be 
recognized that this route is of particular interest to Kazakhstan, because specifically in order 
to gain access to both sea transport links and access to Middle Eastern partners, the Kazakhstan-
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Turkmenistan-Iran railway was created, which joins the developed railway system о the Islamic 
Republic of Iran.

If discussing the prospects for cooperation, first of all, a big bet is placed on attracting 
Middle Eastern investments into the Kazakh economy. Projects of joint production of 
agricultural products, as well as projects in the green energy sector are very interesting in this 
regard [14].

The table shows that Turkey, Iran and the UAE are among the countries that have the 
most active trade and economic ties with Kazakhstan.

Thus, analyzing the general state of trade and economic relations between Kazakhstan 
and the countries of the Near and Middle East at the beginning of 2000, we can indicate the 
following: despite the solid contractual and legal framework achieved, the steady growth of 
trade turnover, negotiations and mutual visits, bilateral ties partially take advantage of the 
opportunities and had common weak factors. These included crisis phenomena in the economy 
as a whole, the imperfection of the regulatory framework, the lack of proper state control, etc. 
Implementation of the agreements and planned agreements often encountered interdepartmental 
inconsistency, and sometimes inaction of individual departments. In practice, there have been 
cases when foreign businessmen have encountered a lack of interest on the part of Kazakhstan’s 
partners, both private and public, in constructive dialogue, there have been facts of their non
commitment, ill-considered actions, non-fulfillment of contractual obligations by them, as well 
as cases of inadequate actions of local leadership that counter the decisions of central 
authorities. All this led to a decline in their activity and optimism in cooperation with 
Kazakhstan.

The analysis of the state and dynamics of the development of tcommerce and economic 
relations indicated a certain decline in 1998, which was caused mainly by objective reasons (the 
Asian financial crisis, the fall in world prices for the main goods of Kazakhstan’s exports). 
Since the fourth quarter of 1999, there has been an intensification of trading operations. This 
was facilitated not only by the improvement of the global economic situation, but also by high- 
level negotiations with the leaders of the NME, during which it was possible to find solutions 
to a number of problems that hindered the development of commerce and economic 
cooperation, as well as the expansion of areas of interaction through new sectors of the 
industrial industry.

Conclusions
The first flood of investment funds was directed to the most important divisions -  energy, 

transport and communications, agriculture. Necessary prerequisites were laid for the integration 
of Kazakhstan into global and regional economic processes, priority directions for the 
development of a market economy were selected. Agreements and Memorandums with the 
NME states and financial institutions are the basis of long-term cooperation. Arab business is 
represented in almost all fields of the domestic economy. Arab companies are building modern 
production facilities, creating new jobs on the market. Joint innovative projects further 
strengthen the partnership. Middle Eastern countries participated in EXPO-2017 by signing a 
number of bilateral documents. It is expected that the active involvement of Arab investors will 
contribute to the further development of the domestic economy.

Kazakhstan and NME have been cooperating for more than 30 years in almost all major 
sectors of the economy: oil and gas, nuclear, transport, communications. Arab companies 
supply industrial and medical equipment, various goods, construction materials, etc. to our 
country. At the same time, there are also problems that block the progressive development of
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multilateral relations: a long period of decision-making, bureaucracy, slow progress of various 
documents, etc.

Kazakhstan’s cooperation with the countries of the Near and Middle East in a multilateral 
form has passed a difficult, but eventful path. During this period, many significant events took 
place. Kazakhstan has passed a difficult stage of political transit and has overcome a number of 
economic crises.

We are witnessing important shifts in the trade and economic vectors. On a mutually 
beneficial basis, very promising projects are being implemented, having a long-term 
perspective, in which large oil-producing countries are involved. At the same time, Kazakhstan 
acts as an active entity in search of integrated solutions to problems of mutual interest. This 
approach makes it possible to defend and promote national interests more effectively.

Kazakhstan is improving its position and presence in the global Muslim community by 
influencing it through politics and trade. The development of economic relations with the 
Muslim world provides the country with new sources of foreign direct investment.
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STATUS QUO OF CHINESE CULTURAL INHERITANCE 
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Abstract
Chinese culture has a long history and is one of the oldest ancient civilizations. In the course of thousands 

of years of development, the Chinese nation has created a rich and splendid Chinese culture. Chinese culture is the 
spiritual pillar for the long-term continuation and continuous development o f the Chinese nation. The main 
spiritual core of Chinese culture is Confucian culture, which has been inherited for thousands of years. Confucian 
culture is the muscle and bone of Chinese culture. Meanwhile, Taoism, as a local religion, and Buddhism, which 
is integrated with society in the history of Chinese civilization for thousands of years. Chinese culture has been 
influenced by foreign cultures and embraces fine foreign cultures. The rapid development of national economy 
and the integration of global economy have accelerated the influence of foreign culture on China. Media and 
business hype, promote the "foreign festival" is heating up, behind which is mainly huge commercial profits; It is 
also inevitable that the Chinese people begin to lead a rich life and pursue a rich and colorful spiritual life. At the 
same time, traditional culture is regarded by a large number of young people as dross, feudal superstition, backward 
and unprogressive representative. Chinese culture has thrown off its shackles, been in line with The Times, actively 
innovated, and carried out new media communication. More and more people have spontaneously joined the camp 
of protecting cultural inheritance. The method of cultural inheritance also changes with The Times, but what 
remains unchanged is the sense of belonging to culture.

Keywords: Chinese culture; Traditional culture; inheritance.

КЫТАИ МЭДЕНИ М¥РАСЫНЬЩ МЭРТЕБЕС1 
Тастемирова Г.1*, Данкай Б.2, Тилеужанова Г.1
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Алматы, Казахстан Республикасы 

2СолтYстiк-Батыс педагогикалыцyHueepcumemi, Кытай

Ацдатпа
Кытай мэдениет узак тарихы бар жэне ец кене еркениеттердщ 6ipi болып табылады. Кытай халкы 

мындаган жылдар бойы даму барысында бай жэне тамаша кытай мэдениетш жасады. Кытай мэдениет 
Кытай ултыныц узак меpзiмдi жалгасуы мен Yздiксiз дамуыныц рухани п реп  болып табылады. Кытай 
мэдениетшщ непзп рухани езеп мыцдаган жылдар бойы мура болып келе жаткан конфуций мэдениетг 
Конфуций мэдениет Кытай мэдениетшщ булшык еп  мен CYЙегi. Сонымен катар, жергшкп дш репнде 
даосизм жэне мыцдаган жылдар бойы Кытай еркениетшщ тарихында когаммен интеграцияланган 
буддизм. Кытай мэдениеп бетен мэдениеттердщ ыкпалында болды жэне жаксы шетелдш мэдениеттеpдi 
камтиды. ¥лттык экономиканыц каркынды дамуы жэне дуниежузшк экономиканыц интеграциясы шетел 
мэдениетшщ Кытайга ыкпалын жеделдете тYCтi. БАК жэне бизнес хайп, «шетелдш фестивальдш 
насихаттайды, оныц артында непзшен Yлкен коммерциялык пайда жатыр; Сондай-ак Кытай халкыныц бай 
емip суре бастауы, бай жэне бояулы рухани емipге умтылуы сезаз. Сонымен катар, дэстYpлi мэдениеттi 
жастардыц кеп белiгi деpекi, феодалдык ырымшылдык, артта калган жэне озык емес ешл pетiнде 
карастырады. Кытай мэдениеп бугауларын тастады, The Times газетше сэйкес болды, белсендi тYPде 
жацалыктарды енгiздi жэне жаца медиа коммуникацияларын жYзеге асырды. Мэдени мураны коргау 
лагерше стихиялы тYPде косылатындар кебейдг Мэдени мура эдiсi де The Times газепмен бipге езгеpедi, 
бipак езгеpiссiз калатын нэрсе - мэдениетке катыстылык сезiмi.

ТYЙiн сездер: Кытай мэдениетц ДэстYpлi мэдениет; муpагеpлiк.
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СТАТУС-КВО КИТАЙСКОГО к у л ь т у р н о г о  н а с л е д и я  
Тастемирова Г.1*, Данкай Б.2, Тилеужанова Г.1
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Аннотация
Китайская культура имеет долгую историю и является одной из древнейших древних цивилизаций. 

В ходе тысячелетнего развития китайский народ создал богатую и великолепную китайскую культуру. 
Китайская культура является духовной опорой для долгосрочного продолжения и непрерывного развития 
китайской нации. Основным духовным стержнем китайской культуры является конфуцианская культура, 
передающаяся по наследству на протяжении тысячелетий. Конфуцианская культура —  это мускулы и 
кости китайской культуры. Между тем, даосизм, как местная религия, и буддизм, интегрированный в 
общество, в истории китайской цивилизации на протяжении тысячелетий. Китайская культура находится 
под влиянием иностранных культур и включает в себя прекрасные иностранные культуры. Быстрое 
развитие национальной экономики и интеграция мировой экономики ускорили влияние иностранной 
культуры на Китай. Накаляется ажиотаж в СМИ и бизнесе, продвигающий «иностранный фестиваль», за 
которым в основном стоят огромные коммерческие прибыли; Также неизбежно, что китайский народ 
начнет вести богатую жизнь и стремиться к богатой и яркой духовной жизни. В то же время традиционная 
культура расценивается большим количеством молодежи как отбросы, феодальные суеверия, отсталые и 
непрогрессивные представители. Китайская культура сбросила свои оковы, шла в ногу с The Times, 
активно внедряла инновации и осуществляла коммуникацию с помощью новых средств массовой 
информации. Все больше и больше людей спонтанно присоединялись к лагерю защиты культурного 
наследия. Метод культурного наследования также меняется вместе с «Таймс», но неизменным остается 
чувство принадлежности к культуре.

Ключевые слова: китайская культура; традиционная культура; наследование.

Introduction
An overview o f Chinese culture
Chinese culture, based on Chinese civilization, is a culture formed by the full integration 

of various regions and ethnic cultural elements. Different from the international nature of 
Chinese culture, it can be called "Chinese culture" (the culture of the People's Republic of 
China). In the course of thousands of years of development, the Chinese nation has created a 
rich and splendid Chinese culture. Chinese culture is the spiritual pillar for the long-term 
continuation and continuous development of the Chinese nation. Stalin believed that a nation 
not only shared a common language, a common region, and a common economic life, but also 
a "common psychological quality manifested in a common culture". Chinese culture is one of 
the four major civilizations in the world, one of the oldest and one of the longest lasting 
civilizations in the world. The Chinese civilization has a long history, dating back to 5,000 years 
during the reign of the Yellow Emperor. It is universally acknowledged that China is one of the 
oldest ancient civilizations. It is generally believed that there are many direct sources of Chinese 
civilization, among which the Yellow River civilization and the Yangtze River civilization are 
the main ones. The Yellow River and the Yangtze River are known as the "mother rivers" of 
the Chinese nation.

The word "culture" has more than hundreds of definitions, the most notable is that 
"culture" is divided into "culture in a broad sense" and "culture in a narrow sense". The concept 
of "culture in a broad sense" refers to everything created by human beings in their living 
activities as culture, which consists of three different levels: apparatus, system and concept 
(including the value concept as its core). The concept of "culture in narrow sense" mainly refers 
to the culture in ideology. This paper mainly discusses the concept of "culture in a broad sense" 
and its inheritance status.
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M aterials and methods
Confucianism and Confucius
The spiritual core o f Chinese culture
The main spiritual core of Chinese culture is Confucian culture, which has been inherited 

for thousands of years. Confucian culture is the backbone of Chinese culture and has had a 
profound influence on every aspect of Chinese society in the history of Chinese civilization for 
thousands of years. The main influence of Confucian culture lies in China's politics, economy, 
military, cultural education, social core values and so on. Confucian culture has shaped the 
unique national spirit and character of the Chinese nation. Confucian culture not only had an 
important impact on Japan and the Korean Peninsula, but also had a profound impact on 
Southeast Asian and South Asian countries such as Vietnam and Singapore and even the 
Americas. Confucian culture has also established its important influence position in East Asia, 
profoundly influencing the cultural mainstream thought, philosophy and religious system of the 
countries and regions in the "Confucian cultural circle".

Confucianism, founded by Confucius in the 5th century before the Qin Dynasty, is one 
of the hundred schools of thought and music. It is derived from the rites and music tradition of 
the Zhou Dynasty. It takes benevolence, forgiveness, sincerity and filial piety as its core values, 
emphasizes the moral cultivation of a gentleman, emphasizes the complementary nature of 
benevolence and rites, attaches importance to the five lunates and family ethics, advocates 
enlightenment and benevolent government, attacks tyranny, tries to rebuild the order of rites 
and music, changes customs and customs, and is full of the ideal of joining the world and 
humanism. Confucianism was on an equal footing with hundreds of schools of thought before 
its exclusive respect for Confucianism.

One of the representatives of the spiritual core of the Confucian school, his philosophical 
thought provides the ideological foundation for the development of Chinese culture. "First, 
positive and optimistic spirit; Second, the high value of moral values: third. It created a fine 
tradition of valuing historical experience."

1. Buddhism
Since Buddhism spread from India to China at the time of Han Dynasty, Buddhism has 

gradually formed a Buddhist culture with Chinese characteristics after a long collision and 
integration with China's native culture Taoism and Confucianism for nearly 2000 years, 
completing the localization of Buddhism. The most prominent is that Zen Buddhism has spread 
its branches, blossomed and bearing fruit in China, and has interacted with Taoism and 
Confucianism, forming the unique Zen Buddhism culture and jungle system, which has played 
a great role in the development and evolution of Chinese culture, and has extended and 
expanded to the entire literature, art, architecture, education and other fields, while enhancing 
the cohesion of the Chinese nation. Buddhism has become an important part of Chinese culture 
and has exerted great influence on Chinese culture.

The most important period of Buddhism localization was the Southern and Northern 
Dynasties, during which several great Buddhist thinkers contributed to the assimilation and 
assimilation of Indian and Western regions in Chinese Buddhism. The most representative of 
them are the great Sutra translator Kumarash and his Chinese disciples, as well as the Taoist 
monk Dao 'an and his disciples from mainland China. Since the end of the Han Dynasty, foreign 
Buddhism has imported classics to the Han Dynasty in large quantities. Foreign monks also 
studied Chinese seriously and began the initial activities of translating and lecturing Sutras. At 
first, the Chinese people were deeply surprised and impressed by the magical and magnificent 
religions from the west, and then they made creative localization through their own
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understanding and perception of them. Buddhism absorbed the construction core of China's 
native Confucianism and formed the indigenous Buddhism that belongs to China. In the process 
of integration and innovation, the level of Chinese ontological philosophy rose to a new height. 
The localization of Buddhism also influenced the expression of Chinese art, setting off the 
upsurge of building Buddha statues and pagodas, so the art of Chinese painting and sculpture 
reached its peak. (such as the murals in Dunhuang Mogao Grottoes, Maijishan Grottoes in 
Tianshui, Datong Grottoes and Leshan Giant Buddha). The influence of Buddhism has 
permeated various artistic fields such as poetry, music, architecture, sculpture and painting. "To 
this day, various Buddhist rituals and related temple fairs have formed major festivals in the 
daily life of various ethnic groups in China, integrated into the folk culture o f China, and 
influenced the folk customs and national psychology of the Chinese people. The formation 
process of Chinese Buddhism is the whole process of Chinese culture absorbing foreign 
religious factors, and the influence of Buddhist concepts and institutions on the spiritual and 
social life of Chinese people. Undoubtedly, it is an important motivation for the development 
and transformation of Chinese culture." []

2. Taoism
Taoism is the only religion that originated in China and was founded by the Chinese. It is 

the native religion of the religion that was born and bred in China. It is closely connected with 
the local culture of China, deeply rooted in the land of China, with distinct Chinese 
characteristics, and has a profound influence on every level of Chinese culture. Taoism was 
formed after a long history of development. It can be traced back to the worship of nature and 
ghosts and gods in the primitive period. From the divination and other magic techniques of 
communication between man and god in the earliest period, the primitive religion gradually 
evolved into the worship of heaven and ancestors in the Yin and Zhou Dynasties.

The core of Taoist thought is "Tao", which Taoism believes is the origin of the universe 
and the law governing all movements in the universe. The relation between "Tao" and all things. 
In terms of static state, "Tao" is the ultimate guarantee for the common existence of all people 
and things, the highest value, and the ultimate source of value. In dynamic terms, Tao is the 
coagulative structure and driving force of order, the "nature" or "nature force", and the 
realization principle that enables all things to coexist, continue, transform and develop. Taoism 
believes that although the heaven and earth are different in form, they are the same in origin. 
The so-called "Heaven and earth are co-born with me, and all things are one with me" (Zhuang 
Zi • Qi Wu Theory). Heaven and earth and we are all born out of the great use of the Tao mind, 
and all things are the same with us and there is no difference between man and me. Taoism 
teaches people to fully understand and respect the laws of nature, to make everything in the 
universe "self-contained", and to fully respect the laws of movement of objective things. Taoist 
thought also shows that individuals and society are symbiotic and mutual existence relationship, 
cultivation should not only "self-restraint", but also "restraint", in various appropriate ways, to 
figure out the common interests of the world. Nowadays, Chinese social groups have a better 
interpretation of the Taoist concept of "symbiosis and mutual existence". (Mutual help from 
members of society in the face of novel coronavirus pneumonia)

Results and discussion
Status quo o f Chinese cultural inheritance
Reform and opening up is a policy of domestic [] Since then, a large number of foreign 

investment has poured into China, bringing a new catering mode language consumption way. 
Nowadays, it is in the ascendant and permeates every corner of people's life. Fast food brings 
new ways of eating and even "subverts" the traditional concept of eating to some extent. The
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first consequence caused by the spread of Western learning in KFC and McDonald's must be 
the alienation of Oriental taste buds. A large number of young people take this as the benchmark 
of fashion, watch foreign films and television works, and gradually westernize their life. The 
rapid development of national economy and the integration of global economy have accelerated 
the influence of foreign culture on China. Media and business hype, promote the "foreign 
festival" is heating up, behind which is mainly huge commercial profits; It is also inevitable 
that the Chinese people begin to lead a rich life and pursue a rich and colorful spiritual life. At 
the same time, traditional culture is regarded by a large number of young people as dross, feudal 
superstition, backward and unprogressive representative. Since 2010, China has taken some 
new measures to carry forward traditional Chinese culture.

1. China Central Television helps promote the culture o f sinology
As an important communication front, the China Media Group has an unshirkable 

responsibility to carry forward the fine traditional Chinese culture.
In 2013, China Central Television (CCTV) and the State Language Commission jointly 

sponsored a Chinese character Dictation competition called "Chinese Character Dictation 
Conference" held on the Chinese mainland. The competition was broadcast live to all students 
in China. To enhance students' interest in learning Chinese characters and culture, and promote 
cultural inheritance. Once the "Chinese Character Dictation Conference" was broadcast, a wave 
of "Chinese character fever" swept across China. Schools and governments all over the country 
held "Chinese character dictation Conference" offline, which greatly improved the enthusiasm 
of Chinese national studies and the ability of primary and middle school students to write 
Chinese characters. Subsequently, China Central Television has held "Chinese poetry 
conference", "Chinese riddle conference", "Chinese idiom conference" and other Chinese 
cultural programs.

Through edutainment programs, we not only improve the level of Chinese culture, but 
also bring people closer to traditional Chinese culture.

In recent years, China Central Television (CCTV) has launched cultural variety shows 
such as China in Classics and National Treasure to spread Chinese culture to the public. "China 
in Classics" focuses on excellent Chinese cultural classics. Through the innovative form of 
time-space dialogue and the expression method of "drama + film and television", it tells the 
origin and circulation of the classics and the shining stories in the books in the long history of 
5,000 years, so as to make the words written in the classics "alive" and show the Chinese 
wisdom, Chinese spirit and Chinese value contained in the classics. The ultra-high level of 
production enables the public to seek national cultural identity and national cohesion in the 
program.

2. New media communication and secondary creation
New media has built a convenient platform for us to understand and spread traditional 

culture. Under the economic stimulus of Internet celebrities, Chinese culture inheritance has 
found a new path of inheritance.

For example, the Palace Museum of China uses social networking software to build a 
cloud platform for the public to view exhibitions online. The documentary titled "I Repair 
Cultural Relics in the Forbidden City" shows the daily work of the conservators of cultural 
relics in the Forbidden City for the public, and also lets the public have a deeper understanding 
of the importance of traditional culture and cultural relics protection. Through the variety show 
named "New Forbidden City", based on historical facts, we created stage after stage of different 
scene small theater. Meanwhile, combined with the content, we also invited the developers of 
the innovative products of the Forbidden City and the mysterious guests to follow the experts
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of the Forbidden City into the palace to explore the precious treasures and profound history and 
culture of the Forbidden City, and cooperated with designers and college design students to 
open their imagination. Each program will create a cultural creative derivative, opening up a 
new connection between the audience and the culture of the Forbidden City, so that more young 
people can "take the culture of the Forbidden City home".

"2021 Wonderful Night of Lantern Festival" is a special program o f2021 Lantern Festival 
launched by Henan Radio and Television Station All-Media Marketing and Planning Center. 
The evening party features traditional culture, takes the treasure of Henan Museum as the focus 
of attention, and takes time crossing and dimensional intersection as the time axis, combining 
elements of Henan's history and culture with artistic performances such as singing, dancing, 
opera and martial arts. The method of "traditional culture + modern science and technology" is 
adopted to show the thickness of Henan's cultural deposits, the strength of cultural innovation 
and the achievements of cultural construction, and to make beneficial attempts on the innovative 
expression of cultural elements, so as to bring cultural feast to the audience in the era of new 
media.

3. The daily innovation o f national dress
As young people's cultural identity increases, more people are wearing Hanfu, which is 

the most representative of the Han culture in China. It has become a new problem to preserve 
its ornamental and characteristic while making it convenient for modern social life. Many 
independent designers solve this problem through their creations. Businesses have also opened 
the mass production mode, so that more and better national clothing become daily, life. Many 
of these independent designers are young. They consulted ancient books of various dynasties 
to design clothes in a more elaborate way. They are also the representative group of Chinese 
culture inheritance, but also the important embodiment of the youth generation to inherit 
national culture.

Conclusion
Although Chinese culture has experienced degradation, it has been influencing Chinese 

people, the universal values of Chinese society and the inner spiritual world of Chinese people 
since thousands of years ago. What's more, Chinese culture has influenced Japan, South Korea, 
Vietnam and other countries that are also "Confucian cultural circles". Chinese culture is an 
inalienable part of Chinese people's blood and blood, and it is also the most intuitive tool to 
know or understand Chinese people in the context of the general environment. Chinese culture 
has contributed a lot of valuable wealth to the development of world culture, and has also played 
a leading role in East Asian culture. Nowadays, with the rapid development of science and 
technology, we should not regard these cultural treasures as dross, but should use science and 
technology to carry forward and spread traditional culture. In today's globalized world, we 
should learn from the excellent culture of other nations, take its essence and discard its dross, 
protect and carry forward traditional culture as far as possible with the concept of common 
development of human culture, and protect culture together with the benchmark of human 
community with a shared future.
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АНАЛИЗ ПАРАМЕТРОВ РАЗВИТИЯ МОЛОЧНОГО СКОТОВОДСТВА
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Аннотация
Материал статьи дает характеристику развития молочного скотоводства в Республике Казахстан за 

период 2017-2021 гг. Акцентировано внимание на роли отрасли в формировании полноценного уровня 
питания населения страны. Приведена подробная динамика численности поголовья крупного рогатого 
скота и в том числе коров. Подробно проанализированы показатели валового производства молока и удои 
в расчете на одну корову. Представлены результаты численности поголовья и продуктивности коров в 
разрезе различных организационно-правовых форм хозяйствования. Указано на причины как 
положительных, так и отрицательных динамических трендов. Предложен ряд мероприятий направленных 
на улучшение параметров развития отрасли.

Ключевые слова: молочное скотоводство, коровы, удой, валовое производство молока, поголовье 
крупного рогатого скота, крестьянские хозяйства, молочные фермы.

КАЗАКСТАН РЕСПУБЛИКАСЫНДА C Y ^ I  МАЛ ШАРУАШЫЛЫГЫН 
ДАМЫТУ ПАРАМЕ ТРЛЕР1Н ТАЛДАУ 
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Ацдатпа
Мацала материалы 2017-2021 жылдар кезещнде Казахстан Республикасында CYттi мал 

шаруашылыгын дамытудьщ сипаттамасын бередг 1р1 цара мал мен оныц iшiнде сиыр саныньщ толыц 
динамикасы келпршген. Бiр сиырта есептегенде CYттiц жалпы eндiрiсi мен CYттiц кeрсеткiштерi егжей- 
тегжейлi талданды. Шаруашылыц жYргiзудiц эртYрлi уйымдыц-цуцыцтыц нысандары бeлiнiсiнде 
сиырлардыц саны мен еш мдшпнщ  нэтижелерi усынылтан. Оц жэне терю динамикалыц трендтердiц 
с е б е ш ^  керсетiлген. Саланы дамыту параметрлерiн жацсартута батытталтан бiрцатар iс-шаралар 
усынылды.

ТYЙiндi сездер: CYттi мал шаруашылыты, сиыр, CYт CYтi, жалпы CYт ендiрiсi, iрi цара мал басы, 
шаруа цожалыцтары, сYт фермалары.
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Abstract
The material of the article characterizes the development of dairy cattle breeding in the Republic of 

Kazakhstan for the period 2017-2021. Attention is focused on the role of the industry in the formation of a full- 
fledged level o f nutrition of the country's population. The detailed dynamics of the number of cattle, including 
cows, is given. The indicators of gross milk production and milk yield per cow are analyzed in detail. The results 
of the number of livestock and productivity of cows in the context o f various organizational and legal forms of 
management are presented. The reasons for both positive and negative dynamic trends are indicated. A number of 
measures aimed at improving the parameters of the industry development are proposed.

Key words: dairy cattle breeding, cows, milk yield, gross milk production, number of cattle, peasant farms, 
dairy farms.

Введение
Молоко и молочные продукты были и остаются важнейшим источником 

питательных веществ, необходимых организму человека. Дети с самого рождения 
получают все нужное для роста и развития с молоком матери. Неоспоримым является 
факт полезности молочнокислых продуктов для поддержания здоровья человека в 
течение всей жизни. Они в обязательном порядке включаются в рацион долгожителей во 
всех странах и регионах нашей планеты. Мягкие и твердые сыры, сливочное масло -  
повседневные элементы на столе человека. Иногда появляются информационные вбросы 
о вредности молока и молочных продуктов, но они не имеют успеха и как правило 
опровергаются самой жизнью. Поэтому производство молока как элемента поддержания 
здоровья нации на должном уровне всегда является важнейшим индикатором 
полноценного питания. Кроме того, актуальность данного направления исследований 
подтверждается и важностью молочного скотоводства как одной из ведущих отраслей 
сельского хозяйства, которая обеспечивает доход жителям сельской местности. Обладая 
мультипликативным эффектом, создает рабочие места, связанные с заготовкой, 
переработкой и реализацией молочной продукции.

Согласно нормам рационального питания, утвержденным Министерством 
здравоохранения, годовое потребление молока и молочных продуктов в Казахстане 
должно составлять не менее 301 кг на душу населения [1].

В соседней Российской Федерации этот показатель равен 325 литрам [2].
В связи с этим ставилась цель изучить, насколько уровень развития молочного 

скотоводства в Республике Казахстан позволяет удовлетворить внутренние потребности 
населения страны в молоке и молочных продуктах, а также сформировать экспортный 
потенциал.

Подробный и полный анализ ситуации, связанной с состоянием молочного 
скотоводства и возможностями его развития, носит в себе определенные элементы 
новизны.

В Китае рекомендации по здоровому питанию «Dietary Guidelines for Chinese 
Residents» предписывают ежедневное потребление молока и молочной продукции 300 г 
в сутки или 109,5 кг в год [3]. По данным IFCN реальный уровень потребления составил

mailto:sivolap55@mail.ru
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всего 31 кг на душу населения в год (или 85 г в сутки). Однако, в связи с ростом доходов 
у населения этот показатель из года в год имеет устойчивую тенденцию к увеличению.

В Новой Зеландии самый высокий реальный уровень потребления молочной 
продукции в пересчете на молоко -  601 кг на душу населения в год, в то время как в 
ЕС -  306 кг.

Согласно разработанным в США и используемым в некоторых странах в качестве 
образца, рекомендуемый уровень потребления молочной продукции для детей в возрасте 
от 9 до 18 лет и взрослых составляет около 3 «cup-equivalents», то есть около 1137,7 г в 
сутки или 415 кг в год. Реальный показатель потребления молока и молочной продукции 
в США составил 269 кг на душу населения в год [4].

Потребление молока и молочных продуктов в какой-то мере отражает уровень 
жизни населения. В таких экономически передовых странах как Финляндия, Швеция, 
Нидерланды и Швейцария на душу населения приходится от 361 до 315 литров в год [5].

В связи с этим ставилась цель -  изучить, насколько сложившийся уровень развития 
молочного скотоводства в Казахстане способен решать вопросы, связанные с 
обеспечением потребностей населения страны в молоке и молочных продуктах.

В задачи исследований входило:
- изучить динамику поголовья крупного рогатого скота и коров в том числе за 

период с 2017 по 2021 годы;
- определить объемы производства молока и продуктивность коров;
- установить особенности производства молока в хозяйствах различных 

организационно-правовых форм;
- выявить сдерживающие факторы в развитии отрасли и предложить меры по их 

преодолению.
М етодика и материалы  исследования

Данные исследования проведены методом статистического анализа. Выборка 
экспериментальных данных осуществлялась на основании материалов, представленных 
в свободном доступе. Источниками их служили зооветеринарные и экономические 
отчеты, справочники, научно-производственные обзоры и публикации в научной 
периодике, интернет ресурсы. Материалы обработаны статистически на персональном 
компьютере при помощи прикладных программ.

Результаты  исследования
В структуре молочного производства в мире наряду с козьим, овечьим, кобыльим 

и верблюжьим молоком ведущее место занимает молочное скотоводство. За последние 
30 лет развития молочного скотоводства в Казахстане валовое производство молока 
достигло 6198,0 тыс. тонн, что на 641,1 тыс. тонн больше в сравнении с 1991 годом, 
(таблица 1, рисунок). За этот же период население Казахстана увеличилось на 12,4%, в 
то время как молока больше было произведено лишь на 11,5%. Следовательно, в 
дальнейшем из-за отставания темпов роста производства молока от темпов роста 
населения возможно снижение показателя производства молока на душу населения. По 
итогам 2021 года этот показатель составил 328,3 кг молока и молочных продуктов в 
пересчете на молоко, что превышает медицинские нормы здорового питания, 
установленные для населения Республики Казахстан, на 27,3 кг. Следовательно, можно 
сделать заключение, что по молоку и молочным продуктам потребительский спрос 
полностью удовлетворен за счет внутреннего производства. И как следствие не 
наблюдается серьезного дефицита питьевого молока, однако имеются претензии к его 
качеству. Кроме того, вызывает некоторое беспокойство явная зависимость от импорта
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по молочным консервам, твердым сырам, молочным смесям для детского питания и 
некоторым категориям молочнокислых продуктов. Но возможно это проблемы, 
связанные с переработкой молока, а не с его производством.

Таблица 1. Показатели производства коровьего молока в РК*
№
п/п

Год Численность населения 
РК, тыс. чел.

Производство 
молока, тыс. тонн

Производство молока 
на душу населения, кг

1 1991 16 793 000 5 556,9 330,9
2 2017 17 926 000 5 460,5 304,6
3 2018 18 157 337 5 642,3 310,7
4 2019 18 395 567 5 819,3 316,4
5 2020 18 631 779 6 004,2 322,2
6 2021 18 879 552 6 198,0 328.3

*Таблица 1 составлена на основании данных литературных источников 6-7
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Рисунок 1. Показатели производства коровьего молока в РК.

Однако, достигнутые результаты вовсе не решают всех проблем молочного 
скотоводства. Так на конец 2021 года в РК насчитывалось 8,19 млн голов крупного 
рогатого скота, что составляет лишь 85,4% от уровня 1991 года (таблица 2, рисунок 2). 
Это свидетельствует о том, что в данной отрасли имеются резервы для экстенсивного 
развития за счет прироста поголовья и наращивания экспортного потенциала молочных 
продуктов и говядины. За последние 5 лет наблюдается устойчивая тенденция 
ежегодного увеличения поголовья крупного рогатого скота в среднем на 285,6 тыс. 
голов. Однако следует учитывать и тот фактор, что представленные статистические 
показатели не отражают отдельный рост поголовья в мясном и молочном скотоводстве. 
В последнее время благодаря Государственным программам по развитию мясного 
скотоводства в стране значительно увеличивается численность мясного скота. Этим 
можно объяснить тот факт, что общее поголовье за анализируемый период увеличилось 
на 21,1%, а число коров -  на 26%. То есть прирост наблюдается за счет увеличения коров 
мясного направления продуктивности. В какой-то мере этим можно объяснить и

1991 2017 2018 2019 2020 2021

и Производство молока, тыс. тонн
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недостаточную для интенсивного молочного скотоводства долю коров. Она составила 
51,7% по данным за 2021 год. Следовательно, в стадах содержится необоснованно 
высокое поголовье молодняка различных технологических групп и возрастов из-за 
низкой интенсивности роста и поздних сроков достижения убойных кондиций. Но тем 
не менее, доля коров в стаде существенно повысилась к уровню 1991 года, когда в стадах 
их было лишь 36,4%.

Таблица 2. Доля коров в стаде и их продуктивность (данные на конец года)**
№
п/п

Год Численность поголовья 
КРС, тыс. гол.

Поголовье 
коров, тыс. гол.

Доля коров 
в стаде, %

Годовой удой 
на 1 корову, кг

1 1991 9 592,4 3490,0 36,4 1 934
2 2017 6 764,2 3362,4 49,7 2 337
3 2018 7 150,9 3576,5 50,0 2 340
4 2019 7 436,4 3769,8 50,7 2 355
5 2020 7 850,0 4008,3 51,1 2 364
6 2021 8 192,4 4235,7 51,7 2 346

**Таблица 2 составлена на основании данных литературных источников 6-7
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Рисунок 2. Численность поголовья крупного рогатого скота

Однако, более детальный анализ этого структурного показателя привел к 
неожиданным результатам. Оказывается, что доля коров в общей структуре стад 
сельскохозяйственных формирований составляет лишь 38,6-39,1%, тогда как в стадах 
КХ 54,2-56,1%, а ЛПХ -  48,5-50,8% (таблица 3). Причем, доля коров двух последних 
категорий сельскохозяйственных производителей из года в год имеет тенденцию к 
повышению, тогда как в крупных сельскохозяйственных формированиях остается без 
изменений. Следовательно, крупные молочные фермы и комплексы не идут по пути 
специализации и не передают молодняк для выращивания и откорма в другие 
предприятия.
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Что касается производства молока на одну корову, то этот показатель отражает, 
насколько эффективно она используется по своему прямому назначению. Чем выше 
удой, тем меньше затраты на производство литра молока и тем выше прибыль. В 
экономически развитых странах уже обычным является удой 8-10 тонн молока от 
коровы в год. Согласно статистическим данным за 2021 год этот показатель в РК 
составил 2346 кг. За последние 30 лет удой увеличился лишь на 412 кг, что крайне мало 
(таблица 2). И хотя с 2017 по 2020 годы и отмечался его незначительный рост, то в 2021 
году он потерял эту положительную тенденцию и с снизился за год на 18 кг. 
Следовательно, можно сделать вывод о недостаточности селекционно-племенной 
работы и оптимизации технологических факторов в кормлении и содержании поголовья.

Таблица 3. Распределение поголовья крупного рогатого скота по категориям 
хозяйств, тыс. гол.***______________________________________________________________

Дата, 
(на конец 

года)

Сельскохозяйственные
формирования

ИП и КХ ЛПХ

всего коров всего коров всего коров
2017 662,9 276,7 2 224,1 1 206,7 3 877,2 1 878,9
2018 712,8 275,3 2 409,8 1 312,0 4 028,3 1 989,2
2019 717,9 280,7 2 624,3 1 444,5 4 094,2 2 044,6
2020 753,8 293,6 2 859,3 1 598,4 4 236,9 2 116,2
2021 771,7 300,4 3 132,5 1 757,2 4 288,2 2 178,1

*** Таблица 3 составлена на основании данных литературных источников 6 -7

Во всем мире большая часть молока производится на небольших фермах от 20 до 
70 коров [8]. Согласно данным таблицы 3 в РК большая часть поголовья крупного 
рогатого скота и коров в том числе содержится в личных подсобных хозяйствах 
населения. На их долю приходится 52,3% от общего поголовья КРС и 51,4 % коров, в то 
время как доля крупных ферм и комплексов составляет соответственно 9,4% и 7,1%. 
Кроме того, как ЛПХ, так и КХ демонстрируют более высокий прирост поголовья. 
Количество коров в сельскохозяйственных формированиях за период 2017-2021 гг. 
увеличилось на 8,5% тогда как в КХ на 45,6%, а ЛПХ -  на 15,9%. Динамика общего 
поголовья была соответствующей, а именно -  16,4%, 40,8% и 10,6%. Следовательно, 
фермерские хозяйства более динамично наращивают поголовье крупного рогатого скота 
и коров молочного направления продуктивности в том числе и эту тенденцию 
необходимо поддержать государственными мерами.

Примером тому может быть активная помощь государства крупным 
производителям молока. В сельскохозяйственных формированиях с 2017 по 2021 годы 
удой на корову увеличился на 578 кг, в то время как на остальных хозяйствах он остался 
без изменений (таблица 4). Поскольку крупные фермы как правило располагают 
относительно неплохой и стабильной кормовой базой, увеличение удоя следует 
рассматривать как эффект селекционно-племенной работы. При коэффициенте 
наследуемости по удою равному 0,25, чтобы достичь за 5 лет повышения 
продуктивности в стаде на 578 кг, необходимо отбирать для ремонта стада тёлок от 
матерей с удоем за лактацию, превышающим средний показатель по стаду на 2321 кг. Но 
поскольку в большинстве стад имеются серьезные проблемы с воспроизводством 
молодняка, его отбором и целенаправленным выращиванием для ремонта стада, следует 
предположить, что данный эффект обусловлен в основном отцовской
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наследственностью. А именно, использованием в стадах семени быков, матери которых 
имели удой не ниже 8500 кг за лактацию. Данный эффект следует более активно 
экстраполировать и на стада КХ и ЛПХ. Тем более что основными производители молока 
остаются именно они. Так по итогам 2021 года в КХ произведено 20,8% от всего объема 
молока, в ЛПХ -  71%, а в сельскохозяйственных формированиях всего 8,2%. И хотя 
темпы роста производства молока на крупных фермах за анализируемый период 
составляют 41,7%, в КХ 26,1%, а ЛПХ всего 7,7%, это не способствует формирует 
опережающих темпов роста производства молока по равнению с темпами роста 
населения страны, о чем сказано в начале данной статьи.

Таблица 4. Производство молока по категориям хозяйств****
Год Сельскохозяйственные

формирования
ИП и КХ ЛПХ

Всего, 
тыс. тонн

На 1
корову, кг

Всего, 
тыс. тонн

На 1
корову, кг

Всего, 
тыс. тонн

На 1
корову, кг

2017 358,4 3 876 1 023,9 1 854 4 078,1 2 410
2018 381,3 4 105 1 106,1 1 869 4 154,9 2 407
2019 410,4 4 339 1 168,3 1 864 4 240,7 2 424
2020 463,2 4 320 1 230,3 1 870 4 310,9 2 429
2021 508,0 4 454 1 291,0 1 833 4 399,0 2 411

**** Таблица 4 составлена на основании данных литературных источников 6-7

Обсуждение
Результаты исследований свидетельствуют о необходимости более детального 

анализа и дальнейшего обсуждения темпов развития молочного скотоводства в 
Республике Казахстан. Это позволит выявить все сдерживающие факторы и наметить 
правильные пути повышения как экстенсивных, так и интенсивных показателей.

К вопросам дискуссионного характера можно отнести:
- увеличение доли коров в стадах до 60-70%, что значительно повысит 

экономическую эффективность производства молока;
- внедрение прогрессивных элементов кормления, содержания и разведения во всех 

стадах независимо от их размера и организационно-правовых форм;
- необходимость внедрения элементов специализации на молочных фермах и 

комплексах путем создания предприятий и подразделений по направленному 
выращиванию и откорму молодняка;

- в плане увеличения поголовья коров более динамично развиваются КХ и ЛПХ. 
Эту тенденцию следует более активно поддержать государственными мерами. К 
таковым относятся организация более выгодного закупа молока, обеспечение кормами и 
пастбищами, регулярное ветеринарное обеспечение, пересмотр правил выплаты 
государственных субсидий, налоговые льготы и т.д. Следует также разработать меры по 
взаимовыгодной кооперации крупных ферм с КХ и ЛПХ.

Заключение
Как показали результаты проведенных исследований, согласно медицинским 

нормам питания молочное скотоводство Республики Казахстан полностью 
удовлетворяет потребности населения в молоке. Однако, тепы роста населения 
превышают темпы роста производства молока, что может привести в дальнейшем к 
снижению производства молока на душу населения.
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Несмотря на положительную динамику роста поголовья и показателей молочной 
продуктивности, они пока остаются значительно ниже мировых, что не способствует 
формированию конкурентоспособности отрасли.

Выявленные различия по продуктивности коров в хозяйствах различных 
организационно-правовых форм хозяйствования свидетельствуют об их различной 
степени мотивации и государственной поддержки, что подтверждает необходимость 
разработки мер по выравниванию технологического уровня.
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Аннотация
Современные компьютерные и интеллектуальные технологии позволяют существенно повысить 

эффективность контроля и мониторинга технического состояния оборудования с целью корректировки 
жизненного цикла и прогнозирования его остаточного ресурса. В статье рассмотрен вариант реализации 
системы удаленного сбора данных для мониторинга режимов работы и технического состояния 
технологического оборудования. Данная система повышает эффективность сбора и обработки данных в 
условиях разброса установок одного технологического цикла на больших территориях и может быть 
применена для совершенствования комплексов удаленного контроля, мониторинга и диагностики 
состояния технологического оборудования.

Ключевые слова: удаленный сбор данных, беспроводные сети, мониторинг состояния, wireless 
sensor network.
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Ацдатпа
Заманауи компьютерно жэне интеллектуалды технологиялар eмiрлiк циклдi тузету жэне оныц 

палдып ресурсын болжау мацсатында жабдыптыц техникалыц жатдайын бапылау мен бацылаудыц 
тиiмдiлiгiн едэуiр арттырута мYмкiндiк бередi. Мацалада технологиялыц жабдыптыц жумыс режимдерi 
мен техникалыц жатдайын бацылау YmiH деректердi пашыцтан жинау жуйесш енгiзу мYмкiндiгi 
царастырылтан. Бул жуйе Yлкен аумацтарда бiр технологиялыц цикл цондыртыларыныц таралуы 
жагдайында деректердi жинау мен eцдеудiц тиiмдiлiгiн арттырады жэне технологиялыц жабдыцтыц жай- 
кушн цашыцтан бацылау, мониторинг жэне диагностикалау кешендерiн жетiлдiру Yшiн цолданылуы 
мумкш.

ТYЙiндi сездер: цашыцтан дерекгердi жинау, сымсыз желiлер, кYЙдi бацылау, wireless sensor 
network.
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Abstract
Modern computer and intelligent technologies can significantly improve the efficiency of monitoring and 

monitoring of the technical condition of equipment in order to adjust the life cycle and predict its residual life. The 
article considers a variant of the implementation of a remote data collection system for monitoring the operating 
modes and technical condition of technological equipment. This system increases the efficiency of data collection 
and processing in conditions of a spread of installations of one technological cycle over large territories and can 
be used to improve remote control systems, monitoring and diagnostics of the state of technological equipment.

Key words: remote data collection, wireless networks, status monitoring, wireless sensor network.

Введение
Интеграция интеллектуальных технологий, как в сами технологические процессы, 

так и в операции контроля, мониторинга и диагностики промышленного оборудования, 
является перспективным направлением развития научно-технического прогресса. В 
настоящее время использование распределенных систем для мониторинга и управления 
технологическими процессами получает всё большее распространение. При этом всегда 
возникает дилемма между развертыванием проводного или беспроводного решения 
внедряемой системы мониторинга, управления и сбора данных в рамках реализуемого 
проекта автоматизации технологического процесса.

В качестве технологий передачи данных могут использоваться как проводные 
(Ethernet, PLC), так и беспроводные протоколы (Bluetooth, ZigBee, W i-Fi, WirelessHART, 
6LoWPAN, LoRaWAN).

Долгое время лидерство удерживали системы с традиционными проводными 
решениями. Это объяснялось их большей надежностью, помехозащищенностью, 
отработанными техническими решениями и относительной простотой реализации. При 
этом приходилось мириться с достаточно высокими затратами на монтаж систем, 
проведение пуско-наладочных работ и технических регламентных работ по 
обслуживанию развернутой проводной системы управления технологическим 
процессом.

Беспроводные технологии в построении систем мониторинга и управления 
технологическими процессами находили место только в случае невозможности 
развертывания проводной системы по причинам технического, организационного или 
экономического характера. Кроме того, их применение ограничивалось низкой 
надежностью канала передачи данных и высокой стоимостью технического решения 
беспроводных систем.

В настоящее время, благодаря бурному развитию микроэлектроники и 
микроконтроллерных устройств, беспроводные системы сбора данных и мониторинга 
технологических процессов получают всё большее распространение, в частности, этому 
способствует внедрение технологии беспроводных сенсорных сетей (БСС, либо Wireless 
Sensor Network (WSN).

mailto:kashevkin2004@mail.ru
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Wireless Sensor Network -  новый класс беспроводных сетей, состоящих из 
множества распределенных в пространстве датчиков (мотов), снабженных 
микроконтроллером и приемопередающим радиочастотным устройством для связи 
между отдельными узлами сети [ 1].

Целью настоящей работы является исследование и разработка информационно
телекоммуникационных сетей и систем удаленного контроля и мониторинга 
технологического оборудования на основе современных компьютерных и беспроводных 
инфокоммуникационных технологий для повышения эффективности диагностики.

М етоды исследования
Для обоснования выбранного варианта реализации системы удаленного сбора 

данных с датчиков беспроводной сенсорной сети был проведён сравнительный анализ 
методов построения сетей. Оценив достоинства и недостатки организации беспроводной 
сенсорной сети и проведя сравнительный анализ технических характеристик 
оборудования различных производителей, было принято решение выполнить разработку 
оптимальной беспроводной информационно-телекоммуникационной сети контроля и 
мониторинга технологического оборудования с использованием технологий компании 
National Instruments.

Структура программного кода системы удаленного сбора данных с датчиков 
беспроводной инфотелекоммуникационной сети реализована в графической среде 
разработки LabVIEW. Среда разработки LabVIEW позволяет создавать приложения без 
знания языков высокого уровня (C, VHDL и др.), при этом сокращаются сроки создания 
приложений, так как используется модульное программирование.

Результаты  исследования
В разработанной системе удаленного сбора данных с датчиков беспроводной 

информационно-телекоммуникационной сети контроля, мониторинга и диагностики 
технологического оборудования функции центрального устройства сбора и передачи 
данных выполняет промышленный контроллер NI CompactRIO. Решение по выбору 
главного узла связано с функциональной гибкостью платформы NI CompactRIO, которая 
определяется использованием программной среды разработки LabVIEW, для 
графического создания приложений, как для контроллера реального времени, так и 
сердца реконфигурируемого шасси -  микросхемы ПЛИС.

Также достоинством информационно -  измерительных систем на базе NI 
CompactRIO является применение модулей ввода/вывода с собственными 
возможностями предварительной обработки измерительной информации вместе с её 
преобразованием в цифровую форму с использованием встроенных АЦП. Данные с 
сенсорных модулей NI WSN, через модуль маршрутизатора, передаются напрямую в 
ПЛИС. Между ПЛИС и передача данных организована по шине PCI, а для уже с блока 
контроллера по сети Ethernet данные могут быть переданы в персональный компьютер.

Таким образом, наличие ПЛИС и гибкая программная модель на основе LabVIEW 
являются конкурентными преимуществами платформы NI CompactRIO, позволяющими 
решать высокопроизводительные задачи в области сбора, обработки данных и 
управления в режиме реального времени сложными технологическими процессами.

Работу системы удаленного сбора данных с датчиков беспроводной 
информационно-телекоммуникационной сети можно описать следующим образом.

На уровне измерительных модулей (мотов) выполняется сбор и запоминание 
небольших объемов информации от различных датчиков с помощью
многофункциональных измерительных преобразователей. Накопленная информация
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передается в устройство сбора и передачи данных (УСПД), где синхронизируется с 
помощью меток точного времени по сигналам GPS и архивируется. В УСПД 
производится архивация и обработка принятых данных, а также формируются сигналы 
управления технологическим процессом по необходимому алгоритму.

В качестве измерительных модулей могут выступать универсальные W SN модули 
компании National Instruments. Система сетевого оборудования NI WSN позволяет 
реализовать беспроводную информационно-телекоммуникационную сеть контроля, 
мониторинга и диагностики с использованием среды разработки LabVIEW. Интеграция 
LabVIEW может улучшить характеристики беспроводной системы измерения. Помимо 
продвинутой обработки и свойств визуализации, характерных для LabVIEW, LabVIEW 
Web services дает возможность разместить результаты измерений на серверах, что 
позволяет получить удаленный доступ к данным фактически отовсюду. Используя 
законченную системную архитектуру с использованием NI W SN, можно быстро и просто 
осуществить сбор данных, обрабатывать и хранить данные на сервере, и иметь 
удаленный доступ к данным [2]. Классическая архитектура беспроводной сенсорной 
сети на базе NI W SN представлена на рисунке 1.

И зм ер и тел ь н ы е
у зл ы  W S N  I

Н о s Г-к онтр о л л  ер

Ш л ю з W S N

Рисунок 1. Классическая архитектура беспроводной сети на базе NI WSN.

Измерительные узлы WSN могут передавать данные, через шлюз WSN, в память 
персонального компьютера или контроллера реального времени LabVIEW Real-Time, 
выступающего в качестве сетевого координатора. Host (сетевой координатор) с 
помощью программного обеспечения LabVIEW, осуществляет обработку и анализ 
измерительной информации от оконечных измерительных узлов. Измерительные узлы 
NI W SN характеризуются прямым соединением датчиков, надежной коммуникацией, и 
промышленным исполнением.

Опираясь на анализ критериев многофункциональности, производительности, 
надежности и использовании высокоуровневой графической среды LabVIEW было 
принято решение об использовании в проекте реконфигурируемого шасси с 
интегрированным программируемым контроллером реального времени National 
Instruments CompactRIO-9074 [3].

Для взаимодействия с модулями (мотами) сенсорной сети используем модуль 
маршрутизатора NI 9795 WSN [4].
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Характеристики маршрутизатора NI 9795:
-  совместим с платформой NI CompactRIO;
-  одновременная поддержка до 8 сенсорных узлов при топологии сети «звезда» и 

до 32 узлов -  при топологии «Mesh»;
-  маршрутизатор работает со стандартом IEEE 802.15.4/ZigBee на частоте 2,4 ГГц 

со скоростью 250 кбит/сек;
-  дальность действия модуля 300 м (открытое пространство).
Для синхронизации распределенных систем на базе шасси NI cRIO-9074 

необходимо использовать отдельный GPS-модуль NI 9467, так как входом SMB 
снабжены только центральные шасси [5].

К основным характеристикам GPS-модуля NI 9467 можно отнести:
-  наличие высокостабильного генератор опорной частоты 10 МГц;
-  высокая точность измерений (±100 нс);
-  возможность обмена данными по протоколу GPRS/EDGE.
Если основное хранилище данных или диспетчерский пункт находится на большом 

расстоянии от области развертывания беспроводной системы сбора и обработки данных 
с WSN-датчиков, то для передачи данных в центральный хост обработки информации 
необходимо использовать модуль SEA 9724 3G, либо SEA 9741 3G/GPS. Модуль 
обеспечивает передачу данных как в сетях 2G c использованием протоколов GPRS/EDGE 
(850/900/1800/1900 МГц), так и в сетях третьего поколения 3G стандартов UMTS/HSPA 
(850/1900/2100 МГц) при скорости передачи данных до 7,2 Мбит/с (SEA 9724 3G) и 14,4 
Мбит/с (SEA 9741 3G/GPS) [6]. Кроме того, данные модули могут обеспечивать 
синхронизацию в распределенных системах с использованием технологии GPS, 
следовательно, при их использовании, можно отказаться от применения GPS-модуля NI 
9467.

Структурная схема рассматриваемой беспроводной системы удаленного контроля 
и мониторинга технологического оборудования представлена на рисунке 2.

Рисунок 2. Структурная схема системы удаленного контроля и мониторинга
технологического оборудования
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Структура программного кода системы удаленного сбора данных с датчиков 
беспроводной инфотелекоммуникационной сети реализована в графической среде 
разработки LabVIEW.

Основной графический код программы реализуется в блок-схеме, в виде отдельных 
блоков-функций, между которыми происходит передача «потока данных» (Data Flow) 
по линиям связи. В LabVIEW используется потоковая обработка данных [7]. Среда 
LabVIEW позволяет управлять различным оборудованием, устройствами сбора данных, 
устройствами мониторинга и исполнительными элементами (например, шаговые 
двигатели), а так же приборами с разнообразными интерфейсами (GPIB, PXI, RS-232 и 
др.).

Сильными сторонами LabVIEW является модульное программирование и 
иерархическая структура виртуального прибора. Любой, ранее созданный виртуальный 
прибор, может быть включен в качестве подпрограммы (SubVI) в блок-схему нового VI. 
Количество таких включений неограниченно, а все включенные SubVI можно 
редактировать [8].

В результате анализа, можно сделать вывод, что любое приложение, созданное в 
среде графического программирования LabVIEW для CompactRIO может содержать три 
отдельных виртуальных прибора: для выполнения операций на базе операционной 
системы Windows, для реализации алгоритмов реального времени (выполняется на 
контроллере CompactRIO) и для ядра ПЛИС.

Кроме максимально возможной архитектуры приложения, реализуемого на 
CompactRIO существуют и другие варианты реализации виртуальных приборов [9]:

-  FPGA VI -  отдельный виртуальный прибор, выполняющийся на ПЛИС;
-  FPGA VI и RT VI -  виртуальные приборы на ПЛИС и на контроллере реального 

времени;
-  FPGA VI и Host VI виртуальные приборы на ПЛИС и на хост-компьютере на базе 

операционной системы Windows.
NI WSN измерительные узлы используют событийную исполняемую модель 

(рисунок 3), которую можно модифицировать с помощью среды LabVIEW WSN [10].

Рисунок 3. Событийная модель измерительного узла NI WSN
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Каждое состояние, программируемое LabVIEW WSN, отображенное на рисунке 3, 
имеет графическое представление в шаблоне VI, и может быть в нём изменено.

После анализа возможностей программы LabVIEW и опираясь на теоретические 
положения в области беспроводного приема/передачи данных, была создана 
программная модель системы удаленного сбора данных с датчиков беспроводной 
инфотелекоммуникационной сети с использованием NI CompactRIO-9074. Модель 
состоит из набора виртуальных приборов VI: Host VI, FPGA VI и RT VI.

Опрос узлов WSN-датчиков производится с использованием маршрутизатора NI 
9795. Программный код (блок -  схема), реализующий процедуру сбора данных с 
датчиков беспроводной инфотелекоммуникационной сети, на примере модуля NI W SN- 
3202, посредством NI 9795, приведен на рисунке 4.

Рисунок 4. Блок-диаграмма процедуры сбора данных с модулей NI W SN-3202 через
маршрутизатор NI 9795

На рисунке 5 приведена лицевая панель компьютерного прибора обработки данных 
с узлов беспроводной инфотелекоммуникационной сети удаленного контроля и 
мониторинга технологического оборудования.

Блок-диаграмма процедуры обработки измерительной информации с модулей NI 
WSN-3202 представлена на рисунке 6.

Система удаленного сбора данных с датчиков беспроводной сети с использованием 
NI CompactRIO моделировалась и тестировалась в лаборатории кафедры «Энергетика и 
радиоэлектроника». Результаты испытаний показали работоспособность и 
эффективность принятых решений в области компоновки системы сбора данных и 
программирования её отдельных компонентов.
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Рисунок 5. Лицевая панель VI процедуры обработки данных с датчиков беспроводной 
инфотелекоммуникационной сети удаленного контроля и мониторинга 

технологического оборудования.
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Рисунок 6. Блок-диаграмма процедуры обработки данных с датчиков беспроводной
инфотелекоммуникационной сети.
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Заключение
Особенностью предложенной информационно-телекоммуникационной сети 

удаленного контроля и мониторинга технологического оборудования является 
модульная архитектура на базе компьютерной платформы NI CompactRIO с 
возможностью реконфигурирования системы в зависимости от решаемой задачи. 
Данный подход дает возможность гибкой настройки параметров системы. Программное 
обеспечение, построенное на основе применения объектно-ориентированного языка 
LabVIEW, предоставляет возможность быстрого создания графического 
пользовательского интерфейса управления система и данными.

Интеграция LabVIEW улучшает характеристики беспроводной системы измерения 
и передачи данных. Помимо продвинутой обработки и свойств визуализации, 
характерных для LabVIEW, LabVIEW Web services дает возможность разместить 
результаты контроля, мониторинга и диагностики на серверах, что позволяет получить 
удаленный доступ к данным фактически отовсюду.

Разработанная инфотелекоммуникационная сеть удаленного контроля и 
мониторинга повышает эффективность сбора и обработки данных и может быть 
применена для совершенствования комплексов удаленного контроля, мониторинга и 
диагностики состояния технологического оборудования в различных отраслях 
экономики.
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а
Андатпа

Бул макалада орыс тiлдi топтардын казак пхэдн заманауи технологиянын тиiмдi багдарламаларын 
пайдалана отырып уйрену, жанаша эдютермен тiлдi менгеру жолдары жайында сез болады. Бш м берудеп 
инновация сезшщ астарында окып-уйрету кезiнде тiлдi тез менгеру ушш утымды эдiс-тэсiлдердi максатты 
турде пайдалану деген угым тYсiндiрiледi. Дурыс уйь?мдастырылган жумыс тYрлерi студенттердщ ауызеш 
сейлеу тiлiн дамытуга, ой-ерга мен дуниетанымын ̂ Жетiлдiруге, алган теориялык бшмдерш iс жYзiнде 
пайдалана б ^ г е  деген кызыгушылыктарын арттырады. Бiлiмдi багалауда тYрлi тэсiлдердi колданып, 
шынайы бага кою кажет. Бш м алушылардын кажеттшпн ескере отырып, Yздiк платформаларды колдану, 
бiрiншiден, окытушы мен бiлiм алушынын арасындагы карым-катынас эрекетiндегi диалогтык окыту 
жYЙесiнен туындайды.

Кiлт сездер: казак тш н окыту, интерактивп эдiстер, акпараттык технологиялар, катысым 
эрекеттерiн дамыту.

КАЧЕСТВЕННЫЕ ПОКАЗАТЕЛИ МЕТОДИЧЕСКИХ ТЕХНОЛОГИЙ
В ОБУЧЕНИИ ЯЗЫКУ 

Абдуова Б.С.1*, Асанова У.О.1, Тулешева Г.К.2
1 Евразийский национальный университет им. Л.Н. Гумилева,

Астана, Республика Казахстан 
*E-mail: bayan1968@mail.ru

2Северо-Казахстанский университет им. М. Козыбаева,
Петропавловск, Республика Казахстан

Аннотация
В этой статье рассматривается новые методы обучения казахского языка в русскоязычных 

аудиториях по современной технологии. Инновационность учебной работы заключается в 
целенаправленном внедрении в образовательный процесс новых технологий, способствующих 
эффективному обучению. Правильно организованные виды работ развивают языковые навыки студентов, 
способствуют улучшению их творческого мышления и мировозрения и повышают степень 
заинтересованности в применении теоретических знаний на практике. Тем не менее, используя и варьируя 
различные подходы, знания учащихся должны быть оценены правильно. Интерактивное обучение - это 
диалоговое обучение, в ходе которого осуществляется взаимодействие преподавателя и обучаемого.

Ключевые слова: обучения казахского языка, интерактивные методы, информационные 
технологии, развивать языковые компетенции.
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IN LANGUAGE TEACHING 
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Abstract
This article explores new methods of learning the Kazakh language in Russian-speaking audience by the 

credit technology. Innovation of this educational work is in the purposeful introduction in educational process of 
new technologies contributing to effective learning. Correctly arranged types o f work develop the speech skills of 
the students, promote to improve their creative thinking and worldview and arise the degree of learners’ interest 
to use the theoretical knowledge in practice. However, using different approaches in teaching, the knowledge of 
learners are to be evaluated faithfully. Interactive trainingis primarily a dialog training, during which the interaction 
between a teacher and a student takes place.

Keywords: learning the Kazakh language, interactive methods, information technology, developing 
linguistic competence.

Ю ркпе
Б ш м  беру саласында сабак етюзу эдш  унем1 езгерютерд1 талап ететшдштен, 

эдютер жыл сайын жанарып, заман талабына сай аукымын кушейтуде. Заманауи 
жуйелер XXI гасырда белсенд1 каркынмен дами бастады. Э аресе оган кашыктан окыту 
барысын айкын мысал ретшде келт1руге болады. 2020 жылы букш элемд1 камтыган 
вирустын эсершен бш м  саласы курт езгерютерге тап болды. Б ш м  беру жуйесшде 
онлайн платформалар мен заманауи жуйелердщ енпзш у оган дэлел бола алады. Орта 
мектепт аяктап, жогары оку орнына тусуге ниет еткен кез келген жастын казак тш н  
мецгергеш абзал. ^азак тш н  менгеру децгешн багалау ж уйес саналатын ^АЗТЕСТ 
эдютемесшде: «Тш уйренуш1 сол тшде естшенш немесе тындаганын тус1ну уш1н сездш 
кордын калыптаскандыгын, т1лд1к курылымдарды тусшш, ажырата б1лу дагдысынын 
калыптаскандыгын, естшен немесе тыцдаган акпараттыц жалпы мазмунын тус1ну уш1н 
ондагы эрб1р сейлем элементтершщ орны мен магынасын тусшу каб1леттер1н кажет 
етед1. Окып тусшгенш, сол т1лде жаза б1лу кабшетшщ жэне дурыс сейлей б1лу 
мумкшдштершщ талаптары да т1лд1к дагдылардын калыптасуы аркылы жузеге асады. 
Сонымен, тшд1 менгеру уш1н сез жэне сез т1ркестершщ минимальды коры калыптасуы 
керек, тшдщ грамматикалык б1рл1ктер1 аркылы эрб1р сейлемд1 дурыс курастыра б1лу 
мумкшдш калыптасуы кажет»[1] деп нактылап еткеншдей, жогары оку орындарында 
б1л1м алушы жастардын базалык т1лд1к дагдысы болуы шарт.

Жогары оку орындарында окитын б1л1м алушылардын практикалык сабактарында 
болсын, езд1к жумыс тапсырмаларын орындау барысында болсын, т1пт1 ез бет1нше тш 
менгеру эрекет1нде болсын булар ете жаксы кемек кана емес, ынгайлы жуйе, заманауи 
эд1стер деп саналады. Заманауи интерактивт1 эд1стерд1 пайдаланудын тш мдш гш  
галымдар былайша багамдайды: «Интерактивные технологии основаны на активном 
взаимодействии учащегося с преподавателем и другими учащимися. Главная цель 
интерактивных технологий -  развивать критическое мышление учащихся как 
конструктивную интеллектуальную деятельность, предложить осмысленное восприятия 
информации и последющее ее усвоение» [2,268].
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Бул платформалар езге ^ A i  студенттердщ казак тш н  онтайлы менгеруше де 
септшн типзуде. взiмiздiц тэжiрибеден туйе отырып мысалга алсак, сонгы кездеп 
интербелсендi жYЙелердiн арасында ен Yздiктерi -  Canva, Socrative, ZipGrade, Quizlet, т.б. 
Бул платформалар сабак етюзуге кептеген ынгайлы, кызыкты, заманауи эрi колжетiмдi 
косымшалары аркылы студенттердiн тш уйрену тэжiрибесiне жаксы эсер етедт 
Зерттеушшердщ айтуынша, казiргi акпараттык технологияны колданган кезде тулганын 
тiлдiк ойлау кабшетш мYмкiндiгiнше дамиды. Аукымды акпаратты есте узак сактайды. 
Сондай-ак, эцriмелесушiмен карым-катынасты онай сабактастырып, шыгармашылык 
ойлау кабшетш дамытута он эсер алады [3,203].

Жанаша окыту технологияларын пайдалану кезшде окытылатын пэнге деген 
кызытушылык арта тYседi. Электронды турде косымша бiлiм алудын жэне сабакты 
тYрлендiрудiц ерекшелiгi -  тапсырмалар бiлiм мекемес колданатын электрондык 
платформага байланысты турленш отыратындыгында. Солардын ен Yздiктерi деп 
санауга болатын бiразына кыскаша токтала кетейiк.

Сурет 1.

-  онлайн кызмет желiсi, онда элеуметтiк 
суреттерден бастап, графикалык дизайн 
элементтерше дейiн жасауга болады. 2012 жылы 
Австралияда негiзi каланган бул редактордын 
басты артыкшылыгы -  онын
карапайымдылыты. Сурет енерiне ебi 
жоктардын езi пайдалана алатындай етiп 
курастырылган. Алдын ала дайындык пен 
графикалык тэжiрибенi кажет етпейтiн Canva 
редакторымен жумыс ютеу колдану-шыларга 
ете пайдалы. Сонымен катар, бул багдарлама 
материалды калай дурыс жобалау керектiгiне 
емес, такырыпты зерттеуге тiкелей назар 
аударуга мумкшдш бередi. Canva редакторынын 
кемегiмен кызыкты визуалды мазмун жасауга, 
кэсiби дизайнерлер жасаган шаблондармен 
Yнемi жумыс ютеуге, кеп уакыт жумсамай-ак 
материалдарды дайындауга мYмкiндiк алады. 
Макеттердi автоматты турде баптау куралдары 
визуалды сауаттылыкты дамытуга кемектеседi.

Бiз езiмiздiн сабактарымызда бул жуйеш ете жиi колданамыз. Себебi 15-20 минут 
iшiнде кажет презентацияны жасап бiтiруге болады. Тек презентация гана емес, 
электронды кластерлер, инфографика, логотип жэне де т.б. кептеген жобаларды аз уакыт 
ш ш де жасауга болады. Бул багдарламанын артыкшылыктарына жинаган материал, 
фото, видеоларды жобага косуга, сонымен катар YouTube сиякты желшерден тiкелей 
сiлтемелер коюга болады. Фотода керсетшгендей, дайын презентациянын дизайндарын 
ауыстырып, езiне унайтындай етiп ынгайын кел^руге болады.
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Сурет 2-3.

Мысалы, осындай ею дайын улгЫ  алдык дешк. Осы суреттердi Canva редакторлык 
дизайнын колдана отырып, тYрлi ренкте, боялары ез калауыныздай, сездердi келемi 
жагынан да, сан жагынан да кебейтiп, не азайтып, ез нусканызды жасауынызга болады. 
Багдарламанын iшiндегi кеп функциялар тегш. Сондыктан ол кепшiлiкке колжетiмдi.

Socrative багдарламасы -  бул жылдам викториналар, сауалнамалар мен тестер 
жасауга мумкшдш беретш тегiн кызмет желiсi. Socrative накты уакыт режимшде 
тестiлеу нэтижелерш жылдам керуге жэне бYкiл топтын гана емес, сонымен катар эрбiр 
студенттiн Yлгерiмiн багалауга мYмкiндiк бередг Бул багдарламаны колданган кезде бiр 
уакытта 50 адамга дейiн сынактан етуге болады. Артыкшылыктарын айтар болсак, мунда 
мобильдi курылгылардын косымшаларын пайдалануы жэне бiлiм алуышылардын 
тiркелуi кажет емес, онда тгркелу жэне сайтка кiру аркылы окытушынын колданып 
отырган тетiгiн пайдаланып, кез келген адам бiрегей код пен сайтка косыла алады. 
Сондай-ак бул багдарламада 3 сынак режимi бар.

1. Instnt Feedback -  студенттер реттелген сурактар бойынша жауаптарды тандайды, 
жауапты езгертуге кукыгы жок, тiптi кейiнге калдырып, суракты уакытша еткiзiп 
жiбередi.

2. Open Navigation -  студенттер сурактын ретпк катарын сактамай жауап беруге 
жэне жауаптарын езгертуге мYмкiндiктерi бар. Дегенмен окытушы тест аякталмай турып 
студенттiн калай жауап бергенiн кере алады.
er Paced -  окытушы келес суракты тандайды жэне суракты етюзш жiберуге немесе 
кайталауга кукылы.

Тестiлеу кезiнде окытушы накты уакыт режимшде тестщ ету барысын бакылай 
алады: кестеде ол эртYрлi сурактарга кiм жэне калай жауап бергенш белгiлейдi. Галым 
Н.Л. Федотованын пшршше, «Тестiлеудi сейлеу дагдыларын каншалыкты менгергенш, 
тiлдiк кузыреттiлiк денгейiн аныктаудын ен тиiмдi куралдарынын бiрi дей аламыз, 
ейткенi бул бакылаудын ен объективт жэне онтайлы эдiсi. Тест нэтижелерi оку 
жоспарлары мен багдарламаларды тузету жэне жаксарту Yшiн де колданылады, бул 
жалпы бш м  алушылардын тiлдi сапалы окып, тYсiнуiне кемектеседш [4, 120].

Бул ойга косымша бiз тестiлеудiн дурыс курастырылган дистракторлары бш м  
алушыларды ойлануга, корытынды жасай бшуге Yйрететiнiн айткымыз келедi. Сонымен 
катар тестшеу аякталганнан кейiн окытушы нэтижелердi Google Drive-ка сактай алады, 
оларды пошта аркылы жiбере алады, нэтижелердi керсете алады. Socrative -  техникалык 
кемшiлiктерi жок, пайдалануга онай жэне жылдам менгершетш сервис деуге болады. Бул 
керемет косымшаны кYнделiктi сабак уакытында жиi колдану жаксы жетютштерге 
апарады.

ZipG rade мобильд1 багдарламасы окытушыларга арналган. ^осымшаны «Play 
market»пен «App Store» кызметiнен жуктеуге болады, онын тегiн жэне акылы тYрлерiбар. 
Бул багдарлама тестiлеу нэтижелерiн тексеру ушш жасалган. Zipgrade косымшасы
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мугал1мнщ тестердi тексеру жумысын едэуiр жещлдетуге жэне жеделдетуге мYмкiндiк 
бередг

Сурет 4.

Бул косымшаны пайдалану ушш жауап нускалары бар тест кажет (ол басып 
шыгарылуы немесе экранда орналастырылуы керек), тацдау мумкшдш бар жауаптар 
тiзiмi (a, b, с, d, e) жэне смартфон кажет болады. Бул косымша жауаптарды сканерлеуге 
жэне нэтиженi бiрден керуге мYмкiндiк бередi. Тексеру нэтижелерiн сактау автоматты 
турде жYредi. Тексеру аякталганнан кейiн тест парагына оралып, Review Papers белшне 
етiп, эр студенттщ нэтижелерiн керуге болады [5]. Бiз ез сабагымызда бул сервистщ 
утымды нускаларын колданып, бiлiм алушылардыц алган нэтижелерiн накты багалауга 
кол жетюзш жYрмiз.

Кептеген цифрлык платформалардыц арасында тагы б1р ерекшесi деп Wordwall 
платформасын айтуга болады. Платформа -  интерактивт сабакты тYрлiше куруга 
арналган кеп функциялы курал. Дегенмен тапсырмаларды басып шыгаруга да болады. 
Платформада 33-ке дейiн интерактивтi Yлгiлер жэне 21-ге дейiн басып шыгарылатын 
улгшер бар, олардыц саны тацдалган тарифтш жоспарга байланысты. Бул кызмет 
«Жупты табу» сиякты карапайым интерактивтi тапсырмаларды гана емес, сонымен катар 
бiрнеше сурактары бар викториналарды куруга да зор мумкшдш жасайды

0зiмiз тацдаган дайын шаблондарда агылшынша да, орыс тiлiнде де нускалар бар. 
Оныц арасынан ез сабагыцыздыц максатына, мэтш мазмунына карай iрiктеу киын емес. 
Интерактивт жаттыгуларды кез келген курылгыда орындауга болады: компьютерде, 
планшетте, телефонда немесе интерактивт тактада. Бул ресурсты тацдаудагы мацызды 
фактор лексикалык, грамматикалык, ауызекi сейлеу, фонетикалык дагдыларды 
калыптастыруда накты дидактикалык багыт болды. Wordwall платформасында жеке 
сауалнаманы да уйымдастырып, топтык сайыс секiлдi жумыс турлерш усынуда ете 
ыцгайлы деп есептеймiз. Себебi оныц ец колайлы тусы -  жасалып жаткан ойындардыц 
иллюстрациялык сипатта болу мYмкiндiгi дер едш. Бул туралы талым Н.Д. Гальскова 
мынадай тужырым жасайды: «МуFалiм езшщ кэсiби iс-эрекетiнде езге тiлде бш м  алып 
жаткан студенттер ушш оку Yдерiсiн уйымдастыруына ерекше мэн беруi керек. Себебi
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оку мазмунына койылатын заманауи талаптар тургысынан да, студенттердiц жекелей 
кабшеп жагынан да тiлдi мецгерудiц оцтайлы нускасын карастыруы абзал. Казiрri бш м  
жуйесшщ зацдылыктарын ескере отырып жоспарлау аркылы болашактагы сенiмдi 
маман даярлаудыц салмагын сезiндiрткен жен. ¥стаз езшдеп оку материалдарын, соныц 
iшiнде компьютерлш багдарламаларды, олардыц кезкарасы бойынша окытудыц 
максаттары мен шарттарына барынша сэйкес келетшш талдай бiлуi керек.

Сондай-ак мугал1мнщ окыту материалдары оку орныныц кабылдаган 
багдарламасына бейiмдей отырып тацдауы, жагдаяттарга катысты талдау жэне 
эдютемелш тургыдан тYсiндiру кабiлетi де езекп бола бермек. Буган бiлiм алушылардыц 
сабакта шыгармашылык кабiлетi, интерактивтi жумыс тYрлерiмен айналысуы да жемiсiн 
бередi [6, 119]. Бiлiм алушылардыц бш м  децгешне сэйкес тYрлi интерактивтi ойындарды 
уйымдастыру тiл Yйретушiнiц шеберлiгiне байланысты екендш анык. Мысал ретiнде 
«Когам жэне жастар» деп аталатын такырыпты ету барысындагы мына б1р тапсырмага 
назар аударайык:

«Саясаттанушы Айдос Сарым: Осыдан 10-15 жыл бурын жYргiзiлген элеуметтiк 
зерттеулерге CYЙенсек, сол кезде студенттер бизнесмен, банк кызметкеру зацгер 
боламын, кэсiп Yйренемiн деп умтылатын. 0кiнiшке карай, бYгiнгi студенттердiц 60-70 
пайызы шенеунiк, прокурор, судья болуга тырысады. Ягни, бYгiнгi когамда ец оцай акша 
жасаудыц жолы -  ол мемлекетпк кызметке бару. Жемкорлык аркылы акша тауып, бедел 
жинауга деген куштарлык бар. Эрине, эрбiр адам дуниеге кедей болайын деп келмейдт 
Жетiстiкке жетуге ынтык болады. Бiрак басым кепшiлiктiц осындай жещл, зацсыз жол 
iздеуi бYгiнгi казак когамында улкен кауiптiц бар екенш, мэдени кундыльщтардыц 
темендегенiн керсетедi. XXI гасыр казак кауымы, эсiресе, казак жастары Yшiн ар-уяттыц 
заманы болуын калар едiм».

Yзiндi ретiнде алынган осы шагын мэтiндi студенттерге усына отырып, мынадай 
тапсырма берейiк.

Мэттде берыген сез тгркестертщ магынасын сэйкестенд1р1ц1з.

1. Кэсш уйрену А. адамдык, парасат, намыс кезещ
2. Бедел жинау Э. журтшылык, ел, улттык орта
3. Дуниеге келу Б. юке икемдшк, жумыс iстеу
4. Ынтык болу В. оцай, жылдам жепстшке умтылу
5. Жещл жол Г. абыройлы болу
6. Казак кауымы Д. туылу, жарыкка шыгу, пайда болу
7. Ар-уяттыц заманы Е. Бiр нэрсеге кумарту

Бершген тапсырманы Wordwall платформасындагы «сэйкесш табыцыз» деп 
аталатын багдарламага салып тексеруге болады. Егер бiлiм алушы сэйкестiк бойынша 
кателессе, онда уяшыктагы сездер катарласып туруга «кенбейдi», кызыл туспен белгi 
бередi. Ал дурыс сэйкестендiрiлсе, онда жасыл туске ие болып, катарласып орналасады. 
Осындай улгшерге карай отырып, студенттер катемен жумыс жасаганнан белек, дурыс 
нусканы есте сактау дагдысын да калыптастырады.

Студенттердщ бш м  децгешн аныктау барысында журпзшетш жумыстыц тагы б1р 
тYрi -  Quizizz багдарламасы. Бул багдарлама жаца акпараттык технологияларды 
колданудыц б1р мысалы деуге болады. Quizizz -  викториналар мен тестер жасауга 
арналган салыстырмалы турде жаца бш м  беру багдарламасы. Бул сайтка пркелу оцай, 
жуйеге юру ушш Google есептш жазбасы болса жеткшктт Оны пайдалану аркылы оку
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процесше кызыгушылыкты арттыру, ойындар мен викториналар етюзу, жарыстар 
уйымдастыру, тестер етюзу, YЙ тапсырмасын орындау, нэтижелердi бакылауга болады. 
Бул платформа колданушылармен автоматты тYPде керi байланысты камтамасыз етедт 
Себебi ол студенттердi ю-эрекет жасау Yшiн ынталандырады, ал студенттер жаца 
нэрселердi мецгергендi унатады. Окута кызыгушылыктары бар жэне белгiлi б1р 
жетзстшке жету Yшiн жагдайлар жасайтын Quizizz платформасыныц берерi мол.

Сурет 5.

Сабак барысында осындай жацаша технологиялык мYмкiндiктердi колдана 
отырып, т1л Yйрету эдiстерiн Yнемi жетiлдiрiп отыртан жен. Себебi булар аркылы 
студенттер етшмек мэтiндi жаксы тYсiнiп, сейлеу датдыларына бейiмделедi. «Естш- 
байкау куралдарын колданудыц ауызекi сейлеуге Yйретудегi релi ете зор:

- сейлеу жатдаятында тiлдi тутынушылардыц (носители языка) калай сейлегенш, 
сейлеу мэнерiн тыцдауга жэне керуге мYмкiндiк бередi;

- бейне кершютермен жумыс iстеу тек кана есту мYмкiндiгiн кажет етпейдi, 
сонымен бiрге кезбен байкау тYсiнiгiн де дамытады;

- сейлеу жагдаятыныц кернекш п жэне телеэкранда бейнеленген козгалыс 
Yйренушiнiц ойлау кызметiне себепшi болады;

- бейне кершютер аркылы жаца сездердц лексиканы угынуга жэне синонимдiк 
катарларды кецейтуге, кабылдауга кемектеседi [7, 158] дегендей аудио, бейне, 
иллюстративт материалдардыц барлыгы да сабактыц кызыкты, танымды, мазмунды 
болуына Yлкен ыкпал етедт

Коры ты нды
Макаламызда керсетiлген окытушыныц белсендi эдiстердi жYЙелi жэне максатты 

тYPде пайдалануы тiл Yйренушiлерге жоспарланган максаттарына жетудi камтамасыз 
етедi. Бiздiц оку YДерiсiмiзде Yздiк платформалар мен технологияларды пайдаланудыц 
мынадай тиiмдiлiгiн атап керсете аламыз:

- студенттердiц ез бетiмен жумыс ютеуше кеп мYмкiндiк берiледi;
- студенттердщ жэне окытушылардыц уакытын Yнемдейдi;
- студенттердiц бiлiмiн тест тапсырмалары аркылы тексеруде де ете тшмдц 

жекелей, жуптык, топтык жумыстарды уйымдастыруда тiл мецгерудi оцтайландырады;
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- езшщ бш м  децгешн тексеруше, кателескен тустарын дурыстауга мYмкiндiктер 
карастырылады;

- студенттiц ой-ерiсiн, дYниетанымын кецейтуге мYмкiндiк бередi.
Сабакта жаца компьютерлш технологияларды, атап айтканда казiргi заманауи 

электронды бш м  беру платформаларына арналган Yздiк косымшаларды колдану бiлiм 
алушылардыц танымдык жэне кызыкты мазмундык кажеттшктерш колжетiмдi тYPде 
пайдалануга мYмкiндiк беред1, окытылатын пэнге деген ынтасы мен кызыгушылыгын 
арттыруга кемектеседi деп ойлаймыз.
БYгiнде мемлекеттiк тiлдi мецгеру талабы кец тараган. Орыс тiлдi топтар Yшiн казак тiлiн 
заманауи технологияныц тиiмдi багдарламаларын пайдалана отырып, окыткан жен. Тiл 
Yйренуге ниеттiлердiц тшегш орындап, окып-YЙрену эдiстерiн жетiлдiрiп отыру 
мацызды. Бiлiмдi багалауда тYрлi тэсiлдердi колданып, шынайы бага кою кажет. Б ш м  
алушылардыц кажеттшгше орай Yздiк платформаларды колдану, ец алдымен, окытушы 
мен б ш м  алушылардыц езара бiрлескен эрекеттеп диалогтык окыту жYЙесiнен 
туындайды.

Эдебиет:
1. КАЗТЕСТ. Казак тш н мецгеру децгешн багалай жYЙесi. http://kazakhtest.kz/kz/metodika/oku.
2. Капитонова Т.И., Московкин Л.В., Щукин А.Н. Методы и технологии обучения русскому языку 
как иностранному. -  М.: Русский язык. Курсы, 2009. -  312 с.
3. Кддашева К/, Асанова У.О., Ашикбаева Б.Г. Казак тш н туыс тш репнде окыту эд1с темес1 (турш 
тшдершде сейлейт1ндер ушш). -  Алматы, 2012. -  400 б.
4. Федотова Н.Л. Методика преподавания русского языка как иностранного. -  Санкт-Пертербург, 
2016. - 190 с.
5. Корзун О.Ф., Острейко С.В. Использование приложения ZipGrade для оценивания знаний 
студентов и учащихся. -  Минск, 2021.
6. Гальскова Н.Д. Современная методика обучения иностранным языкам. -  М., 2000. -  155 с.
7. Кадашева К. Казак тш н окыту эдютемесг -  Алматы: «Мурагер» баспа уш, 2005. -  176 б.
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СОВРЕМЕННЫЕ ПОДХОДЫ 
К ИССЛЕДОВАНИЮ РЕГИОНАЛЬНОЙ ЛИТЕРАТУРЫ 
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Аннотация
Статья посвящена изучению одной из форм литературных связей, исследованию художественных 

характеристик региональной литературы. На примере ряда произведений казахстанских писателей и 
авторов, связанных с историей и культурной жизнью региона, доказывается типологическая общность 
системы выразительных средств, морально-нравственных ценностей и, в целом, картины мира. 
Пристальное внимание в работе уделяется анализу центральноазиатской мифологической парадигмы, 
особенностей животного символизма и смысловой наполняемости ландшафтных образов. Топосы 
пустыни, горы и города рассматриваются на материале разножанровых поэтических и прозаических 
текстов как явления многокомпонентные, архетипически значимые и отражающие ментальность народа, 
населяющего регион.

Ключевые слова: региональная литература, мифологическая парадигма, Центральная Азия, 
картина мира, пространственные образы, восточный город.

АЙМАКТЬЩ ЭДЕБИЕТТЕРД1 ЗЕРТТЕУГЕ АРНАЛГАН ЗАМАНАУИ
ТЭС1ЛДЕР

Агибаева С.С.1*, Леонтьева А.Ю.1
1*«М. Козыбаев атындагы СолтYстiк @азацстан университетi» КеАК 

Петропавл, @азацстан Республикасы 
*E-mail: sabieva1969@mail.ru

Ацдатпа
Макала эдеби байланыстардыц б1р турш зерттеуге, аймактык эдебиеттщ керкемдш сипаттамаларын 

зерттеуге арналган. вщрдщ тарихы мен мэдени емiрiне байланысты казакстандык жазушылар мен 
авторлардыц бiркатар шыгармаларыныц мысалында мэнерлi куралдар жYЙесiнiц, моральдык- 
адамгершшк кундылыктардыц жэне жалпы элем бейнесшщ типологиялык ортактыгы дэлелдендi. 
Жумыста Орталык Азия мифологиялык парадигмасын, жануарлар символизмiнiц ерекшелiктерiн жэне 
ландшафт бейнелершщ семантикалык толыктыгын талдауга баса назар аударылады. Шелдiц, таулардыц 
жэне калалардыц орыны, эр тYрлi жанрлык поэтикалык жэне прозалык мэтшдердщ материалында кеп 
компоненттi, архетиптiк мацызды жэне аймакты мекендейтiн халыктыц менталигетш бейнелейтiн 
кубылыстар ретiнде карастырылады.

ТYЙiндi сездер: аймактык эдебиет, мифологиялык парадигма, Орталык Азия, элем бейнесц 
кещстткттк бейнелер, шыгыс калалары.
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MODERN APPROACHES TO THE STUDY OF REGIONAL LITERATURE
Agibayeva S.S.1*, Leontyeva A.Yu.2
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Abstract
The article is devoted to the study of one o f the forms of literary connections, the study of the artistic 

characteristics of regional literature. On the example of a number o f works of Kazakh writers and authors related 
to the history and cultural life of the region, the typological commonality of the system of expressive means, moral 
values and, in general, the picture of the world is proved.

Close attention is paid to the analysis of the Central Asian mythological paradigm, the features of animal 
symbolism and the semantic content of landscape images. Topoi of the desert, mountains and cities are considered 
on the material o f poetic and prose texts of different genres as multicomponent phenomena, archetypally 
significant and reflecting the mentality of the people inhabiting the region.

Key words: regional literature, mythological paradigm, Central Asia, picture of the world, spatial images, 
eastern city.

Введение
На современном этапе развития литературоведения особый интерес привлекает 

проблема исследования художественного своеобразия и типологического сходства 
национальных литератур. Изучение региональной литературы, в которой отражается 
национальное самосознание народа, некие итоги его исторического и культурного 
развития, его быт, окружающие природные условия -  одно из приоритетных 
направлений филологической науки в целом.

Литературные регионы представляют собой «культурные гнёзда», 
характеризующиеся особой местной ментальностью, разнообразием территориального и 
этнического состава, отмечают авторы коллективной монографии «Литература 
Центральной Азии. Архетипы. Мифологемы. Концепты» [1; 7]. Категорию пространства 
как важнейший элемент мифопоэтической картины мира рассмотрел в ряде своих работ 
советский и российский филолог В.Н. Топоров.

По мнению культуролога Г.Д. Гачева, национальная логика, склад мышления, а 
также растительный или животный символизм берут своё начало в природной среде. 
Истоком образного арсенала национальной культуры являются природа и история труда 
представителей данного народа по её преобразованию [2; 30]. В Республике Казахстан 
литературу Центральной Азии как региона, объединенного общим историческим 
прошлым, сходством традиций, обычаев и языковой культуры, изучают сотрудники 
Казахского национального университета им. аль-Фараби.

Методы исследования
В работе использованы культурно-исторический, сравнительно-исторический, 

культурологический, этнологический (этнофилологический) методы анализа 
художественного текста. Материалом для изучения выступают произведения 
художественной словесности Казахстана ХХ века, а также отдельных авторов, 
биографически связанных с культурной жизнью региона.

Результаты исследования и дискуссия
А) Истоки мифологической парадигмы центральноазиатского региона. 

Особенности животного символизма.
Ключевыми элементами мифологической парадигмы центральноазиатского 

региона, являются, по мнению У.К. Абишевой, тенгрианская религия, культы огня, очага

mailto:sabieva1969@mail.ru
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и предков [1; 20-36]. Культура тюркских народов включает в себя множество обрядов и 
фольклорных текстов, манифестирующих тенгрианские верования.

Другим истоком постепенно сформировавшейся тюркской картины мира, является, 
по мнению ряда исследователей, шаманизм, рассматриваемый отдельно от 
тенгрианского вероучения. Различные формы шаманизма присущи культуре многих 
народов, образ шамана -  носителя древнейшего знания обнаруживается как в фольклоре, 
так и в современной литературе Казахстана. Первые свидетельства формирования 
шаманизма относятся к эпохе конца неолита -  начала бронзового века. С точки зрения 
Е.Д. Турсунова, шаманистское мироощущение оставалось ведущим в системе 
моделирования мира кочевыми тюрками до XVIII -  начала XIX столетия.

Об уникальном значении шаманизма для тюркской культуры писал М. Элиаде, 
отмечая концентрацию магико-религиозной жизни общества вокруг шаманов [4; 46]. 
Основная задача шамана -  посредничество между миром человека и миром 
первозданных природных сил. Со временем, однако, бинарная структура превратилась в 
тернарную. Трёхуровневая модель мира шаманистов состоит из верхнего уровня (небо), 
нижнего (обиталище грешников и злых духов) и среднего -  мира человека.

Отдельно У.К. Абишева рассматривает мифологемы, связанные с фауной региона, 
например, образы бактриана (т.е., двугорбого верблюда), волка и коршуна на материале 
произведений Сатимжана Санбаева, Оралхана Бокеева, Аслана Жаксылыкова и др. Волк 
-  герой древнетюркского генеалогического мифа, сакрально-тотемное животное и 
покровитель тюркских родов. Известен евразийский мифологический сюжет о спасении 
волчицей ребенка, будущего родоначальника племени [3; 98]. Бактриан в культуре 
тюркских народов -  не только посредник между человеком и небом, но и символ 
выносливости, упорства, победы жизни над смертью [ 1; 42].

Герои романа классика казахской литературы Г. Мусрепова «Улпан её имя» (1976) 
неоднократно ассоциируются с сакральными животными. Знакомая по ранним образцам 
романической прозы начала ХХ в. ситуация брачного союза между юной красавицей из 
бедной семьи и богачом -  почти стариком, получает в произведении Г. Мусрепова 
неожиданную интерпретацию. Богач, влиятельный бий Есеней -  мудрый, доблестный 
батыр, сумевший оценить Улпан. Автор создает портрет Есенея в традициях 
богатырского эпоса, причём герой больше походит на великана-антагониста: у него 
большая голова, массивное тело и тёмное лицо, подпорченное оспой. Но для Улпан 
Есеней -  чёрный бура, а значит, бура добрый. Улпан же в романе не раз называют 
«Акнар».

Б) Ключевые образы естественного и освоенного человеком пространства: 
пустыня, город, гора.

Образ пустыни является одним из значимых в литературе Центральной Азии. 
Пустыня -  это знаковая метафора центральноазиатского пространства, запечатлеваемая 
художниками по-разному:

1) образ пустыни репрезентует конкретное пространство, место действия в 
произведении, окружающий природный ландшафт.

2) Пустыня в ряде произведений оказывается не только пространством, но и 
действующим лицом [1; 80], ведущим диалог с персонажами-людьми. В 
пустыне не только выживают, борются за существование, но и, согласно 
монотеистической традиции, получают откровение, некое сакральное знание. 
Это место одиночества, отрешения, размышлений и перерождения, не случайно 
пустыня также связана с темами рода и памяти.
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Подобное восприятие пустыни наблюдается в древнеарабской поэзии бедуинских 
племён. Например, бывалый воин-скиталец Абуль-Ала аль-Маарри в стихах «изведал 
все пустыни». Жизнь среди людей герой воспринимает как пребывание «в гостях», а 
подлинный дом и последнее пристанище возможно обрести лишь в объятиях «матери- 
пустыни» [5; 464].

Пустыня учит смирению, перед ней все равны. Персидский поэт, суфий Саади 
Ширази, утверждал, что жемчуг в пустыне не дороже ракушки [6; 191]. Чтобы постичь 
уроки пустыни, необходимо отринуть подобное шумливому рынку привычное земное 
существование, писал Абу аль-Атахия [5; 289]. Генетически связанный с Казахстаном по 
материнской и отцовской линиям поэт Леонид Мартынов (1905-1980) органично 
усваивает и воссоздаёт сущность топоса пустыни. В стихотворении «Торговцы тенью» 
(1925) философская проблема расплаты за всё, подлинной ценности мгновенья 
репрезентируется в бинарной оппозиции пятак / капитал, город / пустыня. Если в городе 
место в тени дерева или нише стоит пятак, то посреди пустыни тень бесценна, за неё 
готовы отдать весь свой капитал [7; 51]. Позиция Л.Н. Мартынова соответствует 
общевосточной традиции, ассоциативно сближаясь с лирикой Саади.

Пустыня Л.Н. Мартынова не вступает в прямой диалог с лирическим героем, но он 
воссоздаёт её речь силой творческого воображения. В единстве с густыми лесами святые 
пустыни могут рассказать о героических женщинах, разведчицах и лётчицах [7; 129]. 
Воспринимая мир как единый макрокосм, поэт слышит шипение пустыни, заявляющей, 
что под нею море. И пески уподобляются волнам, в которых она купается. Пустыне 
корреспондирует разрушительное бешенство Атлантики. Триединство песчаного, 
водного и воздушного океанов обеспечивает воля человека, готового к полилогу со 
всеми объектами мироздания. Мир предстаёт единым телом, за целостность и спасение 
которого берёт на себя ответственность лирический герой [7; 204]. Ориентируясь на 
футуристическую традицию, Л.Н. Мартынов рисует пустыню и как освоенное человеком 
пространство. Поэтому в его произведениях присутствие и творческая активность 
человека обеспечивают пустыню водой и прокладывают мосты в страны грёз («Баллада 
про Великий путь», 1945) [7; 104-105]. Первооткрыватель (1955), прошедший суровым и 
долгим путём, видит не только горько-солёную зарю, встающую из полыни, но и 
будущие каналы, сады, корабли, ибо в глубине пустыни ему ведомы подземные моря [7; 
180]. Лирическому герою в пустыне слышится не только бурление нефти, но и шелест 
оливы [7; 199]. Детские сны-фантазии в зарослях полыни о городах, встающих в пустыне, 
угле, руде, нефти реализуются наяву, технологическая действительность опережает 
фантазию [7; 302]. Нагие пустыни, одетые в удивительные одежды, становятся 
органичной деталью внутреннего мира, а поэт убеждён, что внешний мир пока не готов 
вместить весь внутренний мир человека [7; 311].

В отличие от арабских поэтов Средних веков лирический герой Л.Н. Мартынова 
всё же в пустыне гость, странник, проходящий испытания, медитирующий, подводящий 
итоги. Поэтому в позднем творчестве («Латынь», 1976) пустыня сопрягается с 
кладбищем «всё летальней, всё тотальней» [7; 475]. В последний год жизни поэт 
ощущает себя затерявшимся, как в пустыне, не имеющим возможности что-либо 
воскресить [7; 511].

Почтительно, с глубоким пониманием описывает пустыню казахстанская поэтесса 
Фариза Онгарсынова. Её лирическая героиня сравнивает себя не с восточной 
благоухающей розой, не с библейской лилией долин, а с верблюжьей колючкой -
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символом «многожильности», внутренней силы. В пустыне небо «песок равнодушьем 
оспорит», но именно там душа героини проникается жаждой жизни [8; 27].

Для героя «Правдивой истории об Увенькае, воспитаннике азиатской школы 
толмачей в городе Омске» (1935-1936) пустыня Сары-Ишик-Отрау -  любимая родина, 
прекрасный тёплый край, куда омский пленник мечтает вернуться. Недаром милой 
малой родине даётся прозвание «Тулуп-носить-кончай» [7; 538]. Интересно отметить 
такую особенность поэмы Л.Н. Мартынова: пустыня как малая родина оказывается в 
оппозиции омской степи. И упоминание родной пустыни становится гранью, 
разрушающей иллюзии Увенькая, формирующей его позицию в национально
освободительной борьбе.

3) Наконец, пустыня - это сфинкс, скрывающий загадки истории, ждущий 
мудрецов и исследователей, дабы поведать некие тайны.

В романе А. Алимжанова «Возвращение Учителя» (1979) мудреца и странника аль- 
Фараби посещает видение, в котором он на плато Гизы вступает в спор с «Голосом 
пустыни и неба». Голос утверждает, что под вечными песками укрыты все тайны бытия 
и вселенной. А люди, даже мудрейшие из них, настолько ничтожны перед лицом 
вечности, которую пустыня олицетворяет, что напоминают тлю, оседлавшую песчинку 
[9; 173].

Частью парадигмы центральноазиатского региона является образ восточного 
города, который рассматривает алматинская исследовательница Э.Р. Когай. 
Средневековый восточный город представлял собой цитадель, улицы в таких городах 
плотно застраивались торговыми лавками, мастерскими, постоялыми дворами и т.д. 
Восточный город напоминал шумный суетливый базар, отмечает Э.Р. Когай [1; 128]. 
Теснота азиатского города, пронизанного северо-восточным ветром, передаётся 
Л.Н. Мартыновым через перечисление бань, храмов, церквей, мечетей, костёла [7; 254].

В неменьшей степени восточные города были центрами науки и культуры. Хорошо 
известна Самаркандская обсерватория Улугбека -  исторический памятник и пример 
торжества средневековой науки. «Лицо» восточного города также представляли 
многочисленные мечети, медресе, китабханы. В романе «Возвращение Учителя» аль- 
Фараби в каждом городе бродит по улицам в поисках книготорговцев, пишет книги, 
мечтает о них, тратит на них последние медные дирхемы и даже в момент ареста думает 
о спасении книг. По мнению аль-Фараби, уничтожение книг по приказу правителей- 
тиранов и религиозных фанатиков -  худшее преступление против человечества.

Поскольку восточные города в местах с засушливым климатом особенно зависели 
от источников воды, оазисов и рек, то их отличительной особенностью стала сеть 
арыков, снабжавшая влагой сады, овощи и зерновые культуры [1; 140]. Образ Алматы, 
современного южного города в поэзии Б. Канапьянова, включает описание арыков как 
традиционного элемента Востока. Арык воспринимается лирическим героем как признак 
неразрывной связи города с природой, арык «поёт», что противопоставляет его 
«кричащим», шумным проспектам дневного города. Нужно прислушаться, чтобы 
уловить пение арыка, вдоль которого плещется луна. Журчанию вторит биение сердца 
героя, вспоминающего детство [10; 27].

Для Леонида Мартынова восточный город, большой и сорный, - это топос 
поликультурного единства Европы и Азии, где сегодняшний европеец имеет восточные 
корни, а звёзды уподобляются глазёнкам киргизят («Сонет», 1923) [7; 44]. При этом 
рукотворный город, созданный дерзкой фантазией, воспринимается в органичном 
единстве со степью. Если до градостроительства степь тонула в багровом мареве,
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кочевали бедные аулы, страдающие от солёных ветров, степи угрожал подземный Океан, 
то появление города обеспечило безопасность природному миру. Город, созданный на 
дне высохших солёных озёр, не может наглядеться на степь, а человек удобряет и 
вспахивает древнюю землю, защищая её от угрозы акулы как метафоры природной 
агрессии. Архетипический конфликт культурного героя, дерзкого фантазёра, 
позволившего появиться городу на дне исчезнувших озёр, и дикой, враждебной 
природы, зоологизированной в образах хищной акулы, выпи как призрака древнего 
тритона, мифологемы Океана как разрушительной стихии, первоначально мотивируется 
тем, что основатель не чтил степных законов. Но это законы природного хаоса, а не 
людского социума. Угрожающая цветовая символика багрового марева, багрово
матовых полян, сохранение султанов ковыля и победа над солёными смерчами, интерес 
города к степи знаменуют победу творческих усилий человека над стихийными силами 
природы [7; 52-53]. Поэт убеждён, что нет житья без воды кочевому народу [7; 555]. 
Поэтому строительство каналов и городов интерпретируется им позитивно, как 
творческий созидательный акт.

В стихотворении «Маркиз и матрос» (1976) Л.Н. Мартынов воссоздаёт образ 
Акмолы через символы казахской культуры и воспоминания бабушки: город пушной, 
как горб верблюжий, заснеженный, а снега «копытом рыла, и клубила, и мела / Серая 
кобыла Тюкала». Поэт актуализирует цветовую символику, сопрягая семантику 
топонима и зимний колорит: белая могила Акмола «будто тайны степи хоронила» [7; 
477]. Воспоминания детства органично соединяют Акмолу с Петербургом бабушки и 
Ленинградом внука, репрезентируя казахский топос как пространство поликультурного 
единства.

Цветовая палитра образа восточного города включает яркие, насыщенные цвета. 
Сразу вспоминаются знаменитые голубые купола Самарканда. Золотой и синий цвета в 
мифологии Центральной Азии связаны с представлениями об устройстве Вселенной: 
золотой (или жёлтый) -  цвет солнечного бога Ахурамазды, создателя священного огня. 
Синий цвет символизирует небо и небесные тела [1; 145].

Массу солнечного света и стены, парящие в бело-голубом тумане, отмечает герой 
Ю. Домбровского в романе «Хранитель древностей» (1964), рассматривая алматинский 
кафедральный собор. Этот православный храм как будто существует в координатах 
иной, восточной культуры. Северяне, по определению Ю. Домбровского, привыкли к 
темным, тесным и даже страшным храмам с низкими потолками, где все «зажато и 
стиснуто» «угловатыми» сводами. Алматинский собор «не очень похож» на церковное 
здание, его своды «распахнуты, как шатёр», купол словно летит ввысь, а через его 
«прорезы» видно небо. Православный собор выглядит «самым настоящим дворцом 
Шахерезады» [11; 17-18]. Кафедральный собор «вписан» в снега величественного Тянь- 
Шаньского хребта, размышляет герой Ю. Домбровского.

Знаменитый собор предстаёт и в «Рассказе о русском инженере» (1936) 
Л.Н. Мартынова. Поэт в модернистских традициях совмещает разновременные и 
пространственные реалии, даёт городу и скверу условные названия (город Знойный, 
Александровский сквер), но характеристики собора остаются узнаваемыми: это храм 
огромный, крупнейшее в мире деревянное здание. Выбор материала для его 
строительства обусловлен сейсмическими причинами -  из-за подземных ударов 
местности рухнет каменный свод. Стоит отметить единый мотив полёта в восприятии 
Ю. Домбровского и Л.Н. Мартынова, однако у прозаика сам храм кажется летящим, у
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поэта -  «В высочайшие двери / Мог бы, крылья раскинув, влететь небожитель. / Свод 
просторен, широк» [7; 554].

По мнению Э.Р. Когай, не только степь, но и гора является ландшафтообразующим 
объектом, повлиявшим на национальное мышление тюрков-кочевников [1; 169]. Гора на 
языке символов репрезентует вертикаль, связь между небом и землёй. Кроме того, в 
шаманизме гора -  прародительница, сакральный центр земель рода. Переселяясь на 
новое место, род часто сохранял связи с прежней родовой горой, и шаманы были 
вынуждены отправляться в далёкое «путешествие», чтобы достичь её.

В повести С. Муратбекова «Горький запах полыни» (1976) образ горы не только 
возникает в ряде сюжетных ситуаций, но и является частью идентификации героя. В 
повести описана жизнь аула периода Великой Отечественной войны. Аян -  сирота, у 
которого нет матери, а отец ушел на фронт, сочиняет свою сказку. Героем её оказывается 
не богатырь, а мальчик-сирота, и в помощниках у него не могучий Тайбурыл, а 
уродливый жеребёнок со складными крыльями.

Сказка в метафорической форме указывает на архетипическую ситуацию 
прохождения героем посвятительных испытаний. Жеребёнок рассказывает мальчику о 
самой высокой в мире горе, которую днем не сможет перелететь даже птица, так как она 
побоится опалить крылья под лучами солнца. Гора настолько велика и высока, что 
достаёт до самого солнца. Перелететь её можно лишь ночью, но нужно держаться крепче, 
чтобы не упасть.

О какой горе говорится в сказке Аяна? Через какую вершину должен перелететь 
мальчик-сирота? В повести есть две горы: поросшая полынью Ешкиольмес и сказочная 
гора-символ, гора-препятствие. Бабушка рассказывает Аяну, что родила его отца на 
Полынном холме. Запах полыни в повести -  это запах родины, в круг смыслов которой 
прочно вписаны образы Ешкиольмес, бабушки, отца и друзей Аяна. Ветер качает не 
только полынь, но и гору, которая поднимается и опускается, «точно тундук юрты» [12; 
29].

В сказке под горой обитает злой дух, одноглазое чудовище. Одноруким 
оказывается «озверевший» Туржан, жестоко избивший мальчика. Возникает соблазн 
посчитать монстром Туржана, но Аян называет войну виновницей всех бед. Война -  то 
чудовище, что живёт под горой, с которым бьётся мальчик-сирота.

Образ горы в тюркской мифологии актуализировал идею Праматери. 
Земледельческие народы отождествляли погребенного в земле человека с посеянным 
зерном, которое прорастет из матери-земли. Курганное погребение было характерно для 
кочевников. Тюркские курганы отмечались копьём или шестом, такая структура 
означала мужское начало. Структура с шестом или копьём на вершине являет образ 
Матери-Горы и рожденного ею Сына-героя. Аян -  зерно, брошенное в землю, сын 
Полынной горы. Прощаясь, одна из героинь говорит мальчику, что он «пророс от 
хороших семян» [12; 44].

Исторический и мифологический аспекты художественного восприятия 
казахстанских гор свойственны лирике Л.Н. Мартынова. Поэт включает в свои 
произведения реальные оронимы: Тарбагатай, Каратау, Баян-Аул. При этом в раннем 
стихотворении «Балхаш» горбы Тарбагатая, зной степного края, горько-солёные лужи 
становятся топосом испытания лирического героя на пути к Балхашу, который встаёт 
перед ним зелёною стеной. Мучения, попытка ослабить зной, намочив отрепья в солёных 
лужах, вознаграждаются достижением цели. Эмоциональное состояние 
трансформируется: на пути испытаний герой плетётся через горбы Тарбагатая, страдает
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от зноя, но на берегу Балхаша жизнеутверждающий пафос передаётся двумя 
восклицаниями, картиной грохочущего вала, встающего дыбом, жирный ослепительный 
песок вызывает восхищение. Эмоциональный подъём лирического героя 
распространяется и на сонных рыб, плещущихся в озере. Даже грохочущая вдалеке гроза 
лишь оттеняет общий позитивный настрой [7; 44].

Каратау и Баян-Аул в «Правдивой истории об Увенькае, воспитаннике азиатской 
школы толмачей в городе Омске» Л.Н. Мартынова предстают в двух ипостасях -  как 
населённые пункты и горы. Из Каратау приходят вести о мятеже [7; 535]. На пути 
правительственных войск на юг, через солончаки, к горам Каратау, меняется 
повествовательная перспектива. Вершина голубой горы, увиденная из-за реки Сары, 
розовые горы показаны с точки зрения автора и степняка, любящего свой край, а 
засевшие в горных пещерах барантачи-мятежники, условное расстояние от Сары до 
горы, исчисляемое для всадника (10 вёрст) и пешего (120 вёрст), - перспектива 
восприятия карателей [7; 548]. Баян-Аул в горах -  один из мятежных станов, куда 
Увенькай привозит свинцовый шрифт, надеясь предотвратить жестокую расправу над 
друзьями [7; 551]. Конфликт слова и пули Увенькай решает по-своему, обещая перевести 
и распространить в степи произведения А.С. Пушкина, чьи песни «из серебра, не из 
свинца». Художественный мир Л.Н. Мартынова обогащается тюркской и национальной 
традицией, поэтому бояны для его героя Увенькая -  это и аксакалы, и А.С. Пушкин. 
Звуковой образ финального стиха поэмы объединяет русскую и казахскую культуру: «Но 
песни вольного бояна услышишь ты, Баян-Аул!» [7; 553].

Заключение
Таким образом, современные подходы к исследованию региональной литературы 

аккумулируют значительную часть литературоведческой методологии: изучение 
художественных произведений в аспекте мифопоэтики, теории архетипа, 
пространственно-временной организации текста; в диалоге этносов, культур и 
национальных ценностных ориентаций.

Сходство традиций, путей развития, базовых ценностей, а также общее 
историческое прошлое позволяет рассматривать Центральную Азию как единое 
культурное пространство [1; 14]. На наш взгляд, чрезвычайно плодотворным
представляется выявление этнокультурных «кодов» не только новейшей, но и советской, 
а также классической литературы. Этнофилологический «региональный» подход 
обогатит наше понимание литературного процесса и будет способствовать новому, более 
глубокому истолкованию уже известных произведений.
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Аннотация
В работе рассматриваются особенности использования глаголов визуального восприятия, в 

частности глагола лю боват ься, в русском и английском языках. В целях выявления специфики 
синтагматических и парадигматических отношений данной лексемы со смежными языковыми единицами, 
определения места в структуре семантического поля «визуальное восприятие объекта» проведено 
исследование её семантического наполнения, прагматических функций, определяемых интенциями 
автора, особенностей контекстуального использования и участия в формировании образных средств языка. 
В результате исследования мы пришли к выводам, что специфика употребления рассматриваемого глагола 
обусловлена синкретизмом его грамматических функций, в число которых входят: номинация процесса, 
характеристика отношений между участниками ситуации, выражение аксиологической оценки как 
объекта, так и субъекта визуального восприятия. Репрезентативность исследования обеспечивается 
цитатами из текстов классической литературы разных временных периодов. Иллюстративные примеры 
заимствованы из Национального корпуса русского языка [https://ruscorpora.ru] и Корпуса современного 
американского английского языка [https://www.english-corpora.org/coca/].

Ключевые слова: семная структура, семантико-прагматические коннотации, субъект/объект 
визуального восприятия, аксиологическая оценка, синтагматические и парадигматические отношения, 
лексическая валентность.

ОРЫС ЖЭНЕ АЕЫЛШЫН Т1ЛДЕР1НДЕ К0РНЕК1 КАБЫЛДАУ 
СУБЪЕКТЮНЩ/ОБЪЕКТЮНЩ БАЕАСЫН БЕРУ ЖОЛДАРЫ 
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Андапта
Жумыста кернеш кабылдау епспктершщ, атап айтканда, тамсану епстшнщ орыс жэне агылшын 

тшдершде колданылу ерекшелiктерi карастырылады. Бул лексеманыц iргелес ттлдак бiрлiктермен 
синтагматикалык жэне парадигматикалык катынасыныц ерекшелтн аныктау, оныц «объекпт керу 
аркылы кабылдау» семантикалык ер ю  курылымындагы орнын аныктау, оныц магыналык мазмунын, 
прагматикалык кызметтерiн зерттеу. автордыц ой-пЫрлерц контекстiк колдану ерекшелiктерi жэне 
бейнелi тiлдiк куралдарды калыптастыруга катысуы жYзеге асырылды. Зерттеудiц нэтижесiнде 
карастырылып отырган етiстiктiц спецификалык колданылуы оныц грамматикалык кызметтерiнiц 
синкретизмiне байланысты деген корытындыга келдiк, олар мыналарды камтиды: процестщ 
номинациялануы, катысушылар арасындагы катынас белгшерг жагдай, кернек1 кабылдау объектiсiнiц де, 
субъектшщ де аксиологиялык багасыныц кершюг Зерттеудiц репрезентативтiлiгi эртYрлi уакыт 
кезещндеп классикалык эдебиет мэтiндерiнен алынган мысалдармен камтамасыз етiледi. Кернек1

https://ruscorpora.ru
https://www.english-corpora.org/coca/
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мысалдар Орыс тш нщ  улттык корпусынан [https://ruscorpora.ru] жэне Канрп американдык агылшын 
корпусынан [https://www.english-corpora.org/coca/] алынган.

ТYЙiн сездер: семалык курылым, семантикалык-прагматикалык коннотациялар, кернек1 кабылдау 
субъекпа/объекпа, аксиологиялык багалау, синтагматикалык жэне парадигматикалык катынастар, 
лексикалык валенттiлiк.

WAYS OF PRESENTING THE ASSESSMENT OF THE SUBJECT / OBJECT 
OF VISUAL PERCEPTION IN RUSSIAN AND ENGLISH (ON THE EXAMPLE 

OF THE VERB ‘ЛЮБОВАТЬСЯ’ {LYUBOVAT’SYA})
Bochkova L.A.1*, Puzikov E.Yu.1

1*M. Kozybayev North-Kazakhstan University, Petropavlovsk, Republic o f Kazakhstan
*E-mail:labochkova@ku. edu.kz

Abstract
The article discusses the features of the use of verbs of visual perception, in particular, the verb 

‘любоваться’ {lyubovat’sya}, in Russian and English. In order to identify the specifics of the syntagmatic and 
paradigmatic relations of this lexeme with adjacent linguistic units, to determine its place in the structure of the 
semantic field "visual perception of an object", a study of its semantic content, pragmatic functions determined by 
the author's intentions, features of contextual use and participation in the formation of figurative language tools 
was carried out. As a result of the study, we came to the conclusion that the specific use o f the verb under 
consideration is due to the syncretism of its grammatical functions, which include: the nomination of the process, 
the characteristics of the relationship between the participants in the situation, and the expression of the axiological 
assessment of both the object and the subject of visual perception. The representativeness of the study is provided 
by examples from the texts of classical literature of different time periods. Illustrative examples are taken from the 
National Corpus of the Russian Language [https://ruscorpora.ru] and the Corpus of Contemporary American 
English [https://www.english-corpora.org/coca/].

Keywords: seme structure, semantic-pragmatic connotations, subject / object of visual perception, 
axiological assessment, syntagmatic and paradigmatic relations, and lexical valency.

Введение
Одной из основных функций языка является выражение оценки. Оно 

осуществляется путем использования единиц разных языковых уровней, взаимодействие 
которых и дает комплексное представление как об объекте, так и о субъекте оценки. 
Первичное представление о физическом объекте формируется на основе сенсорного 
восприятия, при этом его визуальный компонент является, как правило, 
первоочередным, базовым. Лексемы визуального восприятия используются, как 
правило, в рамках репродуктивного речевого регистра, когда «говорящий воспроизводит 
непосредственно, сенсорно наблюдаемое, в конкретной длительности или 
последовательной сменяемости действий, состояний -  находясь в реальности или в 
воображении -  в хронотопе происходящего» [1, с. 29]. Сема субъективной оценки часто 
представлена в семантической структуре дополнительных маркеров -  адвербиальных 
компонентов, характеризующих основное действие (ласково посмотрел), но может 
содержаться и непосредственно в составе семемы. По мнению С.Д. Кацнельсона, 
глагольные слова отличаются от качественных, связанных с понятием предмета, 
специфическими наборами функций: «в отличие от качественных слов, выражающих 
чувственно-восприятийные признаки предметов, глагольные слова выражают события 
со свойственными им специфическими взаимоотношениями между участвующими в 
этих событиях предметами» [2, с. 419]. С этой точки зрения глагол любоваться по- 
своему уникален: в качестве глагольного слова он не только характеризует отношения

https://ruscorpora.ru
https://www.english-corpora.org/coca/
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https://www.english-corpora.org/coca/
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между участниками ситуации, но и маркирует их атрибутивные (оценочные) признаки, 
выполняя функцию качественных слов. При этом категория оценки во многом тесно 
связана с особенностями языкового сознания определенного этноса. Таким образом, 
синкретизм функций данной лексемы позволяет определить как узуальную, так и 
национально-языковую специфику её использования. Рассмотрим особенности 
функционирования глагола любоваться в русском языке и его аналогов в английском.

Методология
В работе используются как общенаучные, так и частные методы лингвистических 

исследований. В качестве ведущих выступают методы компонентного анализа и 
структурно-семантический, предполагающий, с одной стороны, анализ семной 
структуры слова, дополнительных семантических приращений, а с другой стороны -  
наблюдение над структурными особенностями функционирования лексемы. Так, для 
определения лексической валентности данного глагола, а также случаев семантической 
и эмотивной дизъюнкции использовался метод дистрибутивного анализа. В связи с 
наличием глубинной семантической структуры характеризуемой лексемы, так 
называемых вложенных иерархий, использовались методы когнитивной лингвистики, в 
частности -  метод непосредственных составляющих. В ходе описания стилистических 
особенностей текстов, включающих глагол любоваться, в том числе и случаев 
полистилизма, использовался метод стилистического анализа, а также элементы 
оппозиционного анализа (например, в процессе описания возможностей употребления 
видовой пары). В целях выявления этноспецифических особенностей функционирования 
данного глагола использовались методы контрастивной лингвистики, такие как 
контекстуально-функциональный анализ, включающий два аспекта: качественный и 
количественный; сравнительное исследование общих закономерностей расхождений и 
другие. Таким образом, использование совокупности методов лингвистического 
исследования, разностороннее рассмотрение базовых, дифференциальных и 
интегральных составляющих данной языковой единицы способствует формированию 
комплексного представления о семантико-прагматических особенностях её 
функционирования в разных языках.

Основная часть
Семантическое поле глагола любоваться в русском языке чрезвычайно 

неоднородно. Его семантика зачастую осложняется появлением прагматических 
компонентов оценки, при этом слово может использоваться и в противоположном 
значении (антифразис). В «Толковом словаре» С.И. Ожегова и Н.Ю. Шведовой дается 
следующее толкование его лексического значения: «ЛЮБОВАТЬСЯ, -буюсь, -буешься; 
несов., кем-чем и на кого-что. Рассматривать, наблюдать с удовольствием, с 
восхищением. Л. картиной. Л. на себя в зеркало. II сов. полюбоваться, -буюсь, -буешься. 
Полюбуйтесь на этого чудака! (посмотрите, каков чудак; ирон.). II сущ. любование, -я, 
ср.» [3, c. 336].

В семной структуре слова выделяются три основных компонента: зрительное 
восприятие, позитивная оценка наблюдаемого объекта и возможность иронического 
использования лексемы. Кроме того, характеризуется и эмоциональное состояние 
субъекта (с удовольствием). Еще более ярко этот эмотивный компонент представлен в 
словаре В.И. Даля: «...смотреть на что с любовью...; осматривать, что нравится; 
наслаждаться созерцанием» [4, c. 283].

К особенностям функционирования данного глагола можно отнести отсутствие у 
него однословного семантико-стилистического эквивалента. В словарях синонимов, как
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правило, предлагаются аналитические сочетания, выражающие семантику оценки 
расчлененно: с адвербиальным конкретизатором образа действия: смотреть с 
удовольствием/ с радостью/ с восхищением [5] или с модальным компонентом при 
отрицании: не могу наглядеться [6]. Возможны и однословные приблизительные 
аналоги, не всегда включающие компонент «зрительное восприятие»: восхищаться, 
нравиться -  либо ситуативные единицы, предполагающие, в основном, гендерное 
восприятие объекта, обусловленное личной заинтересованностью наблюдателя, и 
имеющие разговорную стилистическую окраску: заглядываться, засматриваться [6]. 
Таким образом, семантического синонима, сохраняющего базовые семы, у данного слова 
как цельной лексической единицы нет. Этим определяется его контекстуальная 
полифункциональность и наличие множества смысловых и эмотивных приращений. При 
этом, как правило, на первый план выходит имплицитная характеристика субъекта, а не 
объекта восприятия. Такие прагматические приращения, обусловленные интенциями 
автора, могут быть обозначены несоответствием глагола положительной оценки 
любоваться наблюдаемому объекту. Семантическая дизъюнкция, нарушающая 
возможности смысловой сочетаемости глагола любоваться, может объясняться 
стремлением автора подчеркнуть негативные черты характера наблюдателя, такие как:

-  непонимание опасности сложившейся ситуации вследствие возраста или 
недальновидности наблюдателя:

Бабы с криком спешили спасти свою рухлядь, ребятишки прыгали, любуясь на 
пожа. [А.С. Пушкин. Дубровский]; Поутру над ее брегами Теснился кучами народ, 
Любуясь брызгами, горами И  пеной разъяренных вод. [А.С. Пушкин. Медный всадник]; 
Страшись к той славе прикоснуться, Которою прельщает Свет — Обвитый розами 
скелет; Любуйся издали, поэт, Чтобы вблизи не ужаснуться. [В.А. Жуковский. К кн. 
Вяземскому и В.Л. Пушкину. Послание («Друзья, тот стихотворец -  г о р е .» ];

-  сознательное игнорирование этических норм социума:
-  Тоже человек был! — проговорил он, видимо любуясь мертвецом. [Л.Н. Толстой. 

Казаки]; ...когда олень начинал стонать, терзаемый их зубами, он живо сваливал его 
одним быстрым ударом — и любовался яростью псов, пожиравших рассеченные куски 
его туши на дымившейся шкуре. [И.С. Тургенев. Легенда о св. Юлиане Милостивом];— 
Vous-avez qua ordonner, sir, — сказал маршал Даву, и Наполеон приказал тотчас же 
атаковать и слез с лошади, чтобы спокойнее любоваться зрелищем. [Л.Н. Толстой. 
Война и мир].

Авторы особо подчеркивают неодобрительное отношение общества к такому 
явлению, как самолюбование -  внешнее проявление эгоцентризма: Они не понимают, 
что такое сильное желание любоваться собой в разговоре — дурной способ нравиться 
другим или убеждать их. [Л.Н. Толстой. Избранные афоризмы и максимы Ларошфуко]; 
Его оставили любоваться своею железною волею и более с ним не разговаривали — и 
он, бедный, не знал, как много над ним все смеялись. [Н.С. Лесков. Железная воля]; «Elles
sont b  gentilles», говорил он сам с собою, подмигивая глазом и любуясь перед зеркалом
своим припомаженным освежевшим лицом и усами. [Л.Н. Толстой. Война и мир]. 
Писатели зачастую противопоставляют ненадлежащий объект позитивного 
самовосприятия нравственным образцам: Никогда она не учила тому, как надо жить, 
словами, ...а наружу выходили только ее дела — и не дела — дел не было, а вся ее жизнь, 
спокойная, кроткая, покорная и любящая не тревожной, любующейся на себя, а тихой, 
незаметной любовью. [Л.Н. Толстой. Воспоминания];
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-  скудость духовного мира, отсутствие эстетического начала, мешающие 
правильной расстановке приоритетов:

Чудные картины. Но некому было ими любоваться. Николаша и Алексаша 
...думали о Москве, о кондитерских, о театрах, о которых натолковал им заезжий из 
столицы кадет. [Н.В. Гоголь. Мертвые души]; Работали перья писцов и, понюхивая 
табак, трудились казусные головы, любуясь, как художники, крючко<ва>той строкой; 
Ему не гулялось, не ходилось.и прекрасный вид деревни, которым не мог равнодушно 
любоваться никакой посетитель, точно не существовал для самого хозяина. [там же].

В подобных случаях наряду с примерами негативной характеристики субъекта 
возможно появление и мелиоративных коннотаций, когда объект наблюдения не 
соответствует общепринятым эстетическим нормам, но имеет ценностное значение для 
говорящего, или наблюдатель проявляет социально одобряемые качества, такие, 
например, как любовь к детям, щедрость:

Я  не помню, как исчезли с моих глаз Кирилл и мой Пеньковский, — но они во всяком 
случае сделали это как-то так хорошо и деликатно, что ни одной минуты не помешали 
мне любоваться священными чертами лица моей неимоверно постаревшей матери. 
[Н.С. Лесков. Детские годы. (Из воспоминаний Меркула Праотцева)]; ..(видели) владыку 
киевского и галицкого, стоявшего для них на страже у  косяка своего окошечка и весело 
любовавшегося, как они обворовывают его сад... [Н.С. Лесков. Мелочи архиерейской 
жизни].

Следующая разновидность контекстуальной прагматической осложнённости 
глагола любоваться связана с противоречием модальных характеристик осуществления 
действия: семы «свободное волеизъявление» (в выборе объекта восприятия, 
определении характера отношения к нему) и семы «долженствование», вводимой 
другими участниками ситуации, например:

Вот тебе твой Камоэнс, твой образец: изволь Им любоваться! [В.А. Жуковский. 
Камоэнс. Драматическая поэма]; Гостья, принужденная любоваться семейною сценой, 
сочла нужным принять в ней какое-нибудь участие. [Л.Н. Толстой. Война и мир]; — Да 
я уж знаю, что когда ты говоришь, то все должны слушать и любоваться твоим 
красноречием. [Л.Н. Толстой. Кто прав?].

Подобное противоречие вызывает естественное сопротивление субъекта 
визуального восприятия и свидетельствует о нарушении норм этикета со стороны 
инициатора ситуации.

Близки к описанным и случаи искусственного навязывания реципиенту объекта 
«любования»:

Забудьте гордый Нил И  дале ближнего ручья не разлучайтесь. Чем любоваться 
вам? Друг другом восхищайтесь; Пускай один в другом находит каждый час 
Прекрасный, новый мир, всегда разнообразный. [В.А. Жуковский. О басне и баснях 
Крылова].

Свобода волеизъявления субъекта-наблюдателя подчеркивается и 
необязательностью осуществления данного действия, его сугубо эстетической 
функцией, вторичностью по отношению к жизненно важным делам:

Мелькает сверху прояснившееся ночное небо; но не далеким небом и не синим лесом 
любуется пан Данило: глядит он на выдавшийся мыс, на котором чернел старый замок. 
[Н.В. Гоголь. Вечера на хуторе близ Диканьки / Страшная месть»]; -  Я  не для себя одного, 
я для своего семейства, я  для другого бедняка в нем пищу варю, — и прежде чем 
любоваться красотой истукана ... мое право, моя обязанность накормить своих! [И.С.
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Тургенев. Воспоминания о Белинском]; Я  любовался видами с дороги, но не хотел для 
них собственно сворачивать с большого пути, чувствуя, что ждущее нас впереди 
должно быть и лучше и неизменней... [Н.В. Гоголь. Письмо А.С. Данилевскому]

Часто этот способ визуального восприятия маскируется наблюдателем в силу 
однозначности интерпретации характера отношения к воспринимаемому объекту, при 
этом используются контекстуальные антонимы, например, «любоваться -  отводить 
взор»:

Юный красавец сидел горделиво задумчив и, смехомГорьким смеясь, на него мужи 
казали перстом; Девы, тайно любуясь челом благородно-открытым, Нехотя взор 
отводя, хмурили брови свои. [Е.А. Баратынский. Алкивиад: «Облокотясь перед медью, 
образ его отраж авш ей .»].

Характерной особенностью семантики рассматриваемого глагола является 
невозможность полной реализации обозначенного им действия. Это нашло отражение и 
в грамматике: потенциальная видовая пара «налюбоваться» употребляется 
преимущественно в отрицательных конструкциях: «не могу налюбоваться»:

Всю русскую землю озирает он от края до края с какой-то светлой вышины, 
любуясь и не налюбуясь ее беспредельностью и девственной природой. [Н.В. Гоголь. 
Выбранные места из переписки с друзьями / В чем же наконец существо русской поэзии 
и в чем её особенность].

К семантическим особенностям использования лексемы любоваться можно 
отнести:

1) векторную двойственность объекта восприятия, когда любование чем / кем- 
либо каузирует появление негативной самооценки:

Кити любовалась ею еще более, чем прежде, и всё больше и больше страдала. 
[Л.Н. Толстой. Анна Каренина]; Наташа восторженно любовалась ею и с грустью 
думала о своем ничтожестве в сравнении с этой красотой. [Л.Н. Толстой. Война и мир];

2) метафоризацию лексемы, когда сема «визуализация» нейтрализуется, 
физическое восприятие уступает место духовному. При этом в качестве объекта 
наблюдения выступают реалии, связанные с миром искусства (музыки, литературы), 
нравственными качествами личности:

Так певал [бывало] ей, И  красавицы моей Сердце песнью любовалось; Но 
блаженство миновалосью. [А.С. Пушкин. С португальского: «Там звезда зари 
в зо ш л а .» ]; Если вы любовались вымыслами гораздо более ужасными и уродливыми, 
отчего же этот характер, даже как вымысел, не находит у  вас пощады? 
[М.Ю. Лермонтов. Герой нашего времени]; ... в небольшое время прожитой мной жизни 
мне случилось сделать много тесных душевных связей.., доставивших мне случай 
вкусить высшее наслаждение — любоваться красотой души, которая есть перл и 
жемчужина божьих творений. [Н.В. Гоголь. Письмо П.В. Анненкову (31.08.1847)]; И  
страстную любовь итальянца Пьер теперь заслужил только тем, что он вызывал в нем 
лучшие стороны его души и любовался ими [Л.Н. Толстой. Война и мир];

3) формирование тропов и риторических фигур, таких как:
-  ирония на основе полистилизма:
Наконец я доехал до — Франкфурта и вот уже три дня любуюсь гнуснейшею 

погодою, какая когда-либо была в мире, и благородными физиогномиями жидов. 
[Н.В. Гоголь. Письмо Н. М. Смирнову (03.09.1837)];

-  антифразис (при использовании лексемы в противоположном значении: 
любоваться /  с ужасом отводить глаза):
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Гляди и любуйся красотой души своей, лжесвидетель, клятвопреступник, первый 
нарушитель закона и святыни, думающий быть христианином и не умеющий 
пожертвовать пылью земной небесному, дорожащий презренным достояньем 
[Н.В. Гоголь. Записная книжка, 1846-1851];

-  эмотивный оксюморон:
Я  был назад тому десять лет в нем и любовался им холодно [Н.В. Гоголь. Письмо 

В.А. Жуковскому (24.11.1846)].
• нарушение каузативных связей:
-  Вы находите мое поведение неприличным, — казалось, говорило ее лицо, — всё 

равно: я  знаю, вы мной любуетесь. [И. С. Тургенев. Ася]
Ярко выраженная эмоциональная окраска лексемы любоваться зачастую 

коррелирует и с невербальными характеристиками субъекта восприятия, в частности 
мимикой:

Девочка, любуясь и улыбаясь, смотрела на нее. [Л.Н. Толстой. Анна Каренина]; — 
Где же знать, мы только теперь узнали, — отвечал Борис, не переставая любуясь [и] 
улыбаясь на своего друга. [Л. Н. Толстой. Война и мир].

В качестве объекта восприятия может выступать не только предмет, но и ситуация. 
Так, в академическом Словаре русского языка (в 4-х т.) под ред. А.П. Евгеньевой к 
толкованию лексического значения слова любоваться добавляется еще один компонент: 
в качестве объекта наблюдения может выступать не только предмет / лицо, но и «чья-л. 
деятельность, поступки и т.п.» [7; 209]. Неверифицируемость качества объекта 
(ситуации/предмета/лица) может привести к формированию искаженного представления
0 происходящем, например:

На каждом шагу он испытывал то, что испытывал бы человек, любовавшийся 
плавным, счастливым ходом лодочки по озеру, после того как он бы сам сел в эту 
лодочку. [Л.Н. Толстой. Анна Каренина].

Тем не менее такая верификация становится возможной при описании в 
последующем контексте особенностей развития ситуации или ответной реакции объекта 
восприятия: Мне особенно понравилось в нем то, что он не мог не улыбнуться, заметив, 
что мы любуемся им. [Л.Н. Толстой. Набег. Рассказ волонтера]. Ироничное отношение 
лица (объекта восприятия) к подобному проявлению симпатии свидетельствует о 
наличии у него таких качеств, как объективность самооценки, отсутствие притязаний на 
исключительность.

Таким образом, особенности использования лексемы любоваться в русском языке 
во многом определяются её прагматическими и семантическими приращениями в 
условиях контекста.

В английском языке отсутствует эквивалентный глагол, который мог бы 
использоваться для описания всех ситуаций, охватываемых лексемой русского языка 
любоваться. В англо-русском параллельном корпусе Национального корпуса русского 
языка из 131 употребления (на 03.07.2023) данной лексемы на русском языке 
соответствуют 441 употребления лексемы admire, а также 15 -  look (get a look), 10 -  see; 
10 -  delight (take delight); 9 -  enjoy, 3 -  gaze; 3 -  love (fall in love), 3 -  wonder (andpleasure); 
2 -  appreciate; 2 -  feel (a passion or affection / about); 2 -  sight; 2 -  stare; 2 -  watch; 1 -  
adore; 1 -  be fixed; 1 -  delectation; 1 -  examine; 1 -  feast one’s eyes; 1 -  gloat over; 1 -  haunt;
1 -  observe; 1 -  please someone; 1 -  remind; 1 -  survey.

1 В данный перечень лексем включены как имена существительные, так и глаголы.
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Из этого перечня лексемами, в семантической структуре которых компонент 
«зрительное восприятие» присутствует постоянно, являются look, see, gaze, sight, stare, 
watch, observe. Лексемы look, see, sight, stare, watch, observe чаще всего требуют 
сопровождения дополнительными компонентами характеризации, иногда даже 
посредством включения других лексем из этого списка, например, admire:

Vous avez change tout cela {Вы все это Vous avez change tout cela. God give you 
изменили (франц.).}, дай вам Бог здоровья good health and the rank o f a general, while 
и генеральский чин, а мы только we will be content to look on and admire, 
любоваться вами будем, господа... как worthy... what was it? [Ivan Turgenev. 
бишь? [И.С. Тургенев. Отцы и дети]. Fathers And Children (Constance Garnett)].

Включения подобного рода могут быть как прямыми, так и нет. Во втором случае 
активируется явление контекстуальной энантиосемии:
Извольте любоваться, — двадцать Look and admire, twenty marks, God damn
марковей, чтобы их черт подрал. it. [Vladimir Nabokov. Mary (Michael
[ В. Набоков. Машенька]. Glenny)].

В данном примере лексема admire не соответствует своему прямому значению. Но 
особенность явления такова, что оно присуще в большей степени русскому языку, что 
обусловливается наличием лексемы любоваться. Она может появляться там, где в 
оригинале использована лексема с устойчивыми нейтральными или отрицательными
компонентами, например, лексема stare:

The valley o f ashes is bounded on one side by 
a small foul river, and, when the drawbridge 
is up to let barges through, the passengers on 
waiting trains can stare at the dismal scene 
for as long as half an hour. [F.S. Fitzgerald. 
The Great Gatsby]

С одной стороны Долина Шлака 
упирается в сильно загаженную речонку, 
и, когда мост на ней разведен для 
пропуска барж, пассажирам местного 
поезда приходится иной раз битых 
полчаса любоваться унылым пейзажем. 
[Ф.С. Фицджеральд. Великий Гэтсби 
(Е. Калашникова)]

В данном контексте демонстрируется вынужденность действия, столкновение 
противоположных модальных компонентов со значением долженствования и 
свободного волеизъявления.

Что касается близких по компонентному составу «лексем без поддержки», то здесь 
ближе всего оказывается gaze:

И  Пандион стал часто любоваться And Pandion began to gaze frequently at the 
камнем, находя в его прозрачной глубине stone, finding in its transparent depths that 
ту крохотную долю отрады, без которой joy without which it would have been 
никому невозможно жить. [И. Ефремов. impossible to live. [Ivan Efremov. The Land 
На краю Ойкумены] of foam (George H. Hanna, 1957)]

В приведённых выше контекстах глагол gaze не дополняется какими-либо другими 
компонентами с положительной оценкой, что позволяет предположить, что он является
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самодостаточным и соответствует лексеме любоваться. Словари дают следующие 
определения данной лексемы: to look long andfixedly, esp in wonder or admiration [8]; look 
steadily and intently, especially in admiration, surprise, or thought he could only gaze at her 
in astonishment [9]. Указывается, что данный процесс зрительного восприятия 
дополнительно сопровождается эмоциями wonder admiration. Однако данная лексема 
может быть использована в качестве непереходной, в таком случае теряется компонент 
«получение эстетического удовольствия от созерцания объекта»:

That is the great message that has uplifted and inspired so many here over the last 100 
years here. And so we hold onto that hope as we gaze toward the future. Across a hundred 
years, there have been more prayers in this parish than you can count. And that is our story. 
That is who we are. [Homily for November 18, 2012: 33rd Sunday in Ordinary Time].

Также следует отметить, что среди 131 словоупотребления из параллельного 
корпуса имеется 12 случаев, когда отсутствует дополнительный акцент на эмотивной 
составляющей:

It changes every night with the various cloud Каждый вечер облака меняют цвет. Я  
covers. I  never get tired o f them. Leah finally никогда не устаю любоваться ими. Лия 
managed to break away from Gareth's наконец избавилась от странного 
strangely hypnotic gaze and offer the tray оцепенения, вызванного гипнотическим 
around. [M. Lee. Fugitive Bride] взглядом Гаретта, и предложила напитки

всем присутствующим. [М. Ли. В любви 
все средства хороши (М. Авдокушина, 
2000)]

Ведь ко всему этому привыкаешь и уже 
просто перестаешь замечать. Закатом 
хорошо любоваться минуту, ну две. А 
потом хочется чего-нибудь другого.

[Р. Брэдбери. Вино из одуванчиков 
(Э. Кабалевская, 2013)]

В данных примерах положительная оценка объекта восприятия представлена 
имплицитно, на основе пресуппозиций -  общих фоновых знаний, являющихся 
достоянием всех носителей языка (например, в ситуациях визуального восприятия 
природных явлений).

Заключение
Таким образом, можно сделать вывод относительно специфики использования 

глагола любоваться в русском языке, обусловленной синкретизмом его функций и 
возможностью появления дополнительных семантико-прагматических приращений в 
условиях контекста. В отличие от семантических аналогов, употребляемых в английском 
языке, рассматриваемый глагол содержит в составе семемы компоненты, не только 
именующие способ восприятия, но и характеризующие участников ситуации с точки 
зрения соответствия их поведения морально-этическим нормам социума, при этом 
аксиологическая оценка объекта представлена эксплицитно, а субъекта, как правило, 
имплицитно. Особенности представления ситуации в английском языке связаны с 
необходимостью использования в подобных ситуациях наряду с глаголом зрительного

So after awhile, who would notice? Better, 
for a minute or two, a sunset. After that, let's 
have something else. [R. Bradbury. 
Dandelion Wine]
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восприятия лексемы, характеризующей эмотивную составляющую восприятия, которая 
вместе с тем может быть представлена и имплицитно.
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Ацдатпа
Макалада Ж. СYлейменов эцпмелершщ такырыптык-идеялык ерекшелiктерi карастырылады. 

Ж. СYлейменов энгiмелерiн такырыбынын сан-алуандылыты сипатталып, энгiме жанрындаты 
детективтивтiк сюжеттердi шебер пайдалана бiлген суреткер ек ен дт  кeрсетiледi. Урбанизациялану 
такырыбынын негiзiнде ауыл жэне адам мэселесiн кeтерiп, есш мен жаца, ауыл мен кала тартысына 
катысты кeрiнiстердiн ерекшелiгiне назар аударылады. Тагдырларына карай эр алуан керкем бейнелер 
образдарыныц сомдалуы бершедг

ТYЙiндi сездер: энгiме, энгiме жанры, детективтивтш сюжет, энгiме желiсi, керкем бейне, ауыл 
мэселесц адам мэселесц энгiменiн тартысы, еск1 мен жаца, ауыл мен кала тартысы, эдеби дэстYрдiн 
сабактастыгы, жалгастыты.

ТЕМ АТИКО-ИДЕЙНЫ Е О СО БЕН Н О СТИ  РАССКАЗОВ 
Ж . СУЛЕЙМ ЕНОВА

Кадыров Ж .Т .1*, К уандыкова Д.К.1, Ахметова Т.А.1
1*НАО «Северо-Казахстанский университет имени М. Козыбаева», 

Петропавловск, Республика Казахстан 
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Аннотация
В статье рассматриваются тематико-идейные особенности рассказов Ж. Сулейменова. 

Ж. Сулейменов описывает многообразие тематики ваших рассказов и показывает, что он художник, умело 
использующий детективные сюжеты в жанре рассказа. На основе темы урбанизации поднимают сельскую 
и человеческую проблему, обращают внимание на специфику сцен, касающихся старой и новой, сельской 
и городской борьбы. В зависимости от судеб дается изображение различных художественных образов.

Ключевые слова: рассказ, жанр рассказа, детективный сюжет, сюжетная линия, художественный 
образ, сельская проблема, человеческая проблема, перетягивание каната, старое и новое, сельская и 
городская потасовка, преемственность, продолжение литературной традиции.
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Abstract
The article discusses the thematic and ideological features of Zh. Suleimenov's stories. Zh. Suleimenov 

describes the variety of subjects of your stories and shows that he is an artist who skillfully uses detective stories 
in the genre of the story. On the basis o f the theme of urbanization, they raise rural and human problems, pay
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attention to the specifics of scenes concerning the old and new, rural and urban struggles. Depending on the fate, 
the image o f various artistic images is given.

Keywords: short story, genre of short story, detective story, storyline, artistic image, rural problem, human 
problem, tug of war, old and new, rural and urban brawl, continuity, continuation of literary tradition.

Ю ркпе
ХХ1 гасырда техникалык, енд1р1спк, экономикалык, элеуметпк езгерютер адамныц 

санасыныц трансформациясына да алып келдг Бул ез кезегшде эдебиеттен керЫ с 
тапты. Себебу эдебиет -  замана айнасы. Жаца гасырдагы жаца эдебиетп шартты турде 
ею арнага белуге болады деп ойлаймын. Б1ршш1с1 -  классикалык дэстурдщ жалгасы, 
болса еюнш1 арнага постмодернизм, концептуализм, интеллектуалды эдебиет, магиялык 
реализм, киберпанк, фэнтези, графикалык романдар (комикстер), теннофэнтези сеюлд1 
жанрларды жаткызуга болады. Сонымен катар бугшп окырман талгампаз, олардыц ой- 
сана децгей бйк. Буюл элемдеп эдебиет суйерлердщ жата-жастана окитын авторларына 
карасак: Бегбедир Фредерик, Харукими Мурками, Мо Янь ж.т.б., деш -  шебер 
эцпмешшер. Эцпме жанры -  каркынды дамыган когамныц, ем1рдщ агымына шескен, 
оныц кажеттшктерш етей аталын жанр. Б1здщ гасыр ыкшамдылыкты, жуйелш кп, 
уакытты унемд1 жумсау мен барынша минимализмд1 кажет ететшш ескерсек, эцпме 
жанрыныц езектшшн тусшуге болады.

Эцпме жазу да жеке дауыста эн салуга уксас енер. Адам кезшщ еш нэрсеш 
жасыра алмайтыны сиякты, эцпме жанрында да жазушы ж епстш  мен кемйтш н жасыра 
алмайды. Эцпме -  жазушы шеберлшнщ айнасы, мунда бэр1 кектамырланып кершш, 
бэр1 алакандагыдай анык эр1 сайрап турады. Бул жанр туралы кернект1 эдебиеттанушы 
З. ^абдолов: «Эцг1ме -  киын жанр. Алдымен, келем1 шагын. Ол жазушыдан барынша 
жинакы болуды талап етедг Содан соц окырманды б1рден уй1р1п экету уш1н сол 
шагын келемдеп ем1р эпизодыныц ез1 соншалык тартымды, сюжет жел1с1 кызгылыкты 
болуы тшс», -  дейд1 [1; 211]. ^азак эдебиет1ндег1 бул жанрдыц бастауында -  
Ы. Алтынсарин турады. Жанрдыц бойына кан жуг1рткен каламгерлер ретшде Б. Майлин, 
М. Эуезов, F. М уареповдщ ес1мдер1н атаймыз. Тэуелс1зд1к жылдарында аталмыш салада 
келел1 ецбек еткендер -  Т. Нурмагамбетов, М. Магауин, ^ . Жумад1лов, Б. Нуржекеев 
ж.т.б. Бул багытта калам с1лтеп журген жазушылардыц сабында жерлес1м1з, дарынды 
жазушы -  Жарасбай Сулейменов та бар.

Ж. Сулейменов эцпмелерщ такырыбы сан-алуан. Жазушы эцпмелершщ камтитын 
уакытыттары да эркилы. Жазушы эцг1мелер1 аркылы Сепз Сер1 ем1р сурген Х1Х гасырга 
аттансацыз, енд1 б1рде Магжан ем1р кешкен ХХ гасырдан б1рак шыгасыз. ^ыргынга толы 
кызыл тецкер1с, согыстан кей1нг1 азапты жылдардыц, сергелдецге толы социализм 
кезещнщ де куэгер1 боласыз. Нег1з1нен, эцг1мелер1ц езег1 -  б1здщ ем1р сур1п отырган 
заман, оныц непзп кешпкерлер1 барлыгымыз кундел1кт1 керетш, кездест1рет1н адамдар, 
т1пт1 с1з бен б1з де болуымыз мумк1н.

Зерттеу эдктер1
Жарасбай Сулейменов -  эцпме жанрында детективтивтш сюжеттерд1 шебер 

пайдалана бшген суреттер екенд1г1н баса айта кеткен жен. Жалпы детективпк эдебиет -  
шытырман окигалы кылмыстык ютерд! ашуга курылган шыгарма. Детективт1к керкем 
шыгарманыц сюжет1 жумбак кылмыс салаларын логикалык пайымдаулар аркылы ашып 
керсетуге курылып, басты кей1пкерлер1 рет1нде 1з кесуш1 зац кызметкерлер1 немесе 
тыцшы, барлаушылар алынады. Осы кей1пкерлер арасындагы алуан турл1 ашык та 
астыртын кактыгыстардан соц кылмыс эшкереленед1.
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^огамныц кесел1, келецке жактары кылмысты ютер аркылы кершю табатындыгын 
ескерсек, сол дертп аныктап беретш тамыршы жанр -  детектив. Солай бола тура, 
детектив казак эдебиетшдеп кенже калган жанрлардыц б1ршен саналады. Эдебиетшшер 
арасында детективт жанр ретшде менсшбеушшк те байкалатыны жасырын емес. 
Алайда, детективт эдебиеттщ толыкканды жанры деп карап, осы салада калам тартып 
журген отандык жазушыларымыздыц кун санап кебею1 аузымызды ку шеппен суртуге 
болмайтынын дэлелдеуде. ^азак эдебиетшдеп детектив жанрына калам тербеушшер 
туралы айтканда, ец алдымен ойымызга Кемел Токаев, ^алмукан Исабаев, Арман 
Элменбет, Сабыр ¥закбаев, Болат Бодаубай сынды каламгерлер оралады. Аталмыш 
каламгерлердщ легшде жерлес жазушымыз Жарасбай Сулейменовтщ де ес1м1 ерен 
аталады.

Зерттеу нэтижелер1
Жазушы Ж. Сулейменов окырманы кеп, когам ушш езект -  шытырман окигалы 

детектив жанрында ешмд1 ецбек етш келедт Жазушыныц тектив жанрында жазылган 
«Кемесю 1з» повес1, «Кэсшкердщ ел1м1», «:Кегшд1р мазда», «М езгшаз атылган мылтык», 
«Ала биенщ элеп», «^акпан», «Б1р кап акша» эцпмелер1 бар.

«Мезг1лс1з атылган мылтык» эцпмесшщ сюжет б1рден кылмыстык окиганыц орын 
алуынан басталады. Жасы жиырмадан жаца гана аскан, бурын сот алдын кермеген жас 
ж ш т -  Александр Усов аялдамадан теменде жаткан булакка су 1шкел1 токтаган жас 
жупты тасада багып турып, ацшы мылтыгымен кас кагым сэтте жайратып салады да, 
алды-артына карамай тайып турады. Орын алган канды окиганыц ак-карасын ажыратып, 
канды кол кылмыскерд1 колга тус1ру ушш журпзшетш тергеу амалдары ага инспектор 
Кэкен Эл1мовке тапсырылады. Буган дешн де талай ion ашып, аса кауш т 
кылмыскерлерд1 устаган суцгыла эр1 тэж1рибел1 кызметкер Эл1мов е к  шсшщ ел1мше 
себепкер болган Усовтыц аягын аспаннан келтре ала ма? Эцпменщ жел1с1 енд1 осы 
сурактыц тещрегшде ербидт ^ылмыстык окига орын алган жерден ацшы мылтыгыныц 
б1рнеше гильзасы, ок-дэрш1 тыгындаган кшз, кагаз киындыларынан езге елеул1 айгак 
табылмагандыгын, тш т  куэлердщ де жоктыгын бшген окырман тергеушшщ ендш 
1здеспру амалдары калай болар екен деп ынтыга туседт ^астандыкка ушыраган жас ж ш т 
каныпезер каракшыныц колынан каза болатындай элдеюмдерге т з е с  баткан декей, кеп 
акшаныц ортасында журген адам емес. Олай болса, мундай бейб1т жандардыц ел1м1 
юмшц жерш кещтпек? Жазушы кыска да нуска баяндаулары аркылы окырман санасына 
интрига тугызып алады да, эцпме желюшщ пзгш ш  толыктай тергеуш1 Эл1мовтщ 
«колына» табыстайды. ^ылмыскерд1 колга туаруге кемектескен ец басты айгак 
келденец кезшкен адамга мулде елеуаз боларлык нэрсе. Кэд1мп кагаз. ^агаз болганда 
да, ок дэрш1 тыгыздаган кагаздыц калдыгы, ал тш т  дэл1рек айтсак, аягында «ка» деген 
ею эрш кершетш мердщ журнагы бар есю журналдыц киындысы. Осы б1р болмашы 
кагаз киындысыныц купиясы мол кылмыстык 1ст1 ашкан юлт болганына, оны ацгара 
бшген полковник пен ага инспектордыц байкампаздыгына ерш аз кайран боласыц. 
^ылмыскердщ 1з1 расымен де окига болган мацайдагы «ка»-га аякталатын ею селоныц 
б1р1 -  Веселовкадан табылады. Одан эр1 кылмыскердщ 1зше тусу киындык тудырмай, 
акыр аягында кылмыскер курыкталып, канша жалтаргысы келгенмен, ашу устшде жас 
жупты жер жастандырган кылмысы бултартпайтын айгактармен дэлелденш, жазасын 
алады.

Бугшде жастар кылмысы -  когамныц каны соргалаган ауыр жарасы, айыкпас дерт 
болып отыр. Тшт1 сол кылмыстардыц кеб1 жалган намыс, ауыздыкталмаган агрессия 
устшде орын алады. Жас гумырын тар капаста етюзуге мэжбур кылатын осы б1р
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сабырсыз мшез, алды-артын ойлатпайтын ит ашу б1з тшге тиек етш отырган шагын 
эцпмеде де кершю тапты. «Веселовкадан шыккан соц мен жаяулап, кун батардыц 
алдында булак басына келд1м. Беп-колымды жуып алайын деп ецкейе бергешм сол еду 
«суды неге лайлайсыц» деп б1реу кимелей женелдт ^асында кызы бар екен. «Соныц 
алдында кокиланып тур гой» деп ойладым да: «Сен, немене, бул жерд1 сатып алып па 
едщ» деп ыгыса коймадым. Сол-ак екен, ол меш итерш ж1бердт Оныц куш1 басым екенш 
сезд1м де, одан эр1 ш пспей, баспалдакпен жогары кетерш п кетлм... Аялдаманыц 
тасасына барып мылтыгымды октап алдым да, олардыц жогары кетершуш кутим...» [2; 
149]. Мше, жас жшттщ ею адамныц канын мойнына жуктеуше себеп болган жагдай осы 
гана. ^орытындылай айтканда, детектив жанрында окигасы сан алуан, ширак эр1 
тартымды повесть-эцпмелер дуиеге экелген каламгер Жарасбай Сулейменовтщ 
каламгерлш кабшеп де дэл осы жанрда айкын танылады. Окигасы кызу, тартысты, окыс 
окигалар мен тосын шеш1мдерге, шынайы керкем бейнелерге толы эцпмелер1 
шытырман окигага курылган шыгармалар катарынан лайыкты орнын алары сезаз.

«Туган уйдщ тупш » эцпмесшде казак халкы ушш аса ауыр мэселелердщ б1р1 -  
ауылдардыц азуы, жаппай урбанизациялану такырыбы кетершген. Соцгы жиырма жыл 
ш ш де казак когамыныц мэдени, саяси жэне элеуметпк курылымы нарыктык турлену 
жагдайына байланысты улкен езгерютерге ушырады. Акын-жазушы кауымы ушш бул 
жай гана элеуметпк мэселес емес, бэлюм тамырын терецге урган улттык мэселе. Ауыл
-  казакылыктыц уйыткысы. ^азакылык дегешм1з -  кец пешлдшк, бауырмалдык, бер1к 
агайынгершшш, конакжайлык, мэртт1к, улкенге курмет, к1шше 1зетт1л1к керсету. 
^азакылык деген1м1з -  мэн-магынасы терец салт-дэстур, тэл1мд1 тэрбие, шеж1рел1 тарих. 
Ал, урбанизация -  жаhанданудыц жем1с1. Жаца гасырда бул удерютен кашып кутыла 
алмайтынымыз бесенеден белгш. Алайда, бул сынак кетрш ен  калай етем1з, мэселе 
сонда.

Ж. Сулейменовтщ акын жерлес1 Т. Зшрин:
«Yмiт ж1б1 уз1л1п, кес1лд1 акыр,
Б1рте-б1рте шамдары еш1п жатыр.
^имаса да туган жер топырагын,
Ауылдастар амалсыз кеш1п жатыр...», -  деп ауыл мэселесш, ауылга байланган адам 

мэселесш жырмен кетерсе, Ж. Сулейменов прозага тус1ред1. Жазушы «Туган уйдщ 
тут1н1» эцг1мес1нде ауылдагы уй деталш нег1зге ала отырып, эцг1ме идеясын аша тусед1. 
Экен1ц урпагына арнап салган уй1 -  балалар ушш бал балалыктыц, еткен шуакты 
кундердщ белг1с1 болса, ана уш1н -  ем1рдщ ез1. Сондыктан, оны тастап кету -  еам дш п 
тамырынан жулумен барабар. Кез-келген шыгарма тартыстан турады десек, бул шагын 
эцпменщ улкен тартысы -  есю мен жаца, ауыл мен кала тартысы.

^азак когамындагы сана мен ем1р салтыныц езгеру1 жазушыныц «Куырдак» 
эцг1мес1нде де сез болады. Жазушы бугшп элеумет ем1ршдеп туыстык байланыстардыц 
элс1рей бастауы мен «омыртка беру» дэстур1н1ц б1рте-б1рте сиреу1н1ц арасында сэтт1 
параллел журпзген. Б1р гана дастархан басындагы ситуациядан жазушы келел1 
мэселелер алып шыгады. Ол: казак когамындагы тозыктыц озыкты басуы, б1зд1ц 
жагдайда, омыртка берудщ орнына журтты куырдакка шакырып, арак-шараппен мэз 
кылу; мактанкумарлык максатындагы орынсыз аста тек ысырапшылык (конактарга 
кымбат 1ш1мд1ктер кую), орынсыз астамшылык (келшнщ «буйректен» бас тартуы).

«Бук1р шал» эцпмесшде жазушы экен1ц ерекше образын жасайды. Эцг1медег1 Бер1к
-  ез ем1ршде турл1 еткелдерден ет1п, кепп керген дана кария. Заман канжары оныц 
тагдырында ез жараларын сызбай коймады. Кецест1ц ектемш1л ек1мет1 ерютеп, жуйеге
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жагынган коммунистер еарш , кэмпескелеу, колхоздастыру деген зацдастырылган тонау 
мен корлаудыц курбаны болгандардыц бiрi -  Берш аксакалдыц жануясы. Берiк -  аукатты, 
кезi ашык, кекiрегi ояу, тектшердщ урпагы белтiрiгi болса да, заман езгерш, 
шиберiлердiн талауына тап болган. Жазушы бул сол бiр азапты жылдардыц зардабын 
мына бiр эпизод аркылы керемет суреттейдi: « Эжем маркум казан тенкерiсi басымызды 
кацбакша домалатты гой, -  деп отырушы едi... Мен сол юсшщ бауырында естiм гой. Бiр 
тунде бала-шагасын улатып-шулатып, кYЙеуiн алып кетедг Артынан ездерiн де жер 
тубше жаяу айдапты. Кыс iшi, коцыл таяк етiк... Талайлар ит-куска жем болып, жолда 
калыпты. «Кырык жыл согыс болса да, ажалды еледш деген емес пе, эйтеуiр эжемелге 
аман-есен оралыпты. Оралганы не керек, кешеге шыгуга, бiреуге тура карауга коркатын. 
Бала кезiм, бiрде даладан жупрш келiп: «Эже, бiздiн уйге бастыктар келе жатыр» 
демеймiн бе, «кулыным-ай» деп енiрей женелген эжемнщ кез алдымызда талып калмасы 
бар ма. Баксам, бiр кYнi ошагын ойрандап кеткендер кайта айналып согады-ау деп 
Yрейленiп жYредi екен гой» [2; 109]. Карт эже осылайша заманнан урейленш кайтса, 
Берiк аксакал булыгып емiр кешкенiн керемiз. Бай тукымы деген мазак калпагы rim i 
егде тарткан жасына шейiн шешшмедг Керiсiнше, буган «БYкiр шал» деген лакап 
желiмше жабысты. Баска таптан болгандыгы Yшiн сапалы бiлiмнен, сапалы жумыстан 
аластатылган карт кажымады, кайта кайраттанды. Саналы урпак тэрбиеледi, ершбей 
ецбек еттi. Жасыныц молдыгына карамастан куреске тYсуi, кYресiп кана коймай 
белдесуде кYшi тасыган жас жiгiттердi жерге алып жыгуы -  оныц емiрлiк куатыныц элi 
де болсын маздап турганыныц белгiсi. Жазушы осы бiр шагын энгiмесi аркылы 
окырманды емiр сынактарынан мойымай, куресуге шакырады. Курес бар жерде -  емiр 
де бар деген идея ездшнен менмундалайды. Автор, сонымен катар, керi кеткен кецеспк 
жYЙенiн кемшiлкiтерi мен озбырлыктарын орынды сынайды. Энгiме соцында окырман 
ерiксiз турде баскыншы кецес жYЙесiнiн зардаптары турасында ойга батады. Жазушы 
осы бiр шагын эцпм еа аркылы, кецес жYЙесiнiн курбандарыныц рухына тагзым етiп, 
тарихтан сабак алуга шакырады. Бiздiн когамдагы кенестiк сана шырмауынан шыга 
алмаган жандардыц элi де болсын кеп екендiгiн ескерсек, декомунизациялык 
процестердiн кажеттiлiгiне тагы бiр мэрте кезiмiз жете тусетшдей.

«Аллергия», «Дауасыз дерт» -  жазушыныц сатиралык мэнде жазылган энгiмелерi. 
Екi эцпмеде де автор казiргi когамдагы адамдардыц унамсыз кылыктары мен ауру, дерт 
арасында психологиялык паралелизм жYргiзу аркылы, оны шымыма сатирамен эрлеп, 
аша туседг Бiрiншi энгiмеде туыс-туган, дос-жарандарды конак кылудан эбден мезi 
болган Айманныц мiнезi ширатыла суреттелiнедi. Казакы мiнезден алыстап, кала 
турмысына кендшкен эйел мен ауылдан агылып, каладагы уйге тYсетiн туыстар 
арасындагы мэмше, ондагы долы эйелдiн езiн-езi устауы окырманныц езуiне кYлкi 
YЙiрiп кана коймай, бiр сэт ойландырады. Эцпменщ шарыктау шегiнде уйге бейтаныс 
туыс келедi. Буган, эдетшше Айманныц «аллергиясы» реакция бере бастайды. Алайда, 
Айманныц бейтаныс туысты кергенi сол, дертшен бiрден айыгып кетедi. Элгi бейтаныс 
туыс -  Айманныц жиеншары болып шыгады. Бул туста Айман -  сатиралык образ. Автор 
Айманныц «дертш» мыскылдау аркылы тутас когамдагы осы тектес эйелдердщ типтiк 
бейнесiн сэтп жасап шыккан. «Дауасыз дерт» эцпмесшде автор жемкорлыктыц кеселдi 
кесапаты турасында сез етедг Бiрiншi жактан баяндаушы -  шагын мекеме бастыгы, 
катардагы теменгi рангтагы кеп шенеунiктiн бiрi. Автор бул шыгармасында карапайым 
журттыц жарбацдаган, жалпактанган, жарамсактанган, жагымпазданган жагымсыз 
кылыктарын кагытпа калжыцмен эшкерелейдi. Сэлштщ жалган пара берiп мекеме 
бастыгымен ойнауы, сол тустагы пара алушыныц психологиялык жай-кYЙi, оныц кейiнгi
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санасыныц сарсацга тусуу бiр сезбен айтканда шыгармадагы психологиялык ахуал дэл 
бершедт Энгеменiн шешiмi: «Пара -  пэле. Бул дуниеде оныц тамырына балта шабыла 
коймас. Оныц касында екпенiн езгеше кабынуы да, СПИД-тщ де, тауыктыц тумауы да 
тук емес. Туптщ тYбiнде бул аурулардыц емi табылады. Ал параныц емi жок», -  деген 
келелi оймен туйшделедт А

«Жалгыздыц Yнi» эцпмесшде жейр ана мен жетiм катал тагдыры мен ауыр 
турмысы кершю тапкан. Согыстан кейiнгi суык жылдар, жадау турмыс, азулы 
аткамiнерлердiн элйздерге тiс батырган ектемдiгi. Осындай азапты турмыс ¥мсын 
секiлдi эйелдiн тулгалык касиеттерiн жаншып, емiрлiк жiгер-кYшiн кажыткан. ¥мынныц 
алдагы емiрi белгiсiздiкке толы туман юпеттес. Ол емiрiне уреймен карайды. Ананыц 
жасыган соншалык, колхоз тератасы Кажыбайдыц ерiмдей кызы Меруертп 60 аскан 
Кожахметке бер дегенде, устше жай тускендей абдырап, тушымды жауап бере алмайды. 
Тiптi, тацартецге дейiн бiр шешiмi табылар деп, жалган Yмiтпен уйыктап та калады. 
0мiрдiн ауыр соккылары ¥мсынды осындай халге туйрсе, кызы Меруерттi керiсiнше 
шыцдаган. Меруерт -  алдагы киындыктар мен емiр текпiсiнен корыкпайды, ез бакыты 
Yшiн, анасыныц бакыты ушш куресуге, белдесуге даяр. 0мiр майданы каршадай кыздыц 
мiнезiн жасык емес, ершш, курескер етiп тэрбиелегенiн автор бiр гана эпизодпен бередi. 
Куда тYCкелi келген ектемшiл Кажыбай мен Кожахметке Меруерт: «Неге ундемейсщдер, 
кайсыца катын керек? Дэмелерiн зор екен, жейр кемпiр мен жетiм баланы басынгыларыц 
келген екен! Катын керек болса, мына кемпiрдi алыцдар, ездерщмен туйдей курдас, басы 
да бос! Эйтпесе, басты катырмай, уйден шыгыцдар!», -  деп зекiп сейлеп, элп екеуiн ауыз 
аштырмастан куып шыгады. Жудырыктай кыздыц жудырыктай жYрегiндегi осыншалык 
кек, ыза, запыран -  заманныц ызгары. Осы бiр кыска эцпмеде автор майданнан тыс 
согысты керсетедт Бул согыста тылда калган жепм-жейр азапты турмыспен, корлыкты 
емiрмен, суркия устем-тап екiлдерiмен кYреседi.

«Iштегi казактар» энгiмесiнде Ресей казактарыныц жайы-кYЙi сез болады. 
Эцпменщ непзп материалы -  тарихи окигаларга байланысты бiр улттыц екiге айрылган 
тагдырлары, адамдары. Эцпменщ непзп идеясы -  жат журтта жасаган казак когамыныц 
психологиялык дертт Жалпы, езге мемлекеттерде емiр сурш жаткан казактардыц бYгiнгi 
тацдагы улттык болмысы, мiнез-кулкы, психологиясы жазушылармыздыц назарынан 
тыс калган такырып. Эсiресе, Ресей казактары туралы эдебиет пен публицистика 
беттершен арагiдiк окимыз. Жазушы езшщ емiрлiк hэм жазушылык тэжiрибесi непзшде 
осы бiр олкылыктыц орнын толтырады. Ресейдегi кандастарымыз бен Казакстандагы 
казактар арасында байланыстардыц солгын тартып жаткандыгына жазушы катты 
налиды. Ол беттеп агайынныц да Казакстанга оралу, тш п ата-журт туралы ойлары да 
кещл кеншiтпейдi. Оны мына бiр детальден керсек болады: « -  Казакстаныцда не 
жацалык? -  жеп бiр койды. Казакстаным демей, Казакстаныц дегеш кенiлiме дыц ете 
калса да, сыр бермей:

-  Тыныштык, бэрi жаксы, -дедiм» [2; 133-134]. Эцпменщ шешiмiн жазушы 
жубайыныц сезiмен туйшдейдг

«Айтуыцныц бэрi орында, улттык рухы жок, атамекен, Отан дегеннiн не екенш 
бшмейтш балалардыц болашагы булыцгыр гой. Жаца шай Yстiнде эйелдер сез етш 
отырды, ана Сорокинода туратын жиеннiн кудалары бар едi гой, соныц ортаншы кызы 
негрге тиiп, мухит асып кетiптi» [2; 134]. Жазушы журеп улт басына тускен осындай 
касiреттi керiп канжылайды, дерттенедi.
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К оры ты нды
Корыта келе, Ж. Сулейменов эцriмелерi улттык бояуы канык детальдер мен сез 

ернектерше толы. Автор эцпмелершде баяндау тэсш нщ  жещл турш колданады. 
Энгiмелер бiр демде, бiр леппен женiл окылады. Композициялык, сюжеттiк курылысы 
жинакы, керкемдiк жуйеа мытым, орынсыз суреттеулер мен тэппштеулер мулдем жок. 
Автор энгiмелерiнде адам емiрi, татдыры, белгiлi бiр мэселедеп эрекеттерiне кеп мэн 
бередi. Сол себептен, автор образдардыц iшкi сезiмдерiне терец CYнгiп, олардыц 
мiнездерiнiн меруерттерш шебер тiзбектейдi. Шытармаларындаты тартыс мэселес де 
орынды шешiмiн тапкан. Корыта айтканда, Жарасбай Суйлейменовт Б. Майлин, 
F. МYсiрепов, К. Жумадiлов сынды энгiме майталмандарыныц мектебiнiн бYгiнгi 
тацдаты кернектi екiлi деп баталаута болады. Бул -  эдеби дэстурдщ сабактастыты, 
жалтастыты. Сонымен катар, Ж. Сулейменов -  казак эцпме жанрына детективп, 
шытырман окиталы энгiмелер шотырын калыптастыртан, езiндiк елшемi мен эдеби 
колтацбасы бар дарынды жазушы. Болашакта, жазушыныц казак прозасыныц арнасын 
кенейтiп, оны жаца идеялар иiрiмiмен, жаца керкемдш атыстармен толыктырады деген 
Yмiттемiн.
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О Н ЕКО ТО РЫ Х  М ОДЕЛЯХ ОБРАЗОВАНИЯ Ж АРГОННЫ Х ЕДИ Н И Ц 
В ТЕКСТАХ СОВРЕМ ЕННОЙ ПУБЛИ Ц И СТИ КИ  
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Аннотация
В статье рассматриваются морфологические способы образования жаргонных единиц, активно 

функционирующих в текстах СМИ. Автором охарактеризованы некоторые модели образования 
жаргонизмов, имеющих место в современной публицистике, выявлены их семантические особенности и 
специфика функционирования. Установлено, что образование новых жаргонных единиц осуществляется 
по моделям, существующим в литературном языке. В работе представлены и проанализированы примеры 
текстов современной публицистики, в которых жаргонизмы используются авторами в прагматических 
целях.

Ключевые слова: язык, жаргонизм, публицистика, словообразование, языковые модели.

КАЗ1РГ1 Ж УРНАЛИСТИКА МЭТ1НДЕР1НДЕГ1 Ж АРГОНДЫ К Б1РЛ1КТЕРДЩ  
Ж АСАЛУЫ НЫ Ц КЕЙБ1Р Y Л ГШ ЕРI ТУРАЛЫ  

Киреева Е.В.1*
КЕАК «М. Козыбаев атындагы СолтYстiк Казахстан университет1», 

Петропавл, Казахстан Республикасы 
*E-mail:leninwasi@mail. ru

Ацдатпа
Макалада медиамэпндерде белсендi эрекет ететш сленгпк бiрлiктердi калыптастырудыц 

морфологиялык эдiстерi карастырылады. Автор казiргi публицистикада орын алып жаткан жаргондарды 
калыптастырудыц кейбiр Yлгiлерiне сипаттама берш, олардыц матыналык ерекшелiктерi мен кызмет ету 
ерекшелштерш ашты. Жаца жаргондык бiрдiктердiн жасалуы эдеби ттлде бар Yлгiлер бойынша жузеге 
асырылатыны аныкталды. Бул макалада авторлар прагматикалык максатта жаргон колданатын заманауи 
пубдицистикадык мэтiндердiн мысалдары кедтiрiдген жэне тащащая.

Негiзгi сездер: тiд, жаргон, публицистика, сезжасам, тЕлдак модельдер.

ON SOME M ODELS OF THE FORM ATION OF SLANG UNITS IN TH E TEXTS
OF MODERN JOURNALISM  
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Petropavlovsk, Republic o f Kazakhstan 
*E-mail:leninwasi@mail. ru

Abstract
The article deals with morphological ways of forming slang units that are actively functioning in media 

texts. The author characterizes some models of jargon formation that take place in modern journalism, reveals 
their semantic features and specifics o f functioning. It has been established that the formation of new slang units 
is carried out according to the models that exist in the literary language. The paper presents and analyzes examples 
of modern journalism texts in which jargon is used by the authors for pragmatic purposes.
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Введение
Практически любая деятельность человека непосредственно связана с языком и, 

следовательно, отражается в нем, изменяя его лексический состав. Пополнение языка 
новыми лексическими единицами происходит за счет словообразовательных процессов, 
ведущих к появлению новых слов на базе уже существующих, а также переосмысления 
старого значения. Огромное значение для расширения состава языка играет и процесс 
заимствования из других языков, однако полностью выполнить задачи, которые ставит 
общество перед языком для обеспечения своих языковых потребностей, возможно 
только с помощью образования слов по своим «родным» словообразовательным 
моделям. Эти закономерности касаются не только литературного языка, но и его 
стилистически сниженного варианта -  жаргона.

Актуальность исследования заключается в изучении новейших текстов СМИ с 
точки зрения их лексического состава, в частности, наличия стилистически сниженной 
лексики (жаргонизмов), а также установлении наиболее распространенных моделей 
образования этих единиц.

М етоды исследования
Цель исследования определила использование методов описания, сопоставления, 

сравнительного анализа.
Результаты  исследования

Традиционная русская грамматика выделяет морфологический, лексико
семантический, лексико-синтаксический и морфолого-синтаксический способы 
словообразования.

Наиболее обширное пополнение словаря обеспечивается за счет морфологического 
способа. «Именно этот способ является богатым, поистине неиссякаемым источником 
пополнения словаря новыми словами», - отмечает М.У. Сулейбанова [1; 153]. Одной из 
разновидностей морфологического способа словообразования является сложение -  
образование нового слова путем объединения в одно словесное целое двух и более основ. 
Анализируя язык современных СМИ как наиболее прогрессивный по отношению к 
распространению жаргонных новообразований, мы можем наблюдать активное 
использование сложения. Данным способом образованы жаргонизмы типа 
сладковещатели, удобопонятность, самореклама, младореформаторы [2; 26].
Интересный пример жаргонизма, образованного путем сложения, приводит 
О.А. Шишкарева при анализе газетного материала: жабовоз -  название автомобиля, на 
котором нарисованы жабы: «Таким хитрым способом молодожены, оказывается, 
протестуют против «жаб» - по терминологии жениха и невесты, женщин, живущих за 
счет богатых мужчин» [3; 277]. Приведем примеры из современных газетных статей, где 
встречаются окказиональные образования: «Осторожно, плиткопад!» [8].
Окказионализм плиткопад возникает на базе сложения двух основ слов -  плитка и 
падать, по аналогии со словом листопад (речь идет об отпадающих с фасадов новых 
домов керамических плитках). В заглавии статьи «Юаньбол» [9] окказиональное 
образование состоит из основ юань (китайская денежная единица) и -бол (вторая часть 
слов, называющих игры с мячом, -  футбол, баскетбол и т.д.). В таком названии имеется 
двойной смысл: во-первых, речь идет о китайской сборной (в данном случае - по футболу 
- как ясно далее из статьи), а во-вторых, дается намек на деньги, связанные с этой игрой, 
которые и становятся определяющим фактором всей игры: «К началу февраля китайские
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футбольные клубы потратили на покупку игроков больше, чем ведущие чемпионаты 
Европы вместе взятые. Так появилась новая футбольная супердержава...» [9]. При 
помощи сложения образуются не только окказиональные существительные, но и 
прилагательные: «Госзаказное убийство. Литературы» [10]. Арготическое выражение 
заказное убийство, бытующее в криминальных кругах или свидетельствующее о 
причастности к ним, получает «государственный статус» в окказионализме госзаказное 
убийство. Данным заголовком автор статьи пытается привлечь внимание читателей к 
проблеме свободы слова и свободы совести современных писателей: «Стремление 
казахстанских властей контролировать все сферы общественной жизни наиболее 
противоречиво выглядит в культуре. Корреспондент «Новой» - Казахстан выяснил, как 
государство подмяло под себя казахстанскую литературу» [10].

Сложение основ от словосочетания «Единая Россия» породило жаргонное 
новообразование с ярко выраженной негативной окраской -  едрос (его варианты в языке
-  единораст, педрос, едро) -  приверженец указанной партии. «На некоторые такие 
плакаты анонимные ... клеят ярко-желтые стикеры «Осторожно, едрос!» Всего в 
ярославской облдуме 50 мест, ... будут избраны по одномандатным округам» [11], «ЕдРо 
на одре» [12]. Такие лексемы имеют явную агрессивную и уничижительную 
коннотацию, поэтому их употребление в текстах СМИ накладывает на автора 
определенную ответственность: он становится «соучастником» публичной вербальной 
агрессии. Однако неопределенно-личные конструкции предложения указывают на 
стремление автора снять с себя ответственность за переданную информацию, стать 
своеобразным «ретранслятором», таким образом журналист «снимает с себя 
ответственность за чужие слова, что позволяет ему чувствовать себя свободно, включать 
в журналистский текст максимально негативные оценки, даже нецензурную брань» [4; 
191]. Схожую коннотацию с жаргонизмом едрос имеет и лексема креакл, образованная 
от словосочетания «креативный класс» путем сложения и имеющая значение 
«творческая интеллигенция, разделяющая либеральные взгляды»: «Ну ладно, скажет 
какой-нибудь недоверчивый «креакл», допустим, в ракетных и ядерных ... потребителя, 
чем можете похвастать?» [13].

В публицистике имеет место быть другой тип морфологического словообразования
-  безаффиксный способ. Это такой способ, при котором основа глагола или 
прилагательного становится основой имени существительного без добавления каких- 
либо аффиксов. Среди других способов образования слов данный способ менее 
распространен, однако, как отмечает Валгина Н.С., в последнее время [5; 132]. Особенно 
распространяются безаффиксные формы в профессиональной и жаргонной речи: быть в 
отпаде, получить отлуп, схлопотать принуд -  от основы глагола; безнал, неформал, наив
-  от основы прилагательного [5; 132]. К примеру, в газете «Время» встречаем заголовок: 
«Тарифный отлуп» [14] (отлуп -  от глагола отлупить -  «сильно бить, хлестать»). 
Значение быстроты в действии отлупить сохраняется и в существительном отлуп, в 
данном контексте имеющем значение «быстрый и неожиданный удар»: «В Шымкенте 
возросли тарифы на отопление. Правда, к великому огорчению тепловиков, не настолько 
резко, как им хотелось». В других заголовках встречаем: «Мировой прикид министра» 
[15], «И прическу им, и прикид. Актюбинские власти в эти морозные дни взяли под 
особую опеку местных бомжей» [16], «Облом в стиле модерн» [17], «Курортный облом» 
[18], «Обнал для фортепиано с оркестром» [19], «Экс-финполовец и руководящий 
работник банка осуждены за «обнал» почти 4 млрд тенге в Алматы» [20], «Уходим в 
безнал» [21], «Борьба за безнал» [22].

https://time.kz/articles/zloba/2015/02/05/i-prichesku-im-i-prikid
https://time.kz/news/society/2021/04/23/eks-finpolovets-i-rukovodyashhij-rabotnik-banka-osuzhdeny-za-obnal-pochti-4-mlrd-tenge-v-almaty
https://time.kz/news/society/2021/04/23/eks-finpolovets-i-rukovodyashhij-rabotnik-banka-osuzhdeny-za-obnal-pochti-4-mlrd-tenge-v-almaty
https://time.kz/articles/territory/2021/03/03/borba-za-beznal
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Менее продуктивным способом образования жаргонных единиц является лексико
синтаксический способ словообразования. Такой способ подразумевает возникновение 
новых слов в результате сращения двух или более лексических единиц в одно слово, при 
котором исходные слова теряют свою самостоятельность и грамматические свойства. 
Данный способ образования новых жаргонизмов достаточно редко встречается, по 
сравнению с другими; его можно встретить, например, в русских прозвищах: Хакамода 
от-Кутюр (от имени И. Хакамады), Маша-Мерседес (Маша Распутина) [6; 21].

Новые окказиональные наименования в современных СМИ появляются на базе 
сращения в результате переосмысления общественно-политических событий. Примером 
может служить номинация «крымнаш», появившаяся в прессе в связи с политическими 
событиями, происходящими в Украине и России. Синтаксическая единица «Крым наш», 
построенная на предикативных отношениях, вскоре перешла в разряд лексических 
единиц: «крымнаш» уже расценивается как существительное, которое приобрело другое 
значение -  это уже некодифицированная номинация определенных исторических и 
политических событий, связанных с переходом Крыма в состав Российской Федерации. 
Интересно отметить, что по типу новообразования «крымнаш» возникло новое 
наименование -  «курилнаш»: «Курилнаш» ... в августе несколько министров 
российского правительства один за другим осуществили целую серию десантов на 
Южные Курилы. Их кульминацией стала поездка туда премьер-министра Дмитрия 
Медведева, который с предельной ясностью сформулировал позицию России по 
территориальному вопросу. Москва, заявил он, стремится к развитию отношений с 
Японией и считает ее важным соседом — но об островах забудьте, они навсегда стали 
нашими в соответствии с итогами Второй мировой войны» [23]. Долгая историческая 
дискуссия о принадлежности территории Курил России или Японии и, казалось бы, 
разрешенная после Второй мировой войны, возрождается в XXI веке и получает в 
публицистике яркое, экспрессивное и многозначное наименование «курилнаш», 
однозначно отправляющее к производящему «крымнаш».

Достаточно редко, по сравнению с другими словообразовательными способами, на 
страницах СМИ появляются окказионализмы, образованные морфолого
синтаксическим способом. В результате данного способа новые слова образуются путем 
перехода слов одного грамматического класса в другой. Примерами могут служить 
жаргонизмы кривой -  «некорректно работающий» (об аппаратном обеспечении 
мобильного телефона); задумчивый -  «работающий иногда слишком медленно», 
хвостатая -  «манипулятор типа мышь» [7; 48]. Так, в газете «Время» находим 
заголовок: «Мясновидящие» [24]. Окказионализм образован по аналогии со словом 
ясновидящие (возникшего на базе сращения двух единиц -  ясно и видящие и 
перешедшего в результате субстантивации в разряд существительного). Замена первой 
основы в окказионализме (мясн-) создает комический эффект и передает ироническое 
отношение автора к ситуации (речь идет о методике определения уровня жизни 
казахстанцев по «индексу бесбармака», в соответствии с которым «казахстанцы в 
среднем могут приготовить 45 бесбармаков в месяц, то есть полтора «беша» в день!» 
[24].

Заключение
Таким образом, в современном публицистическом дискурсе происходит активное 

словообразование, ведущее к появлению новых жаргонных единиц, нередко имеющих 
окказиональное происхождение. Проанализировав газетный текст, мы пришли к выводу, 
что часто авторы используют жаргонные новообразования в прагматических целях: в
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качестве оценки происходящего в обществе, иронии, сарказма, привлечения внимания 
читателя и получения его ответной реакции. Образование новых единиц, имеющих 
стилистически сниженную окраску, происходит преимущественно по моделям, 
существующим в русском литературном языке, а преобладающим способом образования 
является морфологический.

Литература:
1. Сулейбанова М.У. Словообразование и его роль в обогащении лексики русского языка / 
Гуманитарные и социальные науки. - №4. - 2019. -  С. 179-158.
2. Костикова О.Ф. Лингвостилистическая специфика русской публицистики начала XXI века / 
Автореферат диссертации на соискание ученой степени кандидата филологических наук. -  М., 2008.
3. Шишкарева О.А. Особенности словотворчества в современных нижегородских СМИ / Вестник 
Нижегородского университета им. Н.И. Лобачевского, 2009, № 1, с. 276-281.
4. Скоробач Н.Ю. Способы и особенности средств выражения вербальной агрессии в текстах 
современных англоязычных СМИ / Известия ВГПУ. Филологические науки. - Самара, 2022. - 
С. 190-195.
5. Валгина Н.С. Активные процессы в современном русском языке. -  М., 2003.
6. Дьяченко В.В. Основные способы образования субстандартных антропонимов в английском и 
русском языках / Вестник Ставропольского государственного университета, 2007.
7. Ефимова. Происхождение и словообразование жаргона пользователей сотовых телефонов / 
Вестник Вятского государственного университета. -  2009. -  С.47-50.
8. Гузеева М. Осторожно, плиткопад! // Время. Режим доступа: 10.02.2016. 
https://time.kz/articles/territory/2016/02/10/ostorozhno-plitkopad (Дата обращения: 19.03.2023).
9. Мозговой В. Юаньбол // Новая газета. Режим доступа: 12.02.2016 https:// 
https://novayagazeta.ru/articles/2016/02/12/67419-yuanbol (Дата обращения: 19.03.2023).
10. Половинко В. Госзаказное убийство. Литературы // Новая газета. Режим доступа: 18.02.2016 
https://www.novgaz.com/mdex.php/component/content/?view=featured&start=1715 (Дата обращения:
19.03.2023).
11. Козенко А. Бой с тенью Урлашова // Лента.ру. Режим доступа: 26.08.2013
https://lenta.ru/articles/2013/08/26/yaroslavl/ (Дата обращения: 20.03.2023).
12. Шкляров В. ЕдРо на одре // Лента.ру. Режим доступа: 24.11.2019
https://novayagazeta.ru/articles/2019/10/24/82475-edro-na-odre (Дата обращения: 20.03.2023).
13. Фролов С. Непересекающиеся России // Лента.ру. Режим доступа: 29.07.2015
https://lenta.ru/columns/2015/07/29/2russia/ (Дата обращения: 20.03.2023).
14. Мирзаходжаева З. Тарифный отлуп // Время. Режим доступа: 09.00.2008
https://time.kz/news/archive/2008/09/09/6612(Дата обращения: 20.03.2023).
15. Кирбетов Т. Мировой прикид министра // Время. Режим доступа: 23.04. 2015
https://time.kz/artides/zloba/2015/04/23/mirovoj-prikid-ministra (Дата обращения: 20.03.2023).
16. Молдин А. И прическу им, и прикид // Время. Режим доступа:
05.02.2015https://time.kz/search?q=%D0%BF%D1%80%D0%B8%D0%BA%D0%B8%D0%B4 (Дата 
обращения: 20.03.2023).
17. Шумилина Н. Облом в стиле модерн // Время. Режим доступа: 21.12.2016
https://time.kz/articles/territory/2015/12/21/oblom-v-stile-modern (Дата обращения: 20.03.2023).
18. Масалёва А. Курортный облом // Время. Режим доступа: 09.11.2022
https://time.kz/articles/territory/2022/11/09/kurortnyj-oblom (Дата обращения: 20.03.2023).
19. Бурдин В. Обнал для фортепиано с оркестром // Время. Режим доступа: 24.04.2010
https://time.kz/news/archive/2010/04/24/15752 (Дата обращения: 20.03.2023).
20. КазТАГ. Экс-финполовец и руководящий работник банка осуждены за «обнал» почти 4 млрд 
тенге в Алматы // Время. Режим доступа: 23.04.2021 https://time.kz/news/society/2021/04/23/eks- 
finpolovets-i-rukovodyashhij-rabotnik-banka-osuzhdeny-za-obnal-pochti-4-mlrd-tenge-v-almaty (Дата 
обращения: 20.03.2023).
21. Аимбетова М. Уходим в безнал // Время. Режим доступа: 02.11.2015
https://time.kz/articles/territory/2015/10/02/uhodim-v-beznal (Дата обращения: 20.03.2023).
22. Волкова И. Борьба за безнал // Время. Режим доступа: 03.03.2021
https://time.kz/articles/territory/2021/03/03/borba-za-beznal (Дата обращения: 20.03.2023).

https://cyberleninka.ru/journal/n/vestnik-vyatskogo-gosudarstvennogo-universiteta
https://time.kz/articles/territory/2016/02/10/ostorozhno-plitkopad
https://novayagazeta.ru/articles/2016/02/12/67419-yuanbol
https://www.novgaz.com/index.php/component/content/?view=featured&start=1715
https://lenta.ru/articles/2013/08/26/yaroslavl/
https://novayagazeta.ru/articles/2019/10/24/82475-edro-na-odre
https://lenta.ru/columns/2015/07/29/2russia/
https://time.kz/news/archive/2008/09/09/6612
https://time.kz/articles/zloba/2015/04/23/mirovoj-prikid-ministra
https://time.kz/articles/zloba/2015/02/05/i-prichesku-im-i-prikid
https://time.kz/search?q=%D0%BF%D1%80%D0%B8%D0%BA%D0%B8%D0%B4
https://time.kz/articles/territory/2015/12/21/oblom-v-stile-modern
https://time.kz/articles/territory/2022/11/09/kurortnyj-oblom
https://time.kz/news/archive/2010/04/24/15752
https://time.kz/news/society/2021/04/23/eks-finpolovets-i-rukovodyashhij-rabotnik-banka-osuzhdeny-za-obnal-pochti-4-mlrd-tenge-v-almaty
https://time.kz/news/society/2021/04/23/eks-finpolovets-i-rukovodyashhij-rabotnik-banka-osuzhdeny-za-obnal-pochti-4-mlrd-tenge-v-almaty
https://time.kz/news/society/2021/04/23/eks-finpolovets-i-rukovodyashhij-rabotnik-banka-osuzhdeny-za-obnal-pochti-4-mlrd-tenge-v-almaty
https://time.kz/news/society/2021/04/23/eks-finpolovets-i-rukovodyashhij-rabotnik-banka-osuzhdeny-za-obnal-pochti-4-mlrd-tenge-v-almaty
https://time.kz/articles/territory/2015/10/02/uhodim-v-beznal
https://time.kz/articles/territory/2021/03/03/borba-za-beznal
https://time.kz/articles/territory/2021/03/03/borba-za-beznal


М. Козыбаев атындагы СКУ Хабаршысы /
Вестник СКУ имени М. Козыбаева. № 2 (58). 2023 145

23. Головнин В. Курилнаш // Новая газета. Режим доступа: 16.10.2015
https://novayagazeta.ru/articles/2015/10/15/66008-171-kurilnash-187(Дата обращения: 20.03.2023).
24. Байтукенов Т. Мясновидящие // Время. Режим доступа: 18.12.2015.
https://time.kz/articles/tulegennaya-inzheneriya/2015/12/18/mj asnovidj ashie (Дата обращения:
20.03.2023).

References:
1. Sulejbanova M.U. Slovoobrazovanie i ego rol' v obogashchenii leksiki russkogo yazyka / 
Gumanitarnye i social'nye nauki. - №4. - 2019. -  S. 179-158.
2. Kostikova O.F. Lingvostilisticheskaya specifika russkoj publicistiki nachala HKHI veka / Avtoreferat 
dissertacii na soiskanie uchenoj stepeni kandidata filologicheskih nauk. -  M., 2008.
3. Shishkareva O.A. Osobennosti slovotvorchestva v sovremennyh nizhegorodskih SMI / Vestnik 
Nizhegorodskogo universiteta im. N.I. Lobachevskogo, 2009, № 1, s. 276-281.
4. Skorobach N.Yu. Sposoby i osobennosti sredstv vyrazheniya verbal'noj agressii v tekstah sovremennyh 
angloyazychnyh SMI / Izvestiya VGPU. Filologicheskie nauki. - Samara. - 2022, S. 190-195.
5. Valgina N.S. Aktivnye processy v sovremennom russkom yazyke. -  M., 2003.
6. D'yachenko V.V. Osnovnye sposoby obrazovaniya substandartnyh antroponimov v anglijskom i 
russkom yazykah / Vestnik Stavropol'skogo gosudarstvennogo universiteta, 2007.
7. Efimova. Proiskhozhdenie i slovoobrazovanie zhargona pol'zovatelej sotovyh telefonov / Vestnik 
Vyatskogo gosudarstvennogo universiteta. -  2009. -  S.47-50.
8. Guzeeva M. Ostorozhno, plitkopad! // Vremya. Rezhim dostupa: 10.02.2016.
https://time.kz/articles/territory/2016/02/10/ostorozhno-plitkopad (Data obrashcheniya: 19.03.2023).
9. Mozgovoj V. Yuan'bol // Novaya gazeta. Rezhim dostupa: 12.02.2016 https://
https://novayagazeta.ru/articles/2016/02/12/67419-yuanbol (Data obrashcheniya: 19.03.2023).
10. Polovinko V. Goszakaznoe ubijstvo. Literatury // Novaya gazeta. Rezhim dostupa: 18.02.2016 

https://www.novgaz.com/index.php/component/content/?view=featured&start=1715 (Data obrashcheniya:
19.03.2023).
11. Kozenko A. Boj s ten'yu Urlashova // Lenta.ru. Rezhim dostupa: 26.08.2013

https://lenta.ru/articles/2013/08/26/yaroslavl/ (Data obrashcheniya: 20.03.2023).
12. Shklyarov V. EdRo na odre // Lenta.ru. Rezhim dostupa: 24.11.2019

https://novayagazeta.ru/articles/2019/10/24/82475-edro-na-odre (Data obrashcheniya: 20.03.2023).
13. Frolov S. Neperesekayushchiesya Rossii // Lenta.ru. Rezhim dostupa: 29.07.2015

https://lenta.ru/columns/2015/07/29/2russia/ (Data obrashcheniya: 20.03.2023).
14. Mirzahodzhaeva Z. Tarifnyj otlup // Vremya. Rezhim dostupa: 09.00.2008 

https://time.kz/news/archive/2008/09/09/6612(Data obrashcheniya: 20.03.2023).
15. Kirbetov T. Mirovoj prikid ministra // Vremya. Rezhim dostupa: 23.04.2015

https://time.kz/articles/zloba/2015/04/23/mirovoj-prikid-ministra (Data obrashcheniya: 20.03.2023).
16. Moldin A. I prichesku im, i prikid // Vremya. Rezhim dostupa: 05.02.2015

https://time.kz/search?q=%D0%BF%D1%80%D0%B8%D0%BA%D0%B8%D0%B4 (Data
obrashcheniya: 20.03.2023).
17. Shumilina N. Oblom v stile modern // Vremya. Rezhim dostupa: 21.12.2016

https://time.kz/articles/territory/2015/12/21/oblom-v-stile-modern (Data obrashcheniya: 20.03.2023).
18. Masalyova A. Kurortnyj oblom // Vremya. Rezhim dostupa: 09.11.2022

https://time.kz/articles/territory/2022/11/09/kurortnyj-oblom (Data obrashcheniya: 20.03.2023).
19. Burdin V. Obnal dlya fortepiano s orkestrom // Vremya. Rezhim dostupa: 24.04.2010

https://time.kz/news/archive/2010/04/24/15752 (Data obrashcheniya: 20.03.2023).
20. KazTAG. Eks-finpolovec i rukovodyashchij rabotnik banka osuzhdeny za «obnal» pochti 4 mlrd tenge 
v Almaty // Vremya. Rezhim dostupa: 23.04.2021 https://time.kz/news/society/2021/04/23/eks-finpolovets- 
i-rukovodyashhij-rabotnik-banka-osuzhdeny-za-obnal-pochti-4-mlrd-tenge-v-almaty (Data obrashcheniya:
20.03.2023) .
21. Aimbetova M. Uhodim v beznal // Vremya. Rezhim dostupa: 02.11.2015
https://time.kz/articles/territorv/2015/10/02/uhodim-v-beznal (Data obrashcheniya: 20.03.2023).
22. Volkova I. Bor'ba za beznal // Vremya. Rezhim dostupa: 03.03.2021
https://time.kz/articles/territory/2021/03/03/borba-za-beznal (Data obrashcheniya: 20.03.2023).
23. Golovnin V. Kurilnash // Novaya gazeta. Rezhim dostupa: 16.10.2015
https://novayagazeta.ru/articles/2015/10/15/66008-171-kurilnash-187(Data obrashcheniya: 20.03.2023).
24. Bajtukenov T. Myasnovidyashchie // Vremya. Rezhim dostupa: 18.12.2015.
https://time.kz/articles/tulegennaya-inzheneriya/2015/12/18/mjasnovidjashie (Data obrashcheniya:
20.03.2023) .

https://novayagazeta.ru/articles/2015/10/15/66008-171-kurilnash-187(%d0%94%d0%b0%d1%82%d0%b0
https://time.kz/articles/tulegennaya-inzheneriya/2015/12/18/mjasnovidjashie
https://time.kz/articles/territory/2016/02/10/ostorozhno-plitkopad
https://novayagazeta.ru/articles/2016/02/12/67419-yuanbol
https://www.novgaz.com/index.php/component/content/?view=featured&start=1715
https://lenta.ru/articles/2013/08/26/yaroslavl/
https://novayagazeta.ru/articles/2019/10/24/82475-edro-na-odre
https://lenta.ru/columns/2015/07/29/2russia/
https://time.kz/news/archive/2008/09/09/6612(Data
https://time.kz/articles/zloba/2015/04/23/mirovoj-prikid-ministra
https://time.kz/search?q=%D0%BF%D1%80%D0%B8%D0%BA%D0%B8%D0%B4
https://time.kz/articles/territory/2015/12/21/oblom-v-stile-modern
https://time.kz/articles/territory/2022/11/09/kurortnyj-oblom
https://time.kz/news/archive/2010/04/24/15752
https://time.kz/news/society/2021/04/23/eks-finpolovets-i-rukovodyashhij-rabotnik-banka-osuzhdeny-za-obnal-pochti-4-mlrd-tenge-v-almaty
https://time.kz/news/society/2021/04/23/eks-finpolovets-i-rukovodyashhij-rabotnik-banka-osuzhdeny-za-obnal-pochti-4-mlrd-tenge-v-almaty
https://time.kz/articles/territory/2015/10/02/uhodim-v-beznal
https://time.kz/articles/territory/2021/03/03/borba-za-beznal
https://novayagazeta.ru/articles/2015/10/15/66008-171-kurilnash-187(Data
https://time.kz/articles/tulegennaya-inzheneriya/2015/12/18/mjasnovidjashie


146
М. Козыбаев атындагы СКУ Хабаршысы /

Вестник СКУ имени М. Козыбаева. № 2 (58). 2023

DOI 10.54596/2958-0048-2023-2-146-154 
UDK 82-31 
IRSTI 17.82.31

INTERTEXTUALITY IN R. ZELAZNY “NIGHT IN THE LONESOM E OCTOBER”
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Abstract
This article delves into the concept of intertextuality in R. Zelazny’s novel, “Night in the Lonesome 

October.” It examines the presence and significance of intertextual elements within the narrative, showcasing how 
Roger Zelazny skillfully incorporates references to other works, myths, and cultural elements. Through these 
examples, the article demonstrates how intertextuality enriches the thematic depth and engages readers in broader 
cultural and literary discussions. The inclusion of insights from prominent researchers in the field enhances the 
theoretical framework, providing a comprehensive understanding of intertextuality in literature. The article 
concludes by reflecting on the overall importance of intertextuality in R. Zelazny’s work, highlighting its impact 
on the narrative’s meaning and its ability to invite readers into a captivating exploration of literature, mythology, 
and human imagination. This article serves as a valuable resource for scholars, enthusiasts, and anyone interested 
in understanding the intricate layers of intertextuality within “Night in the Lonesome October” and its broader 
implications.

Keywords: intertextuality, narrative, meaning, cultural discourse, references, allusions, literary theory.
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Ацдатпа
Бул макалада Р. Желазныйдын «Жабырканкы казандагы тун» романындагы интертекстуалдылык 

концепциясы карастырылады. Макалада баяндаудагы интермэпндж элементтердщ болуы мен манызы 
зерттелш, Роджер Желазный баска шыгармаларга, мифтерге жэне мэдени элементтерге сiлтемелердi калай 
шебер енпзгенш керсетедт Осы мысалдарды пайдалана отырып, макала интермэтшджтщ такырыптык 
теренджп калай байытатынын жэне окырмандарды кенiрек мэдени жэне эдеби пЫрталастарга 
тартатынын керсетедi. Осы саладагы кернекп зерттеушiдердiн идеяларын бiрiктiру эдебиеттегi 
интермэтшдж угымды жан-жакты тYсiнудi камтамасыз ете отырып, теориялык шенбердi кенейтедi. 
Макала Р.Желазный шыгармашылыгындагы интертекстуаддыдыктын жалпы маныздылыгы туралы ой 
толгаумен аякталады, онын окиганын магынасына ыкпалын жэне окырмандарды эдебиетп, мифологияны 
жэне адам киялын кызыкты зерттеуге шакыру кабiдетiн атап етедт Бул макала галымдар, энтузиастар жэне 
«Жабырканкы казандагы тун» романындагы интермэпнджтщ кYPдедi кабаттарын жэне онын кен 
магыналарын тYсiнуге кызыгушылык танытатын кез келген адам Yшiн кунды ресурс ретiнде кызмет етедi.
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И Н ТЕРТЕКСТУА ЛЬН О СТЬ В РОМ АНЕ Р. Ж ЕЛЯЗН Ы  
«Н О ЧЬ В ТОСКЛИВОМ  О КТЯБРЕ»

П исьменю к А .Б.1*, Х исматуллина А.Н.1
г*НАО «Северо-Казахстанскийуниверситет имениМ. Козыбаева», 

Петропавловск, Республика Казахстан 
*E-mail: abpismenyuk@ku.edu.kz

Аннотация
В данной статье рассматривается концепция интертекстуальности в романе Р. Желязны «Ночь в 

тоскливом октябре». Исследуется наличие и значение интертекстуальных элементов в повествовании, 
которые демонстрируют умелое включение Роджером Желязны разнообразны аллюзий к другим 
произведениям литературы, мифам и культурным элементам. С помощью примеров статья демонстрирует, 
как интертекстуальность обогащает тематическую глубину повествования и вовлекает читателей в более 
широкие культурные и литературные дискуссии. Включение в статью идей выдающихся исследователей 
в этой области расширяет теоретическую основу, обеспечивая всестороннее понимание 
интертекстуальности в литературе. Статья завершается размышлениями об общей важности 
интертекстуальности в творчестве Р. Желязны, подчеркивая ее влияние на смысл повествования и ее 
способность приглашать читателей к увлекательному исследованию литературы, мифологии и 
человеческого воображения. Эта статья служит ценным ресурсом для ученых, энтузиастов и всех, кто 
интересуется пониманием сложных слоев интертекстуальности в «Ночь в тоскливом октябре» и ее более 
широких смыслов.

Ключевые слова: интертекстуальность, нарратив, смысл, культурный дискурс, референции, 
аллюзии, литературоведение.

Introduction
Roger Zelazny’s “Night in the Lonesome October”, first published in 1993, is an 

intriguing novel that captivates readers with its intricate storytelling and imaginative world. 
However, beneath the surface of this enchanting tale lies a rich tapestry of intertextuality, 
combining together great amount of literary references, myths, and historical allusions. In this 
article, we dive deeper into the realm of intertextuality to explore the layers of meaning, 
concepts and connections that arise from the interplay between R. Zelazny’s work and the 
broader literary landscape.

Intertextuality, a concept at the heart of literary analysis, refers to the giant and constantly 
growing web of relationships between texts. It includes the delicate mixture of concepts, 
themes, and forms, creating a peculiar dialogue that spans a wide range of literary text 
components. Through intertextuality, authors engage in a dynamic conversation with other 
authors, their works, and readers of different times, building up a strong palette of cultural and 
literary references to enrich their own narratives or to find new angles of view on the classic 
stories, characters and representations of the universal concepts.

“Night in the Lonesome October” is a bright example of intertextuality in modern 
literature. Within its pages, R. Zelazny skillfully introduces allusions to other works of 
literature, references to myths and folklore, and hints to popular culture and historical events. 
These intertextual elements are used not as just author’s respect to predecessors in literature 
and history. They help to deepen the story’s meaning, invite readers to be active participators 
in a much wider literary discourse, and contribute to the novel’s aesthetic and thematic 
coherence.

Throughout this article, we will explore the intertextual tapestry woven by R. Zelazny in 
“Night in the Lonesome October.” We will examine the key intertextual references found within
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the novel, analyze their purpose and effect, and uncover the general thematic and symbolic 
significance they hold.

By unraveling the intertextual layers of “Night in the Lonesome October,” we aim to 
broaden our understanding of R. Zelazny’s masterful storytelling and appreciate the interplay 
between literature, culture, and the human imagination.

Research methods. The following research adopts a discourse analysis to investigate the 
presence and significance of intertextual elements in the narrative. Intertextuality’s enrichment 
of the narrative and its invitation to engage with broader cultural and literary discourse are 
examined. The study incorporates references to prominent researchers in the field to establish 
a solid theoretical framework for understanding intertextuality’s implications in literary 
analysis. Specific examples from the novel are examined to illustrate R. Zelazny’s use of 
intertextuality, enhancing readers’ comprehension of the layers of meaning and thematic 
resonance in the narrative. The article concludes by emphasizing intertextuality’s significance 
in R. Zelazny’s work, deepening the narrative’s meaning and encouraging readers to explore 
the realms of literature, mythology, and human imagination. Through a discourse analysis this 
article provides important insights into the intertextual aspects of “Night in the Lonesome 
October,” making it a valuable resource for scholars, enthusiasts, and those interested in 
intertextuality and R. Zelazny’s literary contributions.

Research results. The novel “Night in the Lonesome October” by R. Zelazny is 
introduced as the focus of the study. The significance of intertextuality in literature is 
highlighted, acknowledging its role in creating connections and enriching narratives. An 
overview of the main points to be discussed in the article is provided, setting the stage for further 
exploration.

Intertextuality is defined as a key concept in literary analysis, emphasizing its relevance 
in understanding the relationships between texts. The concept of intertextuality as a dialogue 
between authors, works, and readers is explained, highlighting its dynamic nature and its impact 
on the interpretation of literary works.

Key intertextual references in the novel are identified, including literary allusions, 
references to myths and folklore, as well as connections to popular culture or historical events. 
The purpose and effect of these intertextual references are analyzed, considering how they 
enhance the story, deepen the meaning, and provide additional layers of interpretation. The 
engagement of the reader and the contribution of these intertextual elements to the overall 
narrative are explored.

The research results provide insights into the intertextual aspects of “Night in the 
Lonesome October,” demonstrating how R. Zelazny employs intertextuality to create 
connections, deepen meaning, and engage readers in a broader cultural and literary discourse. 
The analysis showcases the significance of intertextuality in enhancing the narrative experience 
and contributing to the interpretation of the novel.

Discussion. Intertextuality is a concept that lies at the heart of literary analysis, facilitating 
a deeper exploration of the intricate relationships between texts. By understanding the nature 
and significance of intertextuality, we can fully appreciate the layers of meaning and 
connections that arise within a work of literature such as “Night in the Lonesome October.” Let 
us delve into this concept and draw upon the insights of two prominent researchers in the field.

According to Roland Barthes, a renowned literary theorist, intertextuality creates a vast 
network of references that transcend individual texts. In his work “The Death of the Author,” 
originally published as an essay in 1967, Barthes asserts that every text is a “tissue of quotations 
drawn from the innumerable centers of culture” [1, p. 146 ]. He suggests that no text exists in
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isolation, but rather, it is woven into a complex structure of other texts, constantly referring to 
them. This intertextual web enriches the reading experience, as readers can uncover hidden 
layers of meaning by recognizing and interpreting these textual connections.

Building upon R. Barthes’ ideas, Julia Kristeva, a prominent psychoanalytic literary 
theorist, expands the concept of intertextuality to embrace the idea of interdiscursivity. In her 
influential work “Desire in Language: A Semiotic Approach to Literature and Art,” J. Kristeva 
argues that intertextuality is not limited to the realm of literature but extends to various types 
of texts, discourses and signifying systems within society. She emphasizes that texts are 
constructed through the interplay of diverse cultural, historical, and ideological elements, which 
shape their meaning and invite readers to navigate the intertextual maze [2, p. 160].

In other words, intertextuality is a kind of dialogue between texts, what was also 
mentioned by M.M. Bakhtin in his 1924 work “The problem of content, material and form in 
verbal artistic creativity”, where he reflects on the ideas that the writer, in the process of creating 
a work, relies not only on the present reality, but also on different texts: both contemporary and 
those, created by his/her ancestors [3, p. 35]. Thus, an intertext is created, that is, where a 
polyphonic interaction of texts takes place. It can also be expressed in the form of the author’s 
opposition to multifarious cliches, already existing forms of literature and stereotypes in an 
effort to create something new and unique, and sometimes even ridicule the existing one.

Applying these insights to “Night in the Lonesome October,” we can discern the strings 
of intertextuality skillfully woven by R. Zelazny into his picture of the world, presented in the 
story. The novel is filled with literary allusions, referencing works such as Mary Shelley’s 
“Frankenstein” and Bram Stoker’s “Dracula.” These references not only show respect to these 
classic texts but also provides R. Zelazny’s narrative with layers of meaning that resonate with 
the themes and motifs explored in his own work.

Moreover, R. Zelazny draws upon myths, folklore, and religious texts, entwining them 
with the canvas of his storytelling. These intertextual references serve as touchstones, imbuing 
the narrative with a sense of mythic resonance and archetypal depth. They invite readers to 
draw connections between various cultural narratives and to uncover hidden symbolic meanings 
within the story. Now, readers not only define the way the author percepts, but accept well- 
known literature, cultural and historical phenomena as an intricate three-dimensional 
conceptual representation of the world.

Furthermore, R. Zelazny’s intertextual engagement extends beyond the realm of literature 
and folklore. He incorporates references to popular culture and historical events, creating a 
previously mentioned multi-dimensional reading experience. In the concluding article of the 
edition of the novel by “Eksmo” pubishing house Alexandra Zlotnitskaya distinguishes tight 
entwinement of some literary references with their most popular and influencing presentations 
in the cinematographic world [4, p. 244]. Thus, all these references act as signposts that anchor 
the novel within specific socio-cultural context, adding richness and depth to the narrative while 
inviting readers to reflect on the intersections between fiction and reality.

By understanding the concept of intertextuality and drawing upon the insights of 
researchers like Roland Barthes, Julia Kristeva and Mikhail Mikhailovich Bahtin, and 
contemporary philologists as Alexandra Zlotnitskaya we gain a deeper appreciation for the 
interplay of texts within “Night in the Lonesome October.” The intertextual references in the 
novel not only serve as threads that connect it to a wider literary tradition but also invite readers 
to participate in a broader cultural and intellectual dialogue.

“Night in the Lonesome October” by R. Zelazny is a treasure trove of intertextual 
references, where the author masterfully weaves together literary allusions, myths, and
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historical connections. By examining these intertextual elements, we can uncover the purpose, 
effect, and thematic significance they bring to the narrative, as well as appreciate R. Zelazny’s 
skill in crafting a multi-layered story.

One notable intertextual aspect of the novel is R. Zelazny’s extensive use of literary 
allusions. For instance, the character of Snuff, the protagonist’s loyal animal companion, evokes 
the spirit of Mary Shelley’s iconic creation, Frankenstein’s monster. R. Zelazny cleverly 
subverts this reference by imbuing Snuff with intelligence, loyalty, and a distinct personality, 
thus challenging the preconceived notions associated with Shelley’s monster.

At this time, his master, Jack, shares similarities with the character of Victor Frankenstein 
from Mary Shelley’s classic novel “Frankenstein.” Both Jack and Victor are portrayed as 
brilliant and ambitious individuals with a penchant for scientific experimentation and a desire 
to create something extraordinary. They both possess a certain level of genius and possess the 
ability to manipulate and harness natural forces for their own purposes.

Furthermore, the themes of creation, monstrosity, and the blurred lines between life and 
death are prominent in both “Night in the Lonesome October” and “Frankenstein.” Victor 
Frankenstein’s creation of the monster, who is both feared and pitied, echoes the theme of 
bringing life to something unnatural and the consequences that follow. Similarly, Jack’s 
involvement in the ritual of opening doors to alternate dimensions and his interactions with 
other creatures in the story reflect a similar exploration of the boundaries between life and death, 
creation and destruction what is revealed gradually, throughout the story, and it is spoken about 
openly at the very end of the novel:

“Those o f us who remain will gather atop the hill at midnight. We will bring kindling, and 
we will cooperate in the building o f a bigfire. <...> Forces will wrestle within it, play about it, 
giving to it a multicolored nimbus, and occasionally causing it to produce musical sounds and 
wailings amid its crackling and popping. Then we will position ourselves in an arc before the 
thing our divinations have shown us to be the Gateway -  which we have already determined to 
be the stone bearing the inscription. The openers and their friends will stand at one end o f the 
arc, the closers at the other. <... > Jill holds the Opening Wand, my master [Jack] the Closing 
Wand." [5, p. 254]

The intertextual connection between Jack and Frankenstein allows readers to draw 
parallels and find deeper layers of meaning. By referencing Frankenstein, Zelazny enhances the 
characterization of Jack and explores the complex ethical and philosophical questions 
surrounding the pursuit of scientific knowledge, the limits of human ambition, and the potential 
consequences of playing god.

Overall, the connection between Jack from “Night in the Lonesome October” and 
Frankenstein lies in their shared characteristics, thematic elements, and the exploration of the 
moral and existential dilemmas associated with creation and the boundaries of life and death. It 
is through this intertextual connection that R. Zelazny expands the narrative and invites readers 
to engage with broader literary and philosophical discourses.

Thus, through this audacious intertextual reference, R. Zelazny explores themes of 
identity, companionship, and the nature of monstrosity in a fresh and thought-provoking 
manner.

Another intertextual thread can be found in R. Zelazny’s nod to Bram Stoker’s “Dracula.” 
The presence of the Count in “Night in the Lonesome October” serves as a homage to the 
vampire legend, but R. Zelazny introduces a twist by portraying Dracula as an ally to Jack and 
the forces of good in the final of the story:
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“... the Count stood at Jack’s side, smiling a totally evil smile. He laid his left hand -  the 
dark ring visible upon it -  upon Jack’s right shoulder.

- 1 stand with him, -  he said, -  to close you out.
Vicar Roberts stared at him and licked his lips.
- 1 would think one o f your sort more inclined to our view in this matter, -  the vicar stated.
- 1 like the world just the way it is, -  said the Count." [5, p. 274]
This intertextual reference not only adds depth to the character of Dracula but also creates 

a thematic parallel between light and darkness, blurring the lines between hero and villain, 
rising a question of divisive points of view. R. Zelazny’s intertextual engagement with 
B. Stoker’s classic work enriches the narrative and prompts readers to reconsider their 
assumptions about familiar literary characters, deepen and broaden the character’s identity.

In addition to literary allusions, R. Zelazny incorporates references to myths and folklore. 
For instance, the presence of the full moon and the ancient rituals performed by the characters 
evoke the imagery of werewolf mythology. Through intertextuality, R. Zelazny taps into the 
collective cultural understanding of werewolves, infusing the narrative with a sense of primal 
power and the juxtaposition of the human and animal nature. This intertextual layer deepens 
the exploration of transformation, duality, and the blurred boundaries between the natural and 
the supernatural, real and unreal, refreshing hackneyed vision of natural phenomena.

R. Zelazny skillfully incorporates historical references and popular culture allusions into 
the fabric of the story. For example, the mention of the infamous Jack the Ripper, the notorious 
serial killer from Victorian London, adds an air of historical authenticity and intrigue to the 
narrative. The allusion to this character is brightly evident from the scene of Jack’s meeting 
with the criminals dismembering animals on someone’s order:

“The others picked up scalpels, also.
-  I ’d  guess yo u ’ve never met a man as really knows how to cut, -  thebeefy one said, 

advancing now.
Dzzp! It was into him, and that funny light came into his eyes, and his hand came out o f 

his pocket and captured starlight traced the runes on the side o f his blade.
-  Well-met, -  Jack said then, through the teeth o f his grin, and he continued to walk 

straight ahead.” [5, p. 202]
By incorporating this historical reference, R. Zelazny not only grounds the story in a 

specific time period but also taps into the cultural fascination with unsolved mysteries and the 
darker aspects of human history.

Furthermore, R. Zelazny includes popular culture references, such as nods to famous 
detective fiction and horror films. Although such a popular character as Sherlock Holmes 
appears only occasionally in this novel, he also provides readers with a historical anchor. 
Moreover, the appearance of this person is to be expected by the readers, who has already, 
thanks to Jack, set the time frame for the story. Thus, intertextuality in this work is not only a 
tool in the hands of a skilled author: at a certain stage, the interweaving of allusions begins to 
impose conditions in order for the level of intertextuality to be evenly distributed throughout 
the main narrative.

Surprisingly, Roger Zelazny not only pays tribute to English culture, but also does not 
turn away from those foreign characters, due to which the novel expands geographically, while 
remaining limited to one locality on a map. A reference to the historical personality of the 
Russian peasant Grigory Rasputin would be faded without reference to the mystical image of 
this man, who, nevertheless, in R. Zelazny’s work reveals the theme of the real in the illusory, 
and the topic of a real human in the world of monsters and supernatural forces.
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Moreover, coming back to the identity of the main character in “Night in the Lonesome 
October” by Roger Zelazny, we accept that there is a strong connection between the character 
of Jack and the concept of a Jack-o’ -lantern. In the context of the novel, Jack is depicted as a 
pivotal character, a mysterious and complex protagonist who embarks on a journey surrounded 
by supernatural elements. The connection to the Jack-o’-lantern comes from the character’s 
association with Halloween and the folklore surrounding it.

The first lines of the story support this idea:
“Jack is under a curse from long ago and must do much o f his work at night to keep worse 

things from happening. I  keep watch while he is about it. I f  someone comes, I  howl.
We are the keepers o f several curses and our work is very important. I  have to keep watch 

on the Thing in the Circle, the Thing in the Wardrobe, and the Thing in the Steamer Trunk -  
not to mention the Things in the Mirror. ” [5, p. 7]

A Jack-o’-lantern is a carved pumpkin with a light source inside, often associated with 
Halloween and the folklore of wandering spirits or will-o’-the-wisps. The flickering light within 
the pumpkin strongly symbolizes the boundary between the natural and supernatural worlds. 
So, the connection between Jack and the Jack-o’-lantern in the novel can be interpreted 
symbolically. Both entities represent a bridge between the mundane and the supernatural 
realms. Jack, with his mysterious nature and his involvement in the occult, embodies the spirit 
of Halloween and the enigmatic atmosphere that permeates the story.

Through this distinct connection, R. Zelazny highlights the sense of mystique and the 
intertwining of mythical elements within the narrative. The accuracy of the allusion to this 
character from English folklore is also supported by the engagement of such a fascinating 
female character as Jill. Jill is depicted as a clever and resourceful character, often serving as a 
counterpart to Jack’s actions. She is portrayed as having a deep understanding of the occult and 
the mystical events taking place around them. Jill’s knowledge and abilities contribute to their 
shared mission, which unfolds gradually throughout the novel.

While Jill’s exact nature and backstory may vary depending on the reader’s interpretation, 
she is generally portrayed as an essential ally to Jack, working alongside him to navigate the 
intricate web of supernatural occurrences and intertextual references that populate the narrative. 
The following abstract from the novel showcases that together, Jack and Jill form a dynamic 
duo, balancing each other’s strengths and weaknesses as they unravel the mysteries of the 
October events, as well, as their animal companions, what is openly presented at the very end 
of the story:

“-  Hi, cat, - 1 said. -  I ’ll buy you that drink yet.
-  Hi, dog, -  she said. - 1 think I ’ll let you.
Jack and Jill went down the hill. Gray and I  ran after.” [5, p. 285]
It is noteworthy that the novel symbolically and intertextually ends with a modified line 

of a poem from “Tales of Mother Goose”, a collection of English traditional nursery rhymes 
and children’s stories:

“Jack and Jill went up the hill 
To fetch a pail o f water;
Jack fe ll down and broke his crown, 
and Jill came tumbling after.” [6, p. 53]
Together, these allusions serve as playful Easter eggs for readers who are familiar with 

these works, adding an extra layer of enjoyment and creating a sense of camaraderie between 
the author and the audience. Through these intertextual connections, R. Zelazny invites readers 
to participate in a shared cultural conversation and deepen their engagement with the narrative.
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In “Night in the Lonesome October,” R. Zelazny utilizes intertextuality to enrich the story, 
expand its thematic scope, and engage readers on multiple levels. By drawing upon literary 
allusions, myths, historical events, and popular culture references, R. Zelazny creates a tapestry 
of intertextuality that enhances the narrative of “Night in the Lonesome October.” These 
intertextual elements serve several purposes within the novel.

Firstly, intertextuality deepens the story’s meaning by providing layers of interpretation. 
The literary allusions to Frankenstein and Dracula, for example, invite readers to reconsider 
familiar characters and themes through R. Zelazny’s unique perspective. By subverting 
expectations and offering fresh insights, R. Zelazny adds complexity to the narrative, prompting 
readers to question their preconceived notions and engage in a deeper exploration of the 
characters and their motivations.

Secondly, intertextual references contribute to the overall aesthetic and thematic 
coherence of the novel. The interplay between the mythical resonances of werewolf lore, the 
historical backdrop of Victorian London, and the atmospheric elements of horror films creates 
a distinct atmosphere that permeates the narrative. These intertextual layers enhance the 
reader’s immersion in the story, evoking emotional responses and enriching the reading 
experience.

Furthermore, intertextuality in “Night in the Lonesome October” fosters a sense of 
interconnectivity between different cultural and literary traditions. By weaving together diverse 
references, R. Zelazny invites readers to engage in a broader literary discourse. Whether it is 
recognizing the parallels between characters and themes in different works or delving into the 
historical and cultural contexts that underpin the intertextual references, readers are encouraged 
to explore the wider tapestry of human creativity and storytelling.

However, it is important to acknowledge that intertextuality also presents challenges for 
readers. According to the funnel approach, presented in V.A. Kukharenko’s book “Text 
Interpretation”, it requires a certain level of literary and cultural literacy to fully appreciate the 
intertextual nuances and connections in every piece of literary work [7, p. 11]. For those who 
are unfamiliar with the referenced works or cultural contexts, some of the deeper layers of 
meaning may remain elusive. Nevertheless, even for readers who may not grasp every 
intertextual reference, this novel still offers an engaging and immersive story on its own merits.

Therefore, intertextuality is a vital aspect of R. Zelazny’s “Night in the Lonesome 
October.” Through literary allusions, mythological references, historical connections, and 
popular culture nods, Roger Zelazny weaves a complex intertextual fabric that enriches the 
narrative, adds depth to its significance, and encourages readers to engage in a wider cultural 
and literary conversation. Through active engagement with these intertextual components, 
readers have the opportunity to uncover concealed levels of interpretation, fully grasp the 
thematic echoes, and embark on a captivating voyage through the intertwined domains of 
literature, mythology, and the boundless realm of human imagination.

Conclusion
In conclusion, “Night in the Lonesome October” by R. Zelazny is a captivating example 

of intertextuality in literature. By skillfully incorporating literary allusions, myths, historical 
references, and popular culture nods, R. Zelazny creates a multi-layered narrative that engages 
readers on multiple levels.

Through intertextuality, R. Zelazny deepens the story’s meaning and expands its thematic 
scope. The literary allusions to works like Frankenstein and Dracula, Holmes and Jack the 
Ripper and different folkloric characters like Jack-o’-lantern provide fresh perspectives on 
familiar characters and themes, challenging readers’ expectations and prompting deeper
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exploration. The incorporation of myths and folklore adds a mythical resonance, while 
historical and popular culture references ground the narrative and evoke a sense of time and 
place.

Intertextuality in “Night in the Lonesome October” also contributes to the novel’s 
aesthetic and thematic coherence. The interplay between different intertextual elements creates 
a distinct atmosphere that immerses readers in the story’s world. It evokes emotional responses, 
enriches the reading experience, and reinforces the thematic motifs explored throughout the 
narrative.

Furthermore, intertextuality fosters a sense of interconnectivity between texts, cultures, 
and readers. By drawing upon a diverse range of references, R. Zelazny invites readers to 
participate in a broader literary discourse. It encourages readers to explore the wider tapestry of 
human creativity, engage with different traditions, and appreciate the depth and richness of 
intertextual connections.

In the end, the intertextuality in “Night in the Lonesome October” enriches the novel, 
stimulates intellectual curiosity, and invites readers to embark on a journey of exploration and 
interpretation. By unraveling the intricate web of intertextual references, readers can uncover 
hidden meanings, appreciate the thematic resonances, and experience the power of 
intertextuality in shaping and enhancing the literary landscape.
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Ацдатпа
Бул макалада адамньщ кунделжп турмыста пайдаланатын заттарынын, буйым атауларынын 

турмыспен ттелей байланыстылыгы карастырылып, галымдар п тр 1  сараланады, турмыстык лексика 
атауларынын лексикалык типтерц улгшерц жасалу жолдары керсетшп, семантикалык кещспктеп 
лингвистикалык б1рл1ктер ретшдеп мэш, лексикалык жуйеа, тглдак колданыстагы кызмеп аныкталады. 
¥лгтык таным тургысынан ошак сезше тусш к бершедг

ТYЙiидi сездер: сездщ семантикалык аспекпсц тш, танба , турмыстык лексика, турмыс дэрежесц 
дэстурт коленерц турмыстык колданыстагы сездер, турмыстык атаулар, семантикалык кещстш, улттык 
таным.

НАЦИОНАЛЬНАЯ ОСНОВА М АРКИРОВАННОЙ ЛЕКСИ КИ  БЫ ТОВО ГО
ХАРАКТЕРА
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Аннотация
В данной статье рассматривается непосредственная связь предметов, наименований изделий, 

используемых человеком в быту, с бытом, ранжируется мнение ученых, указываются лексические типы, 
модели, способы создания наименований бытовой лексики, определяется сущность, лексическая система, 
функция языкового функционирования как лингвистических единиц в семантическом пространстве. С 
точки зрения национального познания дается толкование слова очаг.

Ключевые слова: семантический аспект слова, язык , символ, бытовая лексика, бытовая степень, 
традиционные ремесла, слова бытового употребления, бытовые названия, смысловое пространство, 
национальное познание.
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Abstract
In this article, the direct relationship of the names of objects, products used by a person in everyday life 

with everyday life is considered, the opinion of scientists is differentiated, lexical types, patterns, ways of creation 
of household vocabulary names are shown, the essence, lexical system, linguistic functioning as linguistic units in 
the semantic space is determined. From the point of view of national knowledge, the word hearth is interpreted.

Keywords: semantic aspect of the word, language, character , household vocabulary, degree of living, 
traditional crafts, words of household use, household names, semantic space, National cognition.
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Ю ркпе
Кез келген халыктын лексикасын зерттеу аса езект мэселелердщ б1рт Эр61р 

халыктын мэдени жэне эдеби ерекшелштер1 онын тшдш денгей аркылы керш й бередг 
Ягни, жекелей улттын тш н  зерттеу аркылы онын дуниетанымы, психологиялык 
кезкарасы, улттык мэдениетшен хабар аламыз. Мше, сондыктан да эрб1р улттын улттык 
кундылыктарына сэйкес тшдш денгей де аныкталады.

Тшдщ улттык карым-катынас кезшдеп манызды курал екенш ескеретш болсак, 
онын каншалыкты дэлелдеуд1 кажет ететшдш -  шынайылыкка непзделедт Тш тарихы, 
улт тарихы сынды дуниелер -  этностын, жалпы элемнщ даму жолын, купия сырларын 
ашуга септшн типзедт Дэл мундай улттык казынаны -  психология мен этнография 
сынды гылымдардын жетекш1 сурактары басшылыкка алынады.

Кез келген халыктын рухани болмысы, танымдык денгей онын тш нде 
жасырынады. ^аншама тарихи кезендерд1 басынан кешсе де, онын туп тамыры 
кунделйт ем1рдеп турмыс-т1ршшгшдеп устанган заттары мен мэдени кундылыктары 
аркылы сабактасып жатады. Академик Э. Гайдар сез етш кеткен «тш элемш болмаса «тш 
феномей» атты угымдар улттын езш-ез1 тану жэне езге тану аспектшершде каралады. 
Дэл осы угымнын аукымына тш -  мэдениет -  таным сынды 3 категория жатады.

Бул тужырымга сэйкес, тш бшм1 гылымында т1лд1 карым-катынас куралы ретшде 
кабылдап, онын танымдык кызмет1н, мэдени ер1сш айрыкша аша тусу ондагы басты 
кагида. Сез1м, парасат, саналы ой -  адам бойындагы ен ерекше кундылык болса, оны 
коршаган орта куштарлыгында таныту дуниедег1 заттар мен кубылыстардын бейнес1н 
кабылдап, акпарат жинау аркылы туындайды. Сондыктан да, таным -  кубылыстар мен 
заттардын сырткы орта эсершен бейнелену1н1н кайшылыкка толы курест

Зерттеу эд1стер1
Т1л, халыктын сол тшде ойлап, сол тшде сейлейт1н улттык психологиясы мен 

мэдениетшщ керш1ст Себеб1, т1л жалпы элемнщ курастырушысы, оган ун1лмей ем1р 
суре алмайды. Бул мэселелерд1 В. Гумбольдт тшдщ антропологиялык мэселелер1 
тен1рег1нде карастырып, онын езгешел1г1н рухани болмысынан ажырататындыгын 
тус1нд1ред1.

Зерттеу нэтижелер1
Зерттеуш1лер ерекше улттык сипатка ие т1лд1к ужымдык дуниетанымдык 

кезкарастарга емес, ойлау кабшетше мэн берген жен екенд1г1н алга тартады. Сан турл1 
зерттеу енбектершде, жалпыхалыктык лингвомэдени тус1н1ктеме жуйелер1 жатыр. 
Адамдардын кызмет1, магистралдык багыттары, коршаган ортанын кабылдау 
механизм1н1н тутастыгы карастырылады.

Сездердщ лексикалык семантикасын зерттеуш1 галымдар мэдениет пен тшдщ 
жакын тустарын б1р арнага уштастырды. Олар тшдщ семантикалык жуйесш жеке 
элементтер1 аркылы сэйкестенд1рш, когамнын этномэдени улттык акпараттардан 
туратындыгын айтты.

Сезд1н семантикалык аспект1сш улттык-мэдени нег1зде зерттеуш1лер 
В.Г. Костомаров пен Е.М. Верещагин тш бш мш е «лингвоелтану» гылымын алып келд1. 
Ал, агылшын т1л1нде Г.Д. Томахин орыс т ш  материалдарынын нег1з1нде гылымнын 
жалгасын тапты.

^азак халкынын мэдени мурасы археолог, этнограф, тарихшы, т1лш1 жэне 
эжебиеттанушы галымдар тарапынан узак уакыт бойы зерттелш келед1. Тэуелс1зд1к 
алган кезеннен бастап, эдебиет1м1з бен мэдениет1м1з гылыми сузг1ден ет1п, рухани жэне 
материалдык кундылыктарымыз кайтадан жангырды. Кез келген халыктын тутас
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мэдениетш игерш, танып бшуде, бугшп куннщ тигiзер эсерi мол. ¥лттык эдебиетiмiз 
бен онын ерекшелiктерi жайлы аса кажетл деректердi тiл аркылы аныктаймыз.

Тiл -  тек кана карым-катынас ушш колданылмайды. Ол жалпы адамзат болмысын, 
мэдени жэне эдеби керсетюшшен де тыскары емiр суре алмайтын танбалаушы фактор. 
Адам баласынын барлык емiрi танбадан турады. Болмысынын езi тiлдiк эрi танбалык. 
Ягни, адам бiр уакытта танбалайды, талдайды жэне тудырады. Нактырак айтканда, дэл 
казiргi когамга тiл, танба мэселесiне жэне онын мэдени ортага эсерiнен туындайды. 
Ягни, тiл тек кана денотативп (сигнал, белгi) емес, коммуникация, коннотативп 
(идеологиялык, элеуметтiк, мэдени) курал болып есептеледт Себебi, кез келген тшде сол 
халыктын емiрi, тiршiлiгi, болмысы, жалпы тутас тарихы емiр суредг

Десек те, осы арада ескеретш жайт -  шыгыс кешпендшер мэдениетшщ тусшш 
табигат Yйлесiмдiлiгiне эсер етедт Батыс мэдениетiнде гарыш жэне табигат эрекеттес 
бiрлiктер ретiнде танылып, ол адам сонын басты белшегi болып саналады.

Эрбiр улттын айналадагы табигатты танып бiлуi, рухани сана мен болмыс-бiлiмдi 
сол халыктын тiлiмен пкелей байланысты. Осыган сэйкес улттык кезкарастын тiлдiн аса 
ерекше курылымдарынан, сездш корынан, лексикалык керiнiстерiн байкалуы занды 
кубылыс. Мiне, сол себептi тiлдi тек коммуникативтiк тургыдан гана емес, когнитивт 
лингвистика тенiрегiнде зерделеген абзал. Ягни, тшдщ кумулятивтш кызметi непзшде 
карастыру тiл бiлiмiнiн жана багыттарын аша туспек.

Рухани муранын непзшде туындаган эуен, сурет, сез, эшекей, ою, мYсiндеу т.б. 
туындылардын алатын орны ерекше. Аталгандардын барлыгы дерлш халыктын 
кажеттiлiгi негiзiнде туындаган тусшштер.

Турмыстык жагдай мен ондагы салт-дэстур, мiнез-кулык т.б. рухани кундылыктар 
аса терен тYсiнiк калыптастырады. Мундагы, турмыс дэрежес дегенiмiз -  халыктын 
элеуметпк жэне рухани кажеттiлiктерiн саяси тусшштен тыс, адамдардын турмыстык 
(уй заттары, буйымдары, енбекке кажеттi куралдар) игiлiктерi немесе материалдык 
мэдениет. Осынын эсершен казак улттык мэдениетiнiн сипаты халыктык коленермен 
байланысы терен.

¥лтымыздын дэстYрлi коленерi -  саркылмайтын казына, мол мура. Эсемдш эрi 
зергерлiк буйымдардан бастап, кунделшп емiрге кажеттi дуниелер де эртYрлi 
технологиялык Yлгiлердi iске асыра отырып, сонын эсершен эстетикалык талгам 
тудырып отыр. Мэдениетiмiз бен эдебиетiмiздiн танымдык, тэрбиелш кызметiн 
арттыруда. 0йткенi, улттын турмыстык ю-эрекеп, дуниетанымы, ерте замандардан берi 
дэстур жалгастыгы екенiн танытуда.

БYгiнгi лингвистикадагы, дэлiрек айтканда лексикадагы ерекше мэселенiн бiрi -  
турмыстык лексика екеш мэлiм. Ягни, гылыми тургыдан оны нактылап, шегi мен 
келемш аныктап алган жен. Бул термин аясында адамнын кYнделiктi турмыста 
пайдаланатын заттарынын, буйым атауларынын турмыспен тiкелей байланыста болуы. 
Олар уй шаруашылыгына, уй жагдаятына катысты сездер болуы мумкш.

Э. Хасеновтын енбегшде: «Турмыстык лексика -  карапайым емiрде ете жиi 
колданылатын, кажеттi сездер. Олар, непзшен ауызекi сейлеу тш не тэн жалпылама 
лексикамен бiрге астасып жатады. Себебi, олар -  халык емiрiнiн айнасы» [1; 29], -  деп 
аныктама бередi.

«Тiл бiлiмi терминдерiнiн сездшнде»: «Турмыстык сездер -  кунделшп турмыста 
колданылады. Олар: ас, тесек, шам, терезе, белбеу, туз...» [2; 233], -  деп керсетедт

Сонымен, галымдар мен зерттеушшердщ дэл мундай топтастыруларынын 
негiзiнде, турмыстык колданыстагы сездер гылыми тургыдан талдауга басымдык
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б е р уд е . Ж а л п ы  т у р м ы с т ы к  л е к с и к а  д е п  а та с а к  та , е з ш д ш  е р е к ш е л iк т е р i де  к а л ы с  
к а л м а й д ы .

Э р б iр  э т н и к а л ы к  т о п  е з ш щ  с т е р е о т и п т е р iн  ж и н а к т а п  ш ы га р с а  да, с о л  а р к ы л ы  

т у р м ы с к а  к а ж е т т i д е п  т а н ы л га н  ы д ы с -а я к  п е н  к и iм - к е ш е к  а та у л а р ы  е ж е л д е н -а к  б е л г iл i.  

Ф о р м а с ы  м е н  т Y р i э р д а й ы м  е з ге р с е  де, а т а у ы  ж ш  ка й т а л а н а  б е р е д i. М ы с а л ы , б у й ы м н ы н  

а та у л а р ы  а г ы л ш ы н  ж э н е  к а з а к  х а л к ы н ы н  к у н д е л ш т  е м iр  с у р у  м а т е р и а л д а р ы н  и г е р у  

н е п з ш д е  ка л ы п т а с а д ы . О н ы н  да  е р е ж е л е р i с а кта л а д ы . С е б е б i, а та -б а б а м ы з  т у р м ы с т ы к  

р е тт е  к о л д а н а т ы н  з а т т а р д ы н  б а р л ы гы н  е м iр  с у р у  ж а гд а й л а р ы н а  с э й к е с  л а й ы к т ы  

д е н ге й д е  и е г р iп  о т ы р га н .

^ а й  у а к ы т т а  б о л с ы н  э р тY р л i с а л а д а гы  к у б ы л ы с т а р д ы н  б а р л ы гы  д а  т iл д iн  с е з д ш  
к о р ы н а  т iк е л е й  эсер  е т iп ,  о к и г а л а р га  б а й л а н ы с т ы  с е зд е р д i е р е кш е л е п  о т ы р а д ы . С о л  

с е б е п п , эр  у л т т ы н  ез м э д е н и е т  м е н  т у р м ы с ы , р у х а н и  ж э н е  м а т е р и а л д ы к  к а з ы н а с ы н ы н  

а й н а с ы  с а н а л а т ы н  т iл д iн  с е з д ш  к о р ы н ы н  э л е м е н т т е р iн , о н д а гы  а у ы с -т Y Й iс  е з ге р iс т е р д i 

ж а н - ж а к т ы  зе р т т е п , т е о р и я л ы к  ж э н е  п р а к т и к а л ы к  м э н iн  а ш а д ы .
С е з д iк  к у р а м  у д а й ы  к о з га л ы с , е з ге р iс  Y с т iн д е  б о л а д ы . А л , е м iр д е  ш е т т е н  к е л ге н  

б е т е н  се з  ж о к  « та за  т ш »  е ш к а ш а н  б о л га н  е м ес  ж э н е  б о л м а й д ы  да. Д е с е к  те , э л е м д е п  с а н  

м ы н д а га н  т ш д е р д щ  с е з д iк  к у р а м ы  с о л  т iл д е р д iн  е з ш е  га н а  т э н  л е к с и к а л ы к  э л е м е н т т е р i 
б о л ы п  са н а л а д ы . Т а л а й -т а л а й  т а р и х и  к у б ы л ы с т а р д ы  б а с ы н а н  е т к е р г е н  х а л к ы м ы з д ы н  

т ш д ш  к у р а м ы  2  д е н ге й д е н  т у р а д ы :

•  Б iр iн ш iс i  -  х а л к ы м ы з д ы н  т е л  с е зд е р ц
•  Е к iн ш iс i  -  е з ге  т ш д е н  с iн iс iп ,  е з ге  т iл д е н  е н ге н  с е зд е р  [3 ; 2 2 ].

Ж а л п ы  Х 1 Х  га с ы р д а гы  к о л д а н ы л г а н  у л т т ы к  к и iм  а т а у л а р ы н  м ы н а д а й  т о п т а р г а  

б е л у ге  б о л а д ы . Х а л к ы м ы з д ы н  к у н д е л ш т  к о л д а н ы с т а г ы  к и iм д е р iн  4  т о п к а  б е л ш , 

к а р а с т ы р а м ы з .

1 ке с те

1шт1к кшмдер Сырттыц кшмдер Сулыц кшмдер Б1р киер кшмдер
Кешек, дамбал, 
цамзол, кэзекей.

Шапан, шидел1, 
тон, шапан.

Каптал, 
шекпен, 
брезент, кенеп, 
сырттыц, 
кебенек.

Бул типтег1 кшм тYрлерiне 
ете багалы, цымбат 
маталардан эшекейлеп, 
тYрлi ою-ернектермен 
безендгртген сэнд1к кшмдер 
жатады.

С о н ы м е н  ка т а р , т iл iм iз д е г i  б iр к а т а р  ы д ы с -а я к  а та у л а р ы  да  о р ы с  т ш ш е н  е н ге н . О л а р  

к а з а к  т ш н щ  гр а м м а т и к а л ы к , ф о н е т и к а л ы к  н о р м а л а р ы н а  са й  е з iн iн  т iл д iк  т у л г а с ы н  
е з ге р т т i.  К е н е с  е к iм е т i  т у с ы н д а  у л т т а р д ы н  б а р л ы гы  д е р л iк  и н т е р н а ц и о н а л и с т  у г ы м д а г ы  
с е зд е р д i о р ы с  т iл i  а р к ы л ы  ка б ы л д а п , т у с ш д т

^ а з а к  т л iн iн  т у р м ы с т ы к  л е к с и к а с ы н а  е н ге н  с е з д е р д щ  б iр к а т а р ы  гр е к , араб , п а р с ы , 
л а т ы н  ж э н е  ф р а н ц у з  т iл д е р iн е н  е н ге н  с е зд е р , т iл iм iз д е г i  ж а н у я  ж э н е  т у ы с т ы к  к а т ы н а с к а  

к а т ы с т ы  с е з д е р д iн  к е п ш iл iг i  у л т т ы к  т ш  е р н е г iн д е г i  се зд е р . А л , к у н д е л ш п  е м iр д е  у с а к -  

т у й е к  б у й ы м д а р д ы н  а та у л а р ы  п а р с ы -а р а б  т ш д е р ш е н  е н ге н  се зд е р .

•  П а р с ы  т ш ш е н  е н ге н  т у р м ы с т ы к  л е к с и к а  а та у л а р ы : а б д э сте  -  к о л  к у м а н , к о л  

к у м а н ; д э с т а р х а н  -  д а с т а р к а н ; м а й ш о л п ы  -  т е с iк  о ж а у , о ж а у ; л э гэ н  -  л е ге н , ш ы л а п ш ы н  

т .б .

М у н д а г ы  ы д ы с -а я к  а та у л а р ы  к Y н д е л iк т i т у р м ы с т а  ж ш  к о л д а н ы л а т ы н  з а т т ы к  

ата ул а р . О л а р  а т а у ы  м е н  к о л д а н ы л у  р е т iн е  с э й к е с  ы н г а й л ы , к е ш iп - к о н у F а ,  т а с ы м а л д а у га
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с э й к е с  б о л у ы  т ш с  д е ге н  м а к с а т т а  с у й е к т е н , т е р щ е н  к е й д е  т ш т  ж у н н е н  де ж а с а л а т ы н  

б о л та н . Я г н и ,  т у р м ы с т ы к  з а т  а т а у л а р ы н ы н  п а й д а  б о л у ы н а , о л  з а т т ы н  ж а с а л т а н  

м а т е р и а л ы н ы н  д а  э с е р i б о л та н .
М ы с а л ы : к е н е к ,  м ес , ка у та , т о р с ы к ,  саба  т .б . се зд е р  к а з iр г i  у а к ы т т а  к о л д а н ы с т а  

м у л д е м  к е з д е с п е й д i. Х а л к ы м ы з д ы н  т у р м ы с - ^ р ш ш п  е з ге р ге н  с а й ы н , о н д а т ы  

к о л д а н ы л а т ы н  з а т т а р д ы н  а та у л а р ы  д а  е з iн д iк  е з ге р ю к е  тY C тi. К е й б iр е у i  т iп т i ,  к е н е р г е н  

а т а у л а р д ы н  к а т а р ы н а  iл iк т i .

А л ,  б Y г iн г i  т а н д а  ж и i  к о л д а н ы с т а  б о л а т ы н  т у р м ы с т ы к  а т а у л а р д ы н  к а т а р ы н а  б о ка л , 
к р у ж к а ,  п о д н о с , ш а й н е к , с а м а у р ы н , т а р е л к а  т .б . ж а т а д ы . Б у л  т у р м ы с т ы к  а т а у л а р д ы н  
б а р л ы т ы  т iл iм iз г е  е з ге  т ш д щ  э с е р ш е н  е н ш , к а з iр г i  ке зд е  т iл iм iз д iн  а ж ы р а м а с  б е л iг iн е  

а й н а л та н . Д е с е к  те , а т ы л ш ы н  т iл iн д е г i  ы д ы с -а я к  а т а у л а р ы н ы н  б а с ы м  к е п ш iл iг i  н е м iс , 

ф р а н ц у з  т ш д е р ш щ  н е г iз iн д е  к а л ы п т а с к а н . С о л  с е б е п т i, т у р м ы с т ы к  л е к с и к а н ы н  б а с ты  
б е л ш е г iн е  а й н а л та н  ы д ы с -а я к  а т а у л а р ы н ы н  б а с т а п к ы  н е г iз iн е  т о к т а л у д ы  ж е н  к е р д ш .

М ы с а л ы , « о ш а к »  -  т а м а к  д а й ы н д а у т а  а р н а л га н  к а с и е т т i,  к и е л i т у р м ы с т ы к  
а т р и б у т . О н ы  аса к и е л i ы д ы с  д е п  с а н а й м ы з . К е й д е , е з ге  б iр е у д i к у р м е т т е у  м а кс а т ы н д а , 
Y л г i к е р с е т у  и ш а р а с ы н д а  « о ш а г ы н  к е р с е т у »  а т т ы  т iр к е с т i  ко л д а н а м ы з . Я г н и ,  Y Й iн , 

ш а н ы р а гы н  к е р с е т iп ,  д э м  т а т т ы р у  д е ге н д i б iл д iр е д i.

¥ л т т ы к  т у с ш ш т е  о ш а к т ы н  3 т Y р i к а л ы п т а с к а н . О л а р :
•  Т е м iр  о ш а к  -  д е н ге л е к  т э р iз д i к а з а н н ы н  т Y б iн  к е т е р iп  т у р а т ы н , у ш б у р ы ш т ы  у ш  

б у т а д а н  ж а с а л га н  о ш а к  т у р т  М у н д а й  т и п т е г i  о ш а к т а р д ы  а т  а р к а н д а й т ы н  б о л га н ;

•  Ж е р  о ш а к  -  ж е р д е н  е ю , у ш ,  т е р т  б у р ы ш т а п  к а з ы к  к а т ы л ы п  ж а с а л а т ы н  о ш ы к  тY р i;

•  Т а с  о ш а к  -  к е ш ш - к о н г а н  ке зд е  а с т ы н а  т а с т ы  к а ш а п  ж а с а й  с а л а т ы н  о ш а к  тY р i. 

Y л к е н  ас б о л м а с а  бас  к о с у  к е з ш д е  а с т ы  э з iр л е м е с  б у р ы н  а с п а з д а р д ы н  а р н а й ы  е т ю з ш е т ш  

т у р п ы  « ж е р  о ш а к  м а й л а у »  д е п  атал ад ы .

Ж о га р ы д а  а та л та н  т у с ш ш т е р г е  с э й к е с , х а л к ы м ы з  Y ш iн  е н  к у н д ы  т у р м ы с т ы к  з а т  

а т а у ы  -  о л  ка з а н  е к е ш  м э л iм . Х а л к ы м ы з д ы н  а к  д а с т а р х а н ы н а  т Y с е т iн  с а н  тY р л i 

т а т а м д а р д ы н  б а р л ы т ы  д а  о с ы  к а з а н  а р к ы л ы  ж а с а л а т ы н  б о л та н . С о н д ы к т а н  да, х а л к ы м ы з  
о н ы  ж а й  га н а  ка з а н  д е п  ем ес, « ка р а  к а з а н »  д е п  а т а й т ы н  б о л га н . М у н д а т ы  « ка р а »  д е ге н  

с е з д щ  е з i -  к а с и е т т i,  к и е л i,  ы р ы с -н е с iб е л i д е ге н  т Y с iн iк к е  ие . ¥ л т т ы к  т а н ы м -т Y с iн iг iм iз г е  

с э й к е с  о л  -  м о л ш ы л ы к т ы н , ы р ы с  п е н  б е р е к е н iн  а та у ы .

^ а н ш а  у а к ы т  е тс е  де, х а л к ы м ы з д ы н  м э д е н и е т ш е , т ш н е ,  т у р м ы с - т iр ш iл iг iн е  

а у к ы м д ы  е з ге р iс т е р  э к е л ге н  о р ы с  т ш н щ  ы д ы с -а я к  а та у л а р ы  т iл iм iз г е  с щ ш ш  те  Y л ге р д i. 

Т у р м ы с т ы к -к а р а п а й ы м  л е к с и к а н ы н  б iр а з  б е л iг i  о р ы с  т iл i  а р к ы л ы  е н ш , к а з iр г i  к у н г е  

д е й iн  с о л  т ш г е  т э н  б е л г iл е р iм е н  б iр г е  к о л д а н ы л ы п  к е л е д т С е б е б ^  б Y г iн г i  т а н д а  

к е п ш iл iг iм iз  ы д ы с -а я к  а т а у л а р ы н ы н  б iр а з  б е л iг iн  с о л  т iл д е , е ш к а н д а й  а у д а р м а с ы з  
к о л д а н ы п  ке л е м iз . М э с е л е н :

« Т а р е л к а »  д е ге н  ы д ы с -а я к  а т а у ы  ш ы т у  т е г ш  ж а т ы н а н  э л д е ка й д а  ер те  к а л ы п т а с к а н . 

Е а л ы м д а р д ы н  б о л ж а у ы н ш а , о р ы с  т iл iн д е г i  « т а р е л ка »  с е з i н е г iз iн е н  н е м iс т iн  « та л е р »  
д е ге н  т Y б iр  с е з iн iн  э с е р iн е н  п а й д а  б о л та н . X V I  т а с ы р д ы н  е з iн д е  « та р е л ка н ы » : тал ера , 
то р е л , та р е л ь  д е п  а т а т а н ы  т а р и х т а н  б е л г ш .  А л т а ш к ы  та р е л ка л а р  Ф р а н ц и я д а  

п а й д а л а н ы л а  б а ста та н . О л а р д ы н  с ы р т ы к  к е л е м i,  к а з iр г i  т а р е л ка л а р д а н  э л д е ка й д а  е з ге ш е  

б о л та н . « Т а р е л ка »  ы д ы с  а т а у ы н ы н  п а й д а  б о л у ы  -  э р б iр  а д а м  т а га м д ы  ез а л д ы н а н  ж е с ш  

д е ге н  т Y с iн iк т е н  т у ы н д а га н . С о н ы н  э с е р ш е н  де б о л а р , у л т т ы к  т а н ы м д ы к  д е н г е й iм iз д iн  
е р iс i к е н е й iп ,  э с т е т и к а л ы к  д э с т у р  а р та  т у с т т

К оры ты нды
С о н ы м е н , к о р ы т ы н д ы л а й  к е л ге н д е , с е м а н т и к а л ы к  к е щ с т ш т е  ке з  к е л ге н  а та л ы м  

б iр л iк т е р i з а т т ы к  у г ы м д ы  т а н б а л а п  к а н а  к о й м а й д ы . К е р iс iн ш е ,  о н ы н  л и н г в и с т и к а л ы к
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бiрлiктер ретшдеп мэнш, лексикалык жуйесш, тiлдiк колданыстагы кызметiн аныктауга 
тырысады. Осы айтылгандардын негiзiнде, турмыстык лексика атауларынын лексикалык 
типтеру улгшерь жасалу жолдары аныкталды. Канша уакыт етсе де, улттык ой- 
ерiсiмiздiн жогарылауы дэл осы кYнделiктi турмыстык колданыстагы заттардын алма 
кезек колданылуынын негiзiнде жана атаулар туындап отырады.
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Аннотация
Концептуальный анализ понимается как анализ слов, являющихся ключевыми для данного 

когнитивного пространства исследуемой культуры. В этих условиях особый интерес представляет 
исследование лексического окружения ключевого слова, его сочетаемости. Вокруг него объединяются 
другие элементы поля.

Чтение философских рассуждений Галыма Мутанова вызвало в моей памяти высказывания 
И.С. Тургенева в книге «Стихи в прозе» и возникло желание сопоставить понимание философского 
осмысления жизни классика русской литературы 19 века и поэта века 21-го.

Задача данной статьи -  выявить особенности тематической связи в описании одной из глав книги 
«Сияние» поэта Мутанова Галыма Мутановича. Дать семантико-синтаксическую характеристику 
анализируемых текстов, оригинальность доказательной базы и языковых средств в книге.

Книга Галыма Мутанова «Сияние» трудна для анализа не своим объёмом, а глубиной философских 
размышлений. В основе его восприятия жизни также лежит лю бовь  к жизни, человеку, всему 
окружающему миру. Поэтический стиль изложения свидетельствует о прекрасном чувстве языка.

Ключевые слова: когнитивная лингвистика, ассоциации, дар, душа, традиции, любовь, долг.

F. М ¥ТА Н О В ПОЭЗИЯСЫ  АЛЫ СТАЕЫ  Ж ¥Л Д Ы ЗД ЬЩ  С 0Н Б Е С
СЭУЛЕС1НДЕЙ 
Табакова З.П.1*

1*КЕАК «М. Козыбаев атындагы СолтYстiк Казахстан университет1», 
Петропавл, Казахстан Республикасы 

*E-mail: ztabakova@yandex.ru

Ацдатпа
Концептуалды талдау деп зерттелетш мэдениеттщ бершген танымдык кещспп ушш непзп болып 

табылатын сездерд1 талдау тусшшедк Бул жаFдайда непзп сездщ лексикалык ортасын, онын 
уйлешмдшпн зерттеу ерекше кызьпyшылык тудырады. Онын айналасында ерютщ баска элементтер1 
б1р1кпр1лген.

Талым Мутановтын философиялык пайымдауын оку менщ жадымда И.С. Тургеневтщ «ПрозадаFы 
поэмалар» кiтабындаFы тужырымдарын оятып, 19 FасырдаFы орыс эдебиетшщ классип мен 19 FасырдаFы 
орыс эдебиетшщ классип ем1р1 туралы философиялык тусшшн салыстыруFа деген умтылыс туды. 21 
Fасырдыц акыны.

Бул макаланын максаты -  акын Мутанов Талым Мутанулынын «ТТТугыл» к1табыныц б1р тарауын 
сипаттаудаFы такырыптык байланыс ерекшелштерш аныктау. КiтаптаFы талданатын мэпндерге 
семантикалык-синтаксиспк сипаттама беру, дэлелдемелш база мен тглдщ куралдардын езщдш  
ерекшелиш беру.

Талым Мутановтын «Жаркырщан» кгтабын келем1 жаFынан емес, философиялык толFауларынын 
терендигмен талдау киын. Онын ем1рд1 кабылдауынын нег1з1нде де ем1рге, адамFа, езш коршаFан бук1л 
элемге деген сушспеншшк жатыр. Презентациян^1н поэтикал^1к стил1 плдщ керемет сез1м1н керсетед1.

ТYЙiи сездер: когнитивтш лингвистика, ассоциациялар, сый, жан, дэстур, махаббат, парыз.
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Abstract
Conceptual analysis refers to the analysis o f key words within a specific cognitive domain of the culture 

being studied. Of particular interest is studying the lexical context and compatibility surrounding the chosen 
keyword. Other elements within the field are combined in relation to it.

While reading the philosophical reasoning of Galym Mutanov, it reminded me of the statements made by 
I.S. Turgenev in his book “Poems in Prose.” This sparked a desire to compare the philosophical understanding of 
life between a classic Russian literature figure from the 19th century and a poet from the 21 century.

The purpose of this article is to identify the thematic connections in the description of a specific chapter 
from Galym Mutanov’s book “Shine.” It aims to provide a semantic-syntactic analysis of the analyzed texts, 
emphasizing the originality of the evidence base and linguistic means used in the book.

Analyzing Galym Mutanov’s book “Shining” is challenging not due to its length, but because of the 
profound philosophical reflections it presents. At the core of Mutanov’s perception o f life lies a deep love for life 
itself, humanity, and the entire world around us. The poetic style employed in his writing showcases a remarkable 
sense of language.

Key words: cognitive linguistics, associations, gift, soul, traditions, love, duty.

Введение
Как мне кажется, именно великая мудрость Абая, 
его ювелирный лаконизм и нравственная 
бескомпромиссность служат главным ориентиром 
для творчества Галыма Мутанова

Владимир Берязев [1, с.69]
В книге Ивана Тургенева «Стихи в прозе» [2, с. 8] в центре внимания воспоминания 

старого одинокого человека. Повествование ведётся от первого лица, но психическое 
состояние рассказчика не всегда позволяет ему правильно ориентироваться в 
реальности. Прошлое настолько ясно впечаталось в его память, что описание событий 
тех далёких лет представлено во всех деталях, а настоящее рассказчик воспринимает как 
в бреду. Человек живёт прошлым, когда он был молод и вокруг были любимые люди, а 
настоящее ничем его не радует. Мысли мешаются, и всё труднее отличить реальное от 
воспоминаний. Процесс отчуждения от жизни свершился. Для И.С. Тургенева это были 
размышления больного человека, предвидевшего свою близкую смерть. Название книги 
менялось, вначале он хотел назвать её «Посмертное», затем -  «Старческое».

Книга Галыма Мутанова в отличие от книги Ивана Тургенева написана в зрелом 
возрасте и название её подчёркивает, что поэт старается осмыслить философскую 
сущность бытия в активной жизни, а не тогда, когда человек, прощается с жизнью. Как 
невозможно объять необъятное, так невозможно и передать глубину содержания книги 
«Сияющий свет» в одной статье. Автор данной статьи благодарен поэту за его 
продуманное разделение материала по главам.

Книга поднимает философские проблемы автора в глубоких и откровенных 
раздумьях поэта, для этого необходимо ещё понимание своего места в этом мире, 
осознание себя Человеком, у которого есть душа. В книге это, вероятно, главная мысль, 
так как она представлена уже в первом стихе:

Жизнь смыслом наполни своим,
Приходя на заре в светлый мир.

mailto:ztabakova@yandex.ru
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Ты богатством души удиви,
Людям сердце свое подари!

Поэт рождение человека оценивает как дар самого Аллаха. Слово дар в словаре 
имеет значение получить какие-то блага независимо от твоего желания. Получить в дар 
жизнь -  это Божий знак любви к человеку. Дар от Бога получает не отдельный человек, 
а целый народ. Так поэт переходит от отдельной личности к народу. Даже будучи 
хорошим человеком, добрым и любящим, человек должен осознать себя Гражданином 
своего народа и служить ему.

В благе, не в укоризне,
Есть призванье души...
Каждый миг своей жизни 
С честью людям служи. [1, с. 73]

В этих кратких поэтичных оборотах спрятана глубина понимания человеком своей 
роли. Жизнь дарована Богом и человек не волен распоряжаться ею по своему пониманию 
и представлению. Судьба у людей разная, и человек не может корить за это давшего ему 
жизнь. Не может и определять срок её, так как человек должен осознать, что он смертен, 
но срок его жизненного пути определён не нами.

Но время отпущено свыше -  
Не ведом ни час, ни год.
День и ночь [1, с. 79].

Степень владения языком, ощущение его национального духа в стихе проявляется 
непосредственно и многосторонне. В словаре «Русское культурное пространство. 
Лингвокультурологический словарь» отмечается: «Каждый языковой коллектив по- 
своему расчленяет и классифицирует окружающий мир; «видя» один и тот же «предмет», 
люди воспринимают его по-разному, именуя не сам предмет, а своё представление о 
нем». [3, с. 11].

Методология
Для реализации целей исследования применялись различные методы. В 

соответствии с принципом научности и целесообразности использовался сравнительный 
метод разных единиц языка. Для решения этой задачи использовались методы 
исследования: анализ лексики, её семантические и стилистические особенности; 
выделение опорных и частотных слов (дар, жизнь, любовь, долг); переносные сочетания, 
имеющие когнитивную семантику; структурно-семантический анализ синтаксических 
единиц; лигвостилистический анализ текстов.

Использованная методология исследования отвечает принципу научности. В 
соответствии с данным принципом лингвистики использовались методы 
антропоцентрической парадигмы в изучении языковой личности, когнитивного, 
интегративного принципов. Выбор методов исследования продиктован природой 
изучаемого материала. Исследование было проведено методом семантической 
интерпретации, сопоставительного и трансформационного метода, а также анализа 
языковых особенностей построения текстов. Для решения этой задачи мы отобрали 
материалы, в которых затрагивается эта проблема и которая помогает читателям понять 
логику раскрытия философских взглядов автора. При философском осмыслении 
материала важную роль играет образование, эрудиция, широкий кругозор, способность 
к ассоциативному мышлению, логика, жизненный опыт и склонность к аксиологии. 
Философское осмысление пронизывает каждое стихотворение поэтов, их философские 
заключения аргументированы и убедительны. Копыленко М.М. приводит слов Иогана
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Готфрида Гелдера: «Мы являемся людьми ещё до того, как становимся мудрецами, мы 
обладаем таким образом мышления прежде, чем приближаемся к философии, и оба они 
должны стать основой: язык рассудка -  для разума, а образ мышления -  для умозрения.» 
[4, с. 6]. Эта особенность авторского восприятия требует от исследователя понимания 
кода размышлений поэта. Анализируя философские рассуждения поэтов, исследователь 
применяет методы ассоциативного анализа произведения в целом или отдельных его 
текстов. В представленном исследовании проводится анализ текстов в структурно
семантическом и эстетическом аспектах. В.ф. Гумбольдт считает, что язык универсален 
по своей основе и национален по различным способам выражения. «Возникновение 
языков обусловливается теми же причинами, что и возникновение духовной силы, и в то 
же время язык остаётся стимулятором последней. Язык и духовные силы развиваются не 
отдельно друг от друга и непоследовательно одна за другой, а составляют нераздельную 
деятельность интеллектуальных способностей» [5, с. 47].

Материалом для исследования послужили стихотворения из книги Галыма 
Мутанова «Сияющий свет» [1]

Основная часть. Аргументы, дискуссии, ассоциации
Книгу «Сияющий свет» [1] открывают два небольших по объёму стихотворения, в 

которых поэт представляет основополагающую идею книги. В стихотворении «Дар 
Аллаха» поэт утверждает, что человек получает от Бога дар как знак великой щедрости 
познать счастье земной жизни в Богоданных мирах. Слово дар в словарях трактуется как 
«Подарок, пожертвование (высокое). Принести что-нибудь в дар кому-нибудь [6, с. 130]. 
Земная жизнь не даётся в дар как вечная, она имеет срок, который у каждого человека 
свой, час окончания жизни также сокрыт от человека. Только Боги бессмертны в 
небесном царстве. В раю живут также бестелесные души людей. А земная жизнь зависит 
от тела и души. Автор предупреждает, что земная жизнь не вечна и прожить её нужно 
не в укоризне, а во благе, которое надо заслужить: Каждым мигом своей жизни.

В философских рассуждениях Галыма Мутанова любовь ко всему окружающему 
человека звучит набатом:

Жизнь смыслом наполни своим 
Приходя на заре в светлый мир.
Ты богатством души удиви,
Людям сердце своё подари!

Сияющий свет [1, с. 73]
В стихотворении «Жажда жизни» описывается появление младенца, дитя не просто 

лопочет, это активный малыш, он удивляется, изумляется, тянет руки. Все эти 
движения показывают его устремлённость в грядущее будущее. Этапом грядущего 
становится «Мужа зрелого жизнь», которая повязала человека суетой, она пролетела 
единым мигом в заботах и толкучке базара-вокзала. Погоня за жизненными благами 
увлекает человека, и он забывает:

Но время отпущено свыше -  
Не ведом ни час, ни год. [1, с. 78]

Всё в руках Божьих, и в первую очередь жизнь человека и её срок. Наступает 
момент, когда человек, пройдя через горький опыт потерь своих близких, начинает 
осознавать, что миг его жизни кончается и наступает пора самому подвести итог, 
перелистать свои страницы жизни. Однако человеку так хочется жить, что он надеется, 
что этот момент наступит не скоро. Со временем человек понимает, что молодость 
прошла и не вернётся. Начинается пора подведения итога жизни. [1, с. 80]
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«Дед прикован к одру» -  всего 3 слова, но в них явное отчаяние. Смысл каждого 
слова передаёт такую безнадёжную тоску, что трудно представить горечь прощания 
человека с жизнью. Краткое причастие прикован показывает всю трагедию 
совершившегося. Отглагольное происхождение слова подчёркивает, что действие 
осуществлено кем-то неизвестным -  его приковали, но кто и как тебе уже не узнать, да и 
поздно -  изменить ничего нельзя. Несмотря на грустный исход жизни, автор 
поддерживает человека и его волю верой в загробную жизнь:

Живы в каждой поре -  
по закону Творенья -  
Жажда жизни,
желанье её и горенье!.. [1, с. 81]

Философия жизни оказывает на читателя оптимистическое восприятие жизни. 
Невольно вспоминаются упадочнические настроения поэтов периода постмодернизма. 
Так, глубоко запавшее высказывание Константина Бальмонта: Я ненавижу 
человечество, / я от него бегу спеша, / Моё любимое Отечество / Моя пустынная душа. 
[7, с. 58] Тем же смыслом наполнена и поэзия Иосифа Бродского:

Запрись и забаррикадируйся
шкафом от хроноса, космоса, эроса, расы, вируса. [8]

Когда читаешь строчки стихотворения «День и ночь» [1, с. 70], казалось бы, такого 
краткого и понятного по содержанию стиха, начинаешь понимать ту глубину смысла, 
которую вложил поэт. На первый взгляд -  это просто привычная и такая обыденная вещь: 
естественная смена дня и ночи. Эта текучая смена, к которой так привыкли люди, 
философски просто затягивает в такую глубину человеческого существования и всего 
мироустройства на планете Земля, что становится страшно. Талант поэта просто пугает 
умением раскрывать глубинные смыслы привычных слов. День и ночь и нарратив навек 
друг за дружкой. След в след. И  врозь и вместе. Человек привыкает к этому текучему 
миру. Он даже пытается познать и объяснить устройство мира. А фактически ничего не 
может изменить, В погоне за благами жизни человек вырабатывает для себя критерии 
добра и зла. Добро подчас видится в условиях обеспеченной жизни любыми путями, а 
злом представляются «лишние» усилия обеспечить себе полный комфорт: например, не 
задумываться о долге перед родными, больными, бедными и детьми. В этом случае 
человеку не дано даже понять глубину пояснений поэта: И  врозь. И  вместе. След в след. 
Встречая утренний рассвет, человек полон радости жизни, планов, забот. Но наступает 
ночь, и человек погружается в сон. А в целом день и ночь в своём неизменном верченье, 
лицо и изнанка, тьма-свет, готовят и приближают человеческий уход из жизни, его 
исход. Только вера в Бога, только память о временном обитании на Земле, только 
молитвы могут дать надежду на небесный Рай:

Неизменны смена-верченье!
Се -  напоминанье о том,
Что зло и добро здесь не вечны,
Молись же о Рае златом!..

Стихотворение «Надежда» [1, с. 80] передаёт атмосферу настоящей преданности 
Создателю. Галым Мутанов описывает с любовью и поэтическим пристрастием 
искренне верующих Аллаху. С надеждой обращаются к Богу тысячи рук. тысячи глаз, 
тысячи ждущих ладоней. Эти повторы подчёркивают, что верующих Аллаху становится 
всё больше:

И миллионы, взывая в молитве к Аллаху,
Именем Божьим скрепляют надежды свои.
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Языковые средства, используемые поэтом, соответствуют стилю молитвы. С 
мольбой, упованьем и надеждой обращаются верующие к Аллаху, «веря, что воля его не 
скупа»:

Тысячи ждущих ладоней единою чашей 
Света и тока, Энергии Космоса ждут!

Тему философского восприятия жизни продолжает стихотворение с ярким 
названием «Миг вечности» [1, с. 81]. Само название заключает противоречивое 
восприятие. Мы уже встречались с толкованием слова миг, без этого понятия 
невозможно было воспринять жизнь как краткое мгновение в судьбе человека на Земле. 
В данном случае объединились миг жизни и вечность Божественного, не знающего 
смерти. Поэт Мутанов убеждает: Человек -  творение Аллаха, в его судьбе оба эти 
понятия объединились в единое целое. Человек от бога получил дар вечности -  это его 
душа, и в дар -  возможность счастливо жить на Земле. Земля и человек, Космос и Рай 
небесный -  всё создано Богом. Если для небесной жизни нужна душа, то для земной 
жизни нужны душа и тело. Так человек оказывается между вечностью и мигом жизни. 
А вечность и миг оказались в единстве:

Текучего мира завет
Явлен тебе -  Творению Божию,
В единстве -  да-нет.
Током Жизни-реки!

В текучем мире, то есть на Земле, всё ветшает под времени бременем. Но бремя 
времени «Обновляется светом и семенем: Ввысь, росток! -  покажись». «В преходящем 
-  оплот неизменного». Такое странное для нас сочетание, мы привыкли считать, что всё 
преходящее проходит и заменяется чем-то новым. В словарях слову преходящее даётся 
краткое объяснение: «книжная лексика со значением временный. Недолговечный. 
Преходящее явление». В этом суждении как абсолютная данность употреблено слово 
оплот. Если заглянуть в один из толковых словарей, то мы убедимся, что 
существительное оплот относится к лексике высокого стиля со значением «надёжная 
защита, твердыня!» [6, с. 414]. Краткость пояснений слов в словарях свидетельствует об 
их однозначности и бесспорности. Как же выйдет из этой бесспорной аксиомы поэт 
Г. Мутанов? Нам необходимо понять суть его доказательств:

Суть -  в потомках...
И каждый миг вечности,
Переток-переход -
Вместо праха и страха конечности
Новый светоч грядёт! [1, с. 82]

Мы принимаем утверждение автора: жизнь отдельного человека миг по сравнению 
с вечностью, но вечна смена поколений. Каждая жизнь отдельного человека является 
опорой преемственности, поэтому каждая жизнь ценна и каждый человек является 
частицей Вечного Мира на Земле. Человеку выпало счастье родиться в этом вечном мире 
и стать связующим звеном поколений. В этом счастье его и наказ Бога: «Будь жильцом, 
пока цел». Радуйся жизни, покидая её. Человек оставит тленное тело своё, но душа 
вознесётся на небо и предстанет перед Богом: Мира Вечна, / но обликом тленного / Ты 
покинешь предел.

В удивительной книге Галыма Мутанова каждое стихотворение -  загадка. Вот и 
«Книга судеб» [1, с. 88] -  это не о книгах, которые пишем, это книга судьбы каждого 
Человека. Возникает вопрос, если это Судьба, то кем она определена и может ли человек
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влиять на свою судьбу? В философии Галыма Мутанова человеку от Бога дано многое. 
Создатель Неба и Земли сотворил для людей всё прекрасное. Он подарил ему Жизнь на 
Земле, где человек может прожить свой век в счастье и радости. Он подарил ему 
Небесный рай как возможность, распорядившись праведно своей Судьбой на Земле, 
предстать на суд Божий с итогом своей жизни.

Всё, что с нами случилось,
Верь! -  запечатлено.

Только сам человек пишет страницы своей Судьбы. Пишет каждым решением, 
каждым поступком. Жизнь пролетает как миг, но этот миг жизни определяет итог на 
исходе жизни. Если Человек на заре своей жизни родился человеком и прожил жизнь. 
Что важно напоследок?» -  Сверши! Пусть жизнь имеет смысл -  твоя, а не чужая! Это 
связующая мысль, определяющая строка единства человеческого коллектива и 
ответственности каждого члена огромного человеческого сообщества. Только личная 
ответственность каждого человека за свою жизнь обеспечит коллективное счастье всего 
человеческого сообщества. Если волен в себе самом, Побратайся с добром навек!

Ни строки на потом 
Нам уже не оставить!
Вот он -  том твой судебный:
Не вернуть, не поправить.

Вот и разрешились все противоречия. Оказывается, Судьба не злодейка, как мы 
привыкли списывать на неё свои грехи и неудачи. Судьба в твоих руках. «И след добра 
уж нам не позабыть». След твоего добра останется надолго в памяти людей на Земле. Не 
случайно говорят в народе: пока меня помнят -  я живу. И бремя времени не страшно. 
Проходят годы, столетия, даже тысячи лет, а о людях, отдавших свою жизнь за счастье 
детей, за свой народ и свою Родину, потомки не забудут, пока они сами стремятся жить 
ради счастья будущих поколений.

Эту тему поэт продолжает в стихотворениях «Совершенный человек» [1, с. 89] и 
«Хороший человек» [1, с. 90]. В стихотворении «Совершенный человек» поэт 
подчёркиает тему ответственности человека за свою жизнь на Земле. В нём -  назидание 
поэта молодому поколению. Жизнь человека метафорически представлена книгой 
жизни. В этой книге предопределено «по делам воздаянье». Тленное тело остаётся на 
Земле. Становится прахом, и только память о добрых делах человека помнят потомки. 
Душе же предстоит «в тайный час Предстоянья» отвечать за жизнь на Земле, «Путь 
души совершаем /  Лишь на Правды Весах».

Достигнув средних лет, в другую половину 
Ступив, уже пора, пора держать ответ.
Не унижай себя, храни себя вовек.

И соблюди завет, да-да, завет Абая: «Стать совершенным должен постараться 
человек».

Побратайся с добром навек!
Человеком придя в Божий дом,
Уходя, Аллахом ведом,
Вновь скажи: «Я -  человек!»

Равновесием держится мир [1, с. 85]
М.М. Копыленко в 1995 году выпустил замечательную книгу «Основы 

этнопоэтики», в которой дал полный обзор материала по новому научному направлению. 
[4] Молодая научная дисциплина, считает Копыленко М.М., является следствием



168
М. Козыбаев атындагы СКУ Хабаршысы /

Вестник СКУ имени М. Козыбаева. № 2 (58). 2023

интенсивного развития смежных дисциплин, особенно психолингвистики и 
этнокультуроведения. Учёный надеется, что книга будет способствовать развитию 
учения, предметом которого является этнос в зеркале языка. Он также отмечает, что 
этому направлению особое внимание уделял акад. Кайдаров А.Т., который объяснял 
важность кумулятивной функции языка, благодаря которой от предков потомкам 
передаётся драгоценное наследие истории народа. Благородная миссия этнолингвистики 
состоит в том, чтобы наилучшим образом использовать это свойство языка, распознать 
в нём и правильно истолковать былые события в жизни этноса, его обычаи, традиции, 
миропонимание. [9, с. 95-96]

В стихотворении «Хороший человек» [1, с. 89] заголовок подчёркивает 
направленность содержания на соблюдение традиций прощания с умершим: «Так 
повелось в народе, так сложилось». Традиции прощания с усопшим у разных народов и 
религий разные. Галым Мутанович подчёркивает необходимость соблюдения традиций 
в мусульманской религии, мулла, проводящий церемонию похорон обязан спросить, был 
ли усопший хорошим человеком и получить ответ: «Покойный был хороший человек». 
«Таков обычай», Слова добра сказать ему вослед. Эта традиция сохраняется и в 
православии, где она поддерживается народной мудростью пословиц: О покойном 
только хорошо или ничего. Заключение этого стихотворения заканчивается сентенцией 
автора, без которой его позиция была бы не ясна:

Добро должно любовью диктоваться,
Корыстное добро, по сути, ложь...
Чтобы прослыть хорошим человеком,
Достаточно не быть во зле, не лгать.

Хороший человек [1, с. 90]
Вместо заключения. Красота. [1, с. 91]

Мутанов Г. М. завершает 1 -ю главу книги также непредсказуемо и оригинально. 
Мы ждём каких-то выводов, заключение, а получаем рассуждения о красоте. И только 
привыкнув к его логике рассуждений, понимаем, что без разговора о красоте просто 
будет незавершённой панорама окружающей среды, в которой и существует человек, чьи 
установки мы уже определили.

Давно известно изречение Красота спасёт мир. Красиво сказано, но далеко от 
правды жизни. Возникло и более жизненное Доброта спасёт мир. Но тоже не 
обнадёжило, добрые люди есть, верю, что их большинство, но только их на всех 
страдающих, голодающих и заброшенных явно не хватит. Чем же отличается красота 
в философии любви и долга у Галыма Мутанова? Его красота от Бога. Бог сотворил 
Человека, бог сотворил и вселенную:

Всё это -  Красоты космический размах.
Её сияньем взора не насытишь,
Всё тянет оглянуться, всё -  восторга стон!

Красота окружающего мира создана для человека, и он в восторге не может 
наглядеться на творение: красота бесценна, встреча с ней -  восторга стон! Наверное, 
это самая высшая оценка восторга. Такие моменты, возможно, мимолётны, но навсегда 
впечатываются в памяти. Божественная красота -  это радость наблюдать её, она -  Путь 
к совершенству, прозренью духа /  И торжеству ума. Любознательный человек не 
просто наслаждается космической красотой мироздания, а попытается проникнуть в 
тайны Вселенной. Наружный блеск, всё зрению подвластно.
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Но заключительные строчки подводят к главному выводу, чем и определяется 
красота человека:

Но чтоб постигнуть скрытое Прекрасное,
Потребно око, зрящее души.

Завершая исследование этой главы, мы приходим к выводу, что поэт этой 
удивительной книги «Сияющий свет» нигде не изменил философскому объяснению 
творения Создателя. Только вера в Бога, только любовь, только долг перед народом и 
только воспитание души даруют человеку счастье в земной жизни в Богоданных мирах.

Примечание:
Книга Галыма Мутанова «Сияние» написана на казахском языке, но в ней дан перевод на русский 

язык. Переводчиками стихотворений, приводимых в статье, стали профессор Владимир Берязев (стихи: 
Дар аллаха, Жажда жизни, Пора юности, Книга судеб, Время -  ковчег, Общая цель, Равноправие, 
Совершенный человек, Хороший человек, Красота) и М. Адибаев (стихи: Сияющий свет, На пути к 
счастью, Принять жизнь, Миг вечности, Новый год).
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Ацдатпа
Макала Магжан Жумабаев поэзиясындагы «Жел» концептiлерiнiн сипатын карастыруга арналады. 

Автор концептiнiн жасалу жолдарына, тYрлерiне жан-жакты токталады. Ка^рп антропоцентристiк 
багыттын гылыми теориялык кагидаларына сэйкес улттык кундылыктарды керкем мэтш туындыларында 
колдану аркылы керсету. Концепт, онын курылымы мен турлерр элемнщ тшдак бейнесi туралы тYсiнiктер 
когнитивтш лингвистика тургысынан тYсiндiрiледi. Тш бшмiнде жэне эдебиеттануда концептiлерге 
берiлген аныктамалар келтiрiледi. Керкем мэтiннен жиналган концептшк колданыстар жYЙеленiп 
талданады. Бул мысалдар аркылы концептiлердiн керкем шыгарма тшнде манызды стильдiк кызметiмен 
катар ана тшмiздщ баюына, толысуына ез Yлесiн косатыны аныкталады.

Кiлттi сездер: концепт, угым, сана, символ, когнитивтi модель, поэзия, когнитивтш лингвистика,
ядро.
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Петропавловск, Республика Казахстан 

*E-mail: Gulzada_76@mail.ru

Аннотация
Статья посвящена рассмотрению характера концептов «Ветер» в поэзии Магжана Жумабаева. Автор 

подробно остановится на путях, видах создания концепта. Отражение национальных ценностей в 
произведениях художественного текста в соответствии с научно-теоретическими принципами 
современного антропоцентрического направления. Концепт, его структура и виды, представления о 
языковой картине мира объясняются с точки зрения когнитивной лингвистики. В лингвистике и 
литературоведении приводятся определения концептов. Концептуальные применения, собранные из 
художественного текста, систематизируются и анализируются. На этих примерах выясняется, что 
концепты, наряду с важной стилевой деятельностью в языке художественного произведения, вносят свой 
вклад в обогащение, совершенство нашего родного языка.

Ключевые слова: концепт, понятие, сознание, символ, когнитивная модель, поэзия, когнитивная 
лингвистика, ядро.
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Abstract
The article is devoted to the consideration of the nature of the concepts of "Wind" in the poetry of Magzhan 

Zhumabayev. The author will elaborate on the ways and types of creating a concept. Reflection of national values 
in the works of a literary text in accordance with the scientific and theoretical principles of the modern 
anthropocentric direction. The concept, its structure and types, ideas about the linguistic picture of the world are 
explained from the point o f view of cognitive linguistics. Definitions of concepts are given in linguistics and 
literary studies. The conceptual applications collected from the literary text are systematized and analyzed. Using 
these examples, it turns out that concepts, along with important stylistic activity in the language of a work of art, 
contribute to the enrichment and perfection of our native language.

Key words: concept, concept, consciousness, symbol, cognitive model, poetry, cognitive linguistics, core.

Ю ркпе
Акын ез дэу1ршщ, ез заманынын, ез yaкытынын перзентц жаршысы. Озегш жарып 

шыккан елендершде акын ез oкырмaндaрымeн сырласады, мундасады, oй белюедт 
Акыннын жан дуниесшдеп сез1мдц кещл куйд1 жырлары аркылы танып бшем1з. 
CoлтYCтiк ещрде шнау ^ ж аб ер ген  жырay, Б1ржан сал, Шал акындар тамыр таркан, 
кешеп Сэбит Мукaнoв, Габит МYciрeпoв, Сафуан Шaймeрдeнoв, Кэюмбек С алы ^в, 
Ермек ^н ар б аев , Ерш Acкaрoв сынды акындар акындык кеш т жалгастырса, coл 
акындар кешшде езшщ сыршылдыгымен ерекше кезге тускен акындардын б1р1 - Магжан 
Жумабаев. Онын шыгармашылыгы эл1 зерттеп - зерделену устшде екеш белгшт

Тш бш мш де С.А. Аскольдов «концепт» угымын 20-шы жылдар сонында енпзген 
болатын. «Концепт» б1р гана угымды бермейдт Ол эр улттык ерекше дуниетанымын 
керсететш, узак гасырларда сананда сакталып келген улт зандылыктароы женшдеп 
тусш ш т бшд1ретш курдел1 курылым. С.А. Аскольдов «Концепт - бул ойлау удерюшде 
кептеген нэрсенщ орнын баса алатын курылымы», - десе [1, 24], Е.С. Кубрякова: 
«...концепт пен угым адам тусшш мен ойынын эр турл1 аспектюмен аракатынаста 
болады дей келе; «угым акыл ой эрекетшщ жогаргы нэтижесц белгш  б1р логикалык 
турде т.б. юке асатын обьективт1 эрекетт1 бейнелеудщ манызы тур1 болып табылады, 
концепт ... кещнен тусшд1ршедц буган оперативт1 сананын тус1н1ктер, бейнелер, 
угымдар сиякты эр турл1 субстратты б1рл1ктер к1ред1» деп тус1нд1ред1 [2, 29]. 
А.Т. Бабушкиннщ пайымдауынша «концепт - адам санасында категорияланатын, б1р 
б1р1мен астасып, тутасып жаткан дуние сек1лд1 дшдш репрезентация» [3]. Концепт 
нег1з1нде сез1мд1к тэж1рибеге жататыны белг1л1. Сез1мд1к - заттык образ концепт1н 
ядросы болып табылады. Осы заттык код бш гш  б1р обьект1н1 терен, жан-жакты бшген 
сайын жана мэнд1к белг1лермен байи туседт Осынын нэтижес1нде концепт1н мазмуны 
улгаяды, мазмуны кени тусед1. Элп белг1лерд1н кайс1б1р1н1н мэнд1л1г1 кушейе туседц 
кайсыб1р1н1н кемеск1лену1 ыктимал. Концепт ретс1з нэрсе емес. Онын компоненттер1 
белгш  б1р тэрт1пте болады. Заттык-образдык ядро накты болады, ал ядродан алшактау 
жаткан белгшер дерекс1з, абстракт1л1 болуы мумкш. Концептщ эр турл1 кабаттары б1р- 
б1р1нен туындап жатады. Бул жайт концепт угымынын езгеше сипатын керсетед1 [4, 15].
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Зерттеу эдктер1
Концептщ жасалуына угым емес, заттык образдар нейз болады. Магжан Жумабаев 

поэзиясындагы «Жел» концепйй аркылы желдщ б1рнеше атауларынын магынасын 
ашкандыгына кез1м1зд1 жетйзуге эбден болады.

«Жел» сез1 - латын тш нен шыккан вентус бул ез кезейнде унд1еуропалык 
тамырдан шыккан б1з - бул урлеу дегенд1 бшд1редт Жел, атмосфералык кысыммен катар, 
Жердей климатка эсер ететш ею манызды физикалык айнымалы болып табылады. Жел 
жердщ айналмалы козгалысы, кун сэулесшщ б1здщ атмосфера аркылы ену1 мен шыгуын 
тудыратын инсоляция эсершен жэне ыстык жэне суык ауанын эсершен атмосфералык 
кысымнын айырмашылыгынан пайда болады. Жел -  жер бетшдей ауанын горизонталь 
багытта, жогары кысымды аумактан темeнгi кысымды аумакка козгалысы. 
Атмосфералык кысымнын айырмашылыгы ауанын козгалуына ceбeпшi болады. Ауанын 
eндiк багыттагы козгалыстарын - жел деп атайды. Жел жылдамдыгы м/с-пен бeлгiлeнeдi, 
оны елшейтш куралды анемометр деп атайды. Жел жылдамдыгын 12 балдык арнайы 
Бофорт шкаласымен де аныктайды. Мундагы 0 балл желйз тымыкты бiлдiрce, 12 балмен 
жылдамдыгы 30 м/с-тан жогары болатын апатты дауылдарды бeлгiлeйдi [5].

«Жел еспей, булт кешпейдш - деген мэтел бар-ды. Тiлiмiздe желге (жылдамдыгы, 
куатына) катысты жуздеген, тш й бiрнeшe жуздеген атау бар дeйдi зeрттeyшiлeр. Сонын 
бiрнeшeyiнe токталып, кемескшенш бара жаткан атаулардын магынасын аша туссек:

Мезг1л1не карай:
Ацызац жел -  желдщ отын кургататын ощустш - шыгыстан согатын жел.
Ескек жел -  топыракты кeптiрiп ж1беретш, кектeмнiн басында согатын жылы жел.
Цара жел -  кузде согатын суык жел.
Алтын курек жел -  кыстын аягында карды экететш жел.
Жапырац жел -  кузй агаштын жапырактарын Yйiрiп экeтeтiн жел.
Цума жел -  бiрдe басылып, бiрдe Yйiрiп согатын жел.
вкпек жел -  жазгытурымда coлтYCтiк - шыгыстан согатын жайсыз жел.
dyip жел -  шiлдeдe согатын ыстык жел.
Устрт жел -  суык жел.
Цазанныц цара жeлi -  куздей кара суык жел.
Тepiмcaл -  шшдеде согатын ыстык жел.
С ипаты на карай:
Мал-жанга жайлы жел: коныр жел, самал жел, мырза жел, жайдак жел, майда

жел.
Мал-жанга жайсыз жел: ызгырык жел, усюрш жел, екпек жел, сары жел.
Дауыл -  кебшде тещзде жэне тeнiз жагалауларында согатын, жылдамдыгы 30 м/с- 

тан асатын аса жойкын жел.
Несерл1 дауыл -  несерлеп жауган жауынмен катар согатын боран.
Шацды дауыл -  шел, шелейт жэне такыр далада желдщ топыракты немесе кумды 

ушырып согуы. Мундай дауылды казак тiлiндe «кара дауыл» деп те атайды.
Квк дауыл -  аязды карлы боран.
Боран -  жылдамдыгы 20 м/с-тан жогары, ете катты согатын жел.
Арцаныц ацбораны -  Сарыаркада согатын, ат кулагын керсетпейтш ак тутек боран.
Алацаншыц -  бiр бэсендеп, бiр уйткып согатын боран.
Ацтутек -  жауганда кармен кабаттасып, уйткып согатын боран.
Ноцай -  кездi аштырмай, куйын тэрiздi Yйiрiлiп, удеп согатын боран.
Бурцасьт -  кармен кабаттасып, бет каратпай долданып соккан боран.
Жаяу бурцасын -  бэсен соккан боран.
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Магжан - улт акыны. Ал кай улттын да акыны алдымен ез топыратынан жаралады, 
сол топырактан нэр алады, езшщ туган жерше табан тсреп, содан алган куш - куат онын 
бойын, тулгасын ныгайтып турады. Бiз осы ретте Магжанды улы Антейге балаймыз. 
Магжан казак тарихын ерекше кастерлейду улттын улы тулгаларына табынады. /9-б/ 0 з  
ултын мактан eтeдi. ¥лтынын жаксылыгын кепшiлiккe танытуга тырысты. Жаман 
жактары болса, онын бэрiн ез журегше, мунына сыйгызып, жумбактап жетюзуге 
умтылды. Сондай жумбактап жeткiзyдiн бiр тэciлi рeтiндe cимвoлизмдi алды.

«... Ол журектщ кобызын шерте бшеду онын жYрeгiнeн жас пен каны аралас 
шыккан тэттi cездeрi езгенщ жYрeгiнe тэттi у ceбeдi. Магжан не жазса да сырлы, керкем, 
эсем, cэндi жазады. Ол табигатты суреттей ме, эйeлдi жаза ма, тарихи адамдарды ала ма, 
ертеп айта ма, уран сала ма -  бэршде де акыннын ойлаганы, ceзгeнi, жYрeгiнiн кайгыруы, 
жанынын куйзелуу кенiлiнiн кiрбiнi керiнiп турады.» - деп Ж. Аймауытов бекерге 
айтпаган [6]. ^ай  елeнiн окысан да не акынмен, не ез журегщмен, не ел жYрeгiмeн 
сырласкандай боласын.

Зерттеу нэтижелер1
Акыннын елeнiндeрiндe табигат адам жанымен, ceзiмiмeн уштасып жатады. Автор 

елещнде жeлдi тентек бала бейнесшде алып, кeйiптey рeтiндe суреттейдт Жeлдiн 
согысын, жeлдiн тынысын тентек бала эрекет аркылы суреттеп, жанды бeйнeнi сез енeрi 
аркылы шебер жасайды. «Жел» концептюшщ -  «сотцар бала, ерке бала, гашыц бозбала, 
ел аманатын жеткгзушг адам, екст-екст жылаган адам т.б.» семаларымен 
аныкталатын мэш бар. Жазушы шыгармалары бойынша «Жел» концептюш мына 
когнитивтi модельдер туршде карастыруга болады:

«Ж ел - соткар бала» когнитивтi моделi.
- «Желге еш нэрсе тен емес,
Тау да жолын бегемес,
Сак - сак кулш ceкiрeд.
Жуйрш жeлiм тым соткар,
Бiрey бетш жапса егер,
0дeйi бетке туюредЬ) - карсы кeлгeннiн бeтiнe туюретш, eшкiмгe багынбайтын, ез 

дeгeнiнe кендiрeтiн, ез дeгeнiн icтeтeтiн, алып куш иест 
«Ж ел - ерке бала» когнитивт1 модел1.
- «Мазасы жок жел ерке,

Оянып ап тым ерте,
Жоргалай басып кeтeдi.
Тыныш жаткан тус керiп 
Келдiн бетш кестелеп,
Оны эуре eтeдi» - ерте турып алып, келдi де, кэрi орманды да оятып, эуреге салады. 

Бiрece eркeлeйтiн, бiрece кулетш, ез кылыгына eлiктiрeтiн eлiктiргiш жан иест 
«Ж ел - гаш ы к бозбала» когнитивт моделi.
- «Дем ала алмай асыгып,
КYрciнiп ауыр, бас урып:
«Саган, сулу сэулеге
Кeлдiм ушып, гашыкпын» - гашыгына алкына асыккан, кYрciнiп, бас урып, 

гашыгын кушагына eркiн ала алатын, ез эмiрi езiндe, ез билiгi езшде билeyшiлiк, 
кешбасшылык иeci.

«Ж ел - ел ам анаты н жетк1зуш1 адам» когнитивт моделi.
- «Терезеден уйге юрмек болады,
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Аманатты колдан бермек болады.
Жол бермеген катты кара тeмiрдi,
Ызаланып, зуылдап кеп урады» - Елдщ аманатын экелген жeлдiн туткынга жете 

алмай ашулануын суреттеу аркылы акын елдщ зор аманатын аркалаган езшщ азаматтык 
борышын керceтeдi.

«Ж ел -  ексш  - екс1п ж ы лаган адам» когнитивт моделi.
- «Yй сшкшш, кулагандай болады,
«Жiбeршi!» - деп сурагандай болады.
^уат кeмiп, кажыган сон, жYЙрiк жел
0кciп - ексш жылагандай болады» - Ел аманатын, ел сэлемш туткынга бере алмаган 

ашулы жeлдiн куш - куаты кeмiп, екciп - ексш жылап, «жiбeршi» деп жалынуын 
бейнелей отырып, акын езшщ туган жерге деген сагынышын, арманын керceтeдi.

«С ы бы рлаган - ж ы бы рлаган жел - ем1рлж максатын 1здеген адам» когнитивт1 
модель - 0мiрдe езiннiн максатынды, жолынды iздeп, эркiмнiн акылына кулак туресщ, 
айналана Yнiлeciн, коршаган ортанды тануга умтыласын.

Акын поэтикалык ернек, ерекше бейне жасауда Yнeмi iздeнic устшде. Ол Yнeмi ез 
кергeнi мен сезгенш жырлауда образбен ойлайды. Айнала, кYллi дуние суретке айналып 
кетедт Табигат бYкiл элем кубылысы акыннын жан - дYниeciмeн Yндeciп, сырлы сулу, 
кейде тiптi акылга сыймас киял-гажайып eртeгiлeрiндe суреттелген ерекше бейнелер 
сананда тiрiлiп, eрiкciз кез алдына кeлeдi. Аяздын ызгарлы болуы да, желдщ андай улып, 
бiрece тартып оскырып, ыскыруы да Магжан жаналыгы емес, бурыннан бар нэрсе. 
Ал оган жогарыдагыдай мiнeздeмe берш кeйiптey, тiрi жандай eтiп, букш элeмдi 
жандандыра суреттеу, мiнe сол аркылы табигаттын жумбак сырын кез алдына келтсру 
акыннын cyрeткeрлiк шеберлшнщ дэлeлi. Акын талантынын кудiрeттi шабытымен 
кестеленген елен жолдарынын магынасы сурет болып, санана eнiп, ceзiмiндi еркще 
коймай билеп алып, суттей сапырып, айрандай уйытады. Магжан казак поэзиясын 
сыршылдыкка, cyрeтшiлдiккe толы. Адамнын ш ю  жан эceрлeрiн кызыктады. Жан 
элемшдеп сикырлы керiнicтeрдi, езгeрicтeрдi, мын сан кылт еткен кубылыстарды 
суреттеу ушш, журекке жетер оралымды, бeйнeлi тш таба бiлдi.

К оры ты нды
Магжан Жумабаев елен жазу шеберлiгiне кезiмiздi жеткiзе отыра, СолтYCтiктiн 

желiн басшылыкка ала отырып, «Жел» концепта аркылы езiнiн бейнесш, жастарга 
берер тэрбиелiк мэнiн жетюзе бiлген. 0зiнiн шыгармашылыкпен ерiлгeн азаматтык, 
акындык жолында акын кудiрeттi шындык жолынан, халкына деген кiршiкciз 
махаббатынан айнымады. ¥рпагына енеге кылып окытуда эрi Магжандай жыр 
сункарларынын гажайып ернeгi cyрeкeрлiк шeбeрлiгi аркылы ез урпагынын саналы, кезi 
ашык, сез кaдiрiн тYciнeрлiктeй болып еcyiнe камкорлык жасап кeлeдi. Акыннын «жел» 
концепта аркылы акыннын акындык, азаматтык, тулгалык, рухани бай бeйнeciн жэне 
акыннын езi емiр сурген кeлбeтiн де аныктай алдык деуге болады. Адам емiрiндегi орын 
алган жагдайларга байланысты эр тYрлi сипатта керiнедi. Магжан Жумабаевтын басты 
eрeкшeлiгi елен ерiмiнiн езгеше сулулыгы мен саздылыгы акыннын жандуниеамен 
ерекше Yйлeciм табуында. 0мiр зандылыктарын тYсiнуде автордын жел угымын тiрек 
етiп алуы онын танымдык магынасынын терендiгiн керсетедi.
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(педагогика и психология, дошкольное обучение и воспитание, педагогика и методика 

начального обучения, физическая культура и спорт, музыкальное образование, физическая 
культура и начальная военная подготовка, социальная педагогика и самопознание, дефектология, 
дефектология (логопедия), специальная педагогика (логопедия), дефектология 
(олигофренопедагогика), олигофренопедагогика, сурдопедагогика, дефектология 
(сурдопедагогика), дошкольная дефектология, специальная педагогика, практическая 
психология, культурно-досуговая работа, филология, иностранный язык: два иностранных 
языка, русский язык и литература, казахский язык и литература, иностранная филология, 
переводческое дело).

3. Социально-гуманитарные науки
(история, журналистика, PR-журналистика, государственное и местное управление, 

менеджмент, финансы, учет и аудит, экономика, государственное администрирование, 
экономика в бизнесе, юриспруденция, туризм).

4. Сельскохозяйственные науки
(биотехнология, технология продовольственных продуктов, агрономия, защита и карантин 

растений, технология производства продуктов животноводства, лесные ресурсы и лесоводство).
5. Технические науки
(дизайн, информационные системы, информатика, вычислительная техника и 

программное обеспечение, архитектор программного обеспечения, радиотехника, электроника и 
телекоммуникации, машиностроение, электроэнергетика, транспорт, транспортная техника и 
технологии, робототехнические, интеллектуальные системы и приборостроение, строительство, 
проектирование и информационное моделирование строительных объектов, стандартизация, 
сертификация и метрология (по отраслям), стандартизация, экспертиза и аудит качества (по 
отраслям)).

6. Филологические науки
(казахский язык и литература, русский язык и литература, иностранный язык: два 

иностранных языка, иностранная филология, переводческое дело).
Язык издания: казахский, русский, английский.
Территория распространения: Республика Казахстан, Российская Федерация.
Главный редактор: Шуланов Ерлан Нурлыбекович.
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